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PŚedmluva 

 

 

 

 MŢj z§jem o chetitsk® texty podn²til doc. PhDr. Petr Vavrouġek, který se ve svých 

semin§Ś²ch vŊnuje chetitġtinŊ a jej²mu vĨznamu z hlediska srovn§vac² jazykovŊdy, a mimo 

jin® nab²z² i ļetbu historickĨch, mytologickĨch a ritu§ln²ch textŢ. V roce 1998 jsem se po 

sv®m pŚ²chodu do Berl²na zamŊŚila pod veden²m prof. Volkerta Haaseho pŚedevġ²m na 

chetitské texty s ritu§ln² tematikou. VelkĨm pŚ²nosem pro mŊ byly jeho semin§Śe o chetitsk®m 

n§boģenstv² a literatuŚe, jeģ svĨch rozsahem z velk® ļ§sti pokryly sf®ru m®ho z§jmu. Prof. 

Volkert Haas mŊ bŊhem m®ho studia staroorient§ln²ch jazykŢ od poļ§tku v mnoha smŊrech 

podporoval a umoģnil mi vyuģ²t svĨch dlouhodobŊ sb²ranĨch materi§lŢ a sb²rek textŢ. V roce 

2003 vystŚ²dal prof. V. Haaseho na berl²nsk®m institutu prof. Dr. Jºrg Klinger, jehoģ semin§Śe 

se z velk® ļ§sti zamŊŚuj² na metodologii zpracov§n² chetitskĨch textŢ, principy datace a 

srovn§vac² jazykovŊdu. Jemu bych chtŊla podŊkovat za nab²dku spolupr§ce na jeho 

projektech (napŚ. zpracov§n² churritskĨch textŢ) a celkov® podpoŚe pŚi m®m studiu. 

ChtŊla bych podŊkovat vġem, kdo mŊ bŊhem m®ho studia podporovali, prov§zeli ļi 

ovlivnili, pŚedevġ²m doc. PhDr. Petru Vavrouġkovi, CSc., doc. PhDr. Petru Zem§nkovi, PhDr. 

Nee Novákové, Ph.D z Đstavu srovn§vac² jazykovŊdy, doc. PhDr. ZdeŔkovi Star®mu, CSc. 

z Ústavu lingvistiky a ugrofinistiky a doc. Frantiġku Vrhelovi z Katedry etnologie filozofické 

fakulty Univerzity Karlovy; prof. Dr. Volkertu Haasovi, prof. Dr. Jörgu Klingerovi, prof. Dr. 

Johannesu Rengerovi, prof. Dr. EvŊ Cancik-Kirschbaumové, Hon. prof. a. D. Helmutu 

Freydankovi, Dr. Ilse Wegnerov®, Dr. Arielu Baggovi, Dr. BetinŊ Faistov® und Dr. Daliah 

Bawanypeckové z institutu Institut für Altorientalistik a prof. Dr. Hartmutovi Kühnemu, prof. 

Dr. Hans Jörgovi Nissenovi a prof. Dr. Diederiku J. W. Meijerovi z institutu Institut für 

Vorderasiatische Altertumskunde na Freie Universität v Berl²nŊ. 

 Obzvl§ġtŊ srdeļnŊ bych chtŊla podŊkovat svĨm nadŚ²zenĨm a spolupracovn²kŢm z 

NŊmeck®ho archeologick®ho institutu DAI v Berl²nŊ, pŚedevġ²m prof. Dr. Ricardu 

Eichmannovi, Dr. MargaretŊ van Essov®, PD Dr. Klausovi Schmidtovi a IrmgardŊ 

Wagnerov®. Zde vytvoŚen® pracovn² podm²nky mi nejen finanļnŊ umoģnily m® studium 

v Praze i v Berl²nŊ absolvovat, ale byly mi i cennou psychickou podporou. 
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I. Úvod k pŚedkl§dan®mu korpusu textŢ  

a pouģit§ metodologick§ kriteria 

 

 

 

Od poļ§tku 20 stol. bylo objeveno rozs§hl® mnoģstv² kl²nopisnĨch tabulek 

v chetitsk®m jazyce, kter® n§m skĨtaj² detailn² pohled na dŊjiny a kulturn² vĨvoj stŚedn² 

Anat·lie a rovnŊģ oblasti cel®ho PŚedn²ho vĨchodu ve 2. tis. pŚ. n. l. PŚev§ģn§ vŊtġina tŊchto 

kl²nopisnĨch pramenŢ byla v prŢbŊhu posledn²ch desetilet² zpŚ²stupnŊna vŊdeck® veŚejnosti a 

mnoho tŊchto textŢ jiģ bylo zpracov§no v publikac²ch ļi speci§ln²ch studi²ch.  

 Písemná tradice v chetitġtinŊ zauj²m§ ļasov® obdob² od 16. do 12. stol. pŚ. n. l. 

Dochovaly se n§m texty nejrŢznŊjġ²ch druhŢ a ģ§nrŢ: mĨty, eposy, hymny a modlitby, oļistn® 

a slavnostn² ritu§ln² texty, poh§dky, mantick® texty (omina a vŊġtby), texty historick®ho a 

administrativn²ho obsahu, kr§lovsk® an§ly, smlouvy, instrukce ¼Śedn²kŢm, vojensk® pŚ²sahy, 

dopisy, lexikální texty a mnoho jiných. 

 Od 20. let 20. stol. byly fragmenty hlinŊnĨch tabulek, nalezen® pŚedevġ²m v hlavním 

mŊstŊ chetitsk® Ś²ġe Chattuġi, soustavnŊ publikov§ny a zpŚ²stupŔov§ny dalġ²mu b§d§n². 

Objevené tabulky jsou peļlivŊ Ăkop²rov§nyñ, tj. pŚeps§ny v klínovém písmu ve 114 dosud 

publikovanĨch svazc²ch. Jedn§ se o 45 svazkŢ Keilschrifttexte aus Boĵazkºy (KBo), 60 

svazkŢ Keilschrifturkunden aus Boĵazkºy (KUB), 4 svazky Ķstanbul Archeoloji M¿zelerinde 

bulunan Boĵazkºy Tabletleri (IBoT), a 5 dalġ²ch jednotlivĨch publikac². Poļ²t§me-li 

prŢmŊrnŊ 50 stran ve svazku, dospŊjeme k ļ²slu pŚibl. 5700 stran publikovanĨch chetitskĨch 

textŢ. 

Na z§kladŊ skuteļnosti, ģe chetitġt² p²saŚi opisovali a archivovali starġ² texty, 

dochovalo se n§m ļasto nŊkolik rozd²lnĨch verz² jednoho textu, v nichģ je moģn® vysledovat 

menġ² ļi vŊtġ² z§sahy kopisty. Na dneġn²m stupni znalost² je moģn® pŚibliģnŊ datovat nejen 

pŚedkl§danou hlinŊnou tabulku, ale i - na z§kladŊ jazykov® analĨzy- posoudit vznik daného 

textu. VytvoŚenĨmi datovac²mi kriterii je tak umoģnŊno rekonstruovat genezi chetitskĨch 

textŢ a vztahŢ v r§mci jejich ¼stn²ho pŚed§v§n². K tomu nezbytná lingvistická analýza 

vyģaduje precizn² textovou rekonstrukci, tzn. pŚesn® sestaven² jednotlivĨch fragmentŢ. 

Protoģe vŊtġina hlinŊnĨch tabulek byla objevena ve fragment§rn²m stavu, ļasto bŊhem 

rŢznĨch archeologickĨch kampan² v rŢznĨch letech, dostaly se jednotliv® fragmenty do 

rŢznĨch muze² ļi depozit§ŚŢ. Pouze optick® srovn§n², popŚ. pŚiloģen² pŚ²sluġnĨch ¼lomkŢ, 

umoģŔuje jist® pŚiŚazen² dvou takovĨch fragmentŢ. Vyp§len® tabulky se mnohdy liġ² velikost², 
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tlouġŠkou, odst²nem podle d®lky vyp§len², ale pŚedevġ²m i p²smem autora. Tyto ¼daje jsou 

podrobnŊ uv§dŊny u vŊtġiny publikovanĨch tabulek a pŚedevġím poslední kriterium, tj. 

rukopis p²saŚe, lze vysledovat z publikovanĨch textŢ. Nav²c je u publikace kaģd® jednotliv® 

tabulky uvedeno pŚesn® m²sto n§lezu, coģ rovnŊģ umoģŔuje posoudit, zda byly dan® 

fragmenty nalezeny na stejn®m m²stŊ a zda je jejich pŚin§leģitost moģn§. Po posouzen² st§Ś² 

kaģd®ho z fragmentŢ a jejich sestaven² lze urļit Ăhlavn²ñ text a k nŊmu pŚ²sluġn® duplik§ty. 

Pomoc² tŊchto duplik§tŢ (tj. pozdŊjġ²ch opisŢ dan®ho textu) lze doplŔovat prŢbŊh Ăhlavn²hoñ 

textu v místech, kde hlavní tabulka je poġkozen§ nebo zcela chyb². 

 Prvn² pŚehled vġech dochovanĨch chetitskĨch textŢ sestavil Emmanuel Laroche 

v Katalogu chetitskĨch textŢ (CTH)
1
. Zde je celĨ materi§l chetitskĨch textŢ rozļlenŊn podle 

ģ§nru do v²ce neģ 830 ļ²sel. PŚev§ģnou ļ§st dochovanĨch textŢ tvoŚ² texty n§boģensk®ho ļi 

ritu§ln²ho charakteru, kter® bĨvaj² tradiļnŊ dŊleny do dvou hlavn²ch skupin: Ămagick® ritu§ln² 

textyñ (CTH 390-500), v nichģ jsou velmi n§zornŊ a s obdivuhodnou peļlivost² zaznamen§ny 

pŚesn® postupy pŚi vĨkonu magickĨch ritu§lŢ, a Ăslavnostn² ritu§lyñ ļi Ăpopisy ritu§ln²ch 

slavnost²ñ (CTH 591-724), v nichģ je popisov§n prŢbŊh kultovn²ch slavnost² v prŢbŊhu cel®ho 

roku. V posledn²ch letech zaļali Silvin Koġak
2
 a Detlev Groddek

3
 vydávat konkordanci 

chetitskĨch textŢ, kter§ umoģŔuje snadnŊjġ² orientaci v tis²c²ch hlinŊnĨch fragmentech. 

Chetitġtina n§m poskytuje nejstarġ² p²semn® z§znamy v indoevropském jazyce a je 

tímto jedním z nejdŢleģitŊjġ²ch ļl§nkŢ pŚi rekonstrukci indoevropsk®ho prajazyka. Objeven² a 

rovnŊģ gramatick® a lexik§ln² vytyļen² chetitġtiny indoevropskou srovn§vac² jazykovŊdu 

v mnoha smŊrech doplnilo a chetitsk® lexik§ln² prvky pŚedstavuj² dnes nezbytn® informace 

pro rekonstrukci spoleļn® indoevropsk® jazykov® slovn² z§soby.  

 

 C²lem pŚedkl§dan® pr§ce je sestaven² ucelen®ho korpusu starochetitskĨch textŢ na 

z§kladŊ dŢkladn® paleografick®, grafick® a lingvistick® analĨzy jednotlivĨch tabulek 

s pŚihl®dnut²m k nejnovŊjġ²mu stavu katalogu a konkordance chetitskĨch textŢ a utŚ²dŊn² 

jednotlivých starochetitských fragmentŢ. DŢraz je kladen na kultovn² terminologii vyskytuj²c² 

se ve starochetitskĨch ritu§ln²ch textech. Transkripci nŊkterĨch starochetitskĨch ritu§lŢ 

pŚedloģil v roce 1980 Erich Neu
4
; vzhledem k pokroļil®mu stavu b§d§n² je vġak nezbytn® 

                                                 
1 LAROCHE 1957, LAROCHE 1971, LAROCHE 1972. V souļasn® dobŊ je prŢbŊģnŊ doplŔov§na internetov§ 

verze katalogu, viz http://www.mesas.emory.edu/hittitehome/CTHHP.html. 
2 KOĠAK 1992, KOĠAK 1995, KOĠAK 1998, KOĠAK 1999, viz zat²m ne¼plnou internetovou verzi 

http://www.hethport.uni-wuerzburg.de/hetkonk/. 
3 GRODDEK 2002b. 
4 NEU 1980a. 
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vytvoŚen² nov®ho uspoŚ§d§n² tŊchto fragmentŢ, neboŠ nŊkter® z nich jsou souļ§st² t®hoģ textu 

a mnoh® pak byly doplnŊny o dalġ² zlomky. 

 Pr§ce je ļlenŊna n§sledovnŊ: prvn² odd²l je vŊnov§n ¼vodu do stavu souļasn®ho 

chetitologick®ho b§d§n² a pŚedn²m probl®mŢm dneġn² chetitologie. Jeden z hlavn²ch bodŢ 

pŚedstavuje dnes rozs§hle veden§ a nezbytn§ diskuze o dataci a o chronologick®m zaŚazen² 

jednotlivĨch textŢ. T®to problematice je vŊnov§na kapitola II. Datace chetitskĨch textŢ a 

definice starochetitských textŢ. Zde je souļasnŊ pŚedloģen pŚehled kriteri² a analytickĨch 

postupŢ, na jejichģ z§kladŊ lze starochetitskĨ text definovat. Je zde uveden n§stin 

nejvĨznamnŊjġ²ch konceptŢ a teori², kter® jsou pro pŚedkl§danĨ korpus textŢ neodmysliteln® a 

jeģ maj² usnadnit n§slednou orientaci v publikaci. Poté následuje pŚehled vġech dosud 

známých starochetitskĨch textŢ a v pŚ²padŊ textŢ ritu§ln² povahy jsou tyto texty pŚeloģeny do 

ļesk®ho jazyka. Vzhledem k tomu, ģe ve druh® ļ§sti publikace je analyzov§na kultovn² 

terminologie, povaģujeme za nezbytn®, aby bylo moģn® danĨ term²n v pŚ²sluġn®m textu 

dohledat a dosadit jej do ġirġ²ho kontextu. Jedn§-li se o dosud nezpracovanĨ a nepŚepsanĨ 

text, je v takov®m pŚ²padŊ pŚedloģena i jeho transkripce. 

Ve druhém oddílu práce je analyzována kultovní terminologie, s n²ģ se ve 

starochetitských textech setkáváme, vycházející z takov®ho uspoŚ§d§n² textŢ, jeģ je uvedeno 

v pŚedchoz² kapitole. Jednotliv® kultovn² term²ny jsou uspoŚ§d§ny do tematickĨch odd²lŢ, 

umoģŔuj²c²ch snadnŊjġ² orientaci (oznaļen² kultovn²ch objektŢ, budov a jejich ļ§st², oznaļen² 

kultovních profesí a postav vystupujících v rituálech, oznaļen² kultovn²ch pŚedmŊtŢ, v kultu 

pouģ²vanĨch substanc², potravin, atd.). 

Aby byla usnadnŊna orientace v tŊchto textech a aby bylo moģn® dohled§n² 

pŚ²sluġnĨch pas§ģ², je v kapitole PŚehled starochetitskĨch textŢ podle publikaļn²ho ļ²sla 

uveden odkaz na pŚ²sluġnou stranu, kde se v publikaci nach§z² pŚeklad dan®ho textu. 

V kapitole PŚehled starochetitskĨch textŢ podle katalogov®ho ļ²sla (CTH) je pak souhrnnŊ 

uveden vĨļet vġech zn§mĨch starochetitskĨch textŢ a jejich zaŚazen² v katalogu CTH. 

V kapitole nazvané Konkordance textŢ StBoT 25 je pro n§zornost uveden pŚehled 

starochetitskĨch ritu§ln²ch textŢ, kter® zpracoval E. Neu, a k nim doplnŊn® fragmenty a 

celkov® pozmŊnŊn® uspoŚ§d§n² na z§kladŊ dneġn²ch znalost². 

 

 Aļkoliv jiģ bylo seps§no nŊkolik tematickĨch prac² k jednotlivĨm oblastem 

chetitsk®ho n§boģenstv², souhrnn® lingvistick® studie zabĨvaj²c² se kultovn² terminologi² 

starochetitskĨch textŢ dosud neexistuj². Protoģe velkou vŊtġinu starochetiskĨch textŢ tvoŚ² 
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rituální literatura
5
, tvoŚ² tak® starochetitsk® ritu§ln² texty z§kladn² vĨchodisko pŚi studiu 

chetitské kultovní terminologie z poļ§tku obdob² chetitsk® Ś²ġe.  

 Drobnou pŚ²ruļku na toto t®ma sestavil M. Popko
6
, kterou lze vġak ï na z§kladŊ 

publikov§n² mnoha dalġ²ch, M. Popkovi v 70. letech nezn§mĨch textŢ ï v mnoha smŊrech 

doplnit. Studii k nŊkterĨm n§zvŢm chetitskĨch kultovn²ch vykonavatelŢ pŚedloģil v r. 1940 S. 

Alp
7
, který je i autorem studie o chetitském chrámu.

8
 Dalġ²m dŢleģitĨm pŚ²nosem je ned§vno 

publikovan§ pŚ²ruļka V. Haase Materia magica et medica hethitica, kter§ pŚedkl§d§ seznam 

ritu§ln²ch surovin potŚebnĨch pŚi rŢznĨch ritu§lech.
9
  

 Kaģd§ lingvistick§ analĨza textŢ mus² vych§zet z pokud moģno co nejucelenŊjġ²ho, 

byŠ obs§hl®ho souboru pramenŢ. Je zŚejm®, ģe ï neboŠ kaģdĨ jazyk se neust§le vyv²j² ï je 

nutn® pokusit se zamŊŚit na co nejkompaktnŊjġ² a pokud moģno synchronn² materi§l. Pokud 

vġak, jak uv§d² F. Starke, Ănen² tento materi§l uspoŚ§d§n podle metodickĨch principŢ a je-li 

tato analĨza vĨsledkem pŚedļasn®ho z§vŊru, bohatŊ sesb²ran® prameny jeġtŊ zdaleka 

negarantuj² pouģiteln® vĨsledkyñ
10
. Dalġ²mi dvŊma slabĨmi body pŚi textov® analĨze je podle 

F. Starkeho probl®m c²len® eklektiļnosti textŢ a rovnŊģ skuteļnost, ģe nejsou dostateļnŊ 

br§ny na zŚetel jednotliv® stupnŊ vĨvoje chetitġtiny.
11

  

 Vzhledem k fragment§rnosti dochovanĨch textŢ nen² proto moģn® sestavit koneļnĨ a 

s jistotou platnĨ seznam vġech starochetitskĨch textŢ.
12

 VĨļet takovĨch pramenŢ vytvoŚila 

napŚ. A. Kammenhuberov§
13

, F. Starke
14

 nebo N. Oettinger
15
, jsou vġak neust§le 

pozmŊŔov§ny ļi doplŔov§ny. S korekturami ohlednŊ datace poļ²taj² i autoŚi Chicagsk®ho 

chetitského slovníku.
16

 Je moģn®, ģe k nŊkterĨm textŢm, kter® jsou dnes povaģov§ny za 

novochetitsk®, bude nalezena jejich starochetitsk§ pŚedloha. 

                                                 
5 NEU 1980: XX. 
6 POPKO 1978. 
7 ALP 1940. 
8 ALP 1983a. 
9 HAAS 2003. 
10 STARKE 1977: 4. 
11 STARKE 1977: 4. K tomu srv. recenzi a kritiku Starkeho publikace CIANTELLI 1981. 
12 H. G. Güterbock a H. A. Hoffner odhaduj² poļet objevenĨch chetitskĨch textŢ (ĂHittite fragments with 

excavation or museum numbersñ) na cca. 30 000, pŚiļemģ jiģ v²ce neģ polovina jich byla dosud publikov§na 

(GÜTERBOCK ï HOFFNER 1989: IX). 
13 KAMMENHUBER 1969c: 259-260. 
14 STARKE 1977: 10-11. 
15 OETTINGER 2002: 573-580. N. Oettinger vġak u nŊkterĨch textŢ uv§d² omylem v²ce datac², napŚ. KBo 20.23 

sub a) ï ĂTafeln im althethitischen Duktusñ na s. 576 a souļasnŊ sub b) ï ĂTafeln im mittelhethitischen Duktusñ 

na s. 579; KUB 36.107 sub a)  ï ĂTafeln im althethitischen Duktusñ na s. 575 a souļasnŊ sub b) ï ĂTafeln im 

mittelhethitischen Duktusñ na s. 576. 
16 ĂNeboŠ evidence (textŢ) bude neust§le narŢstat, budou se naġe n§zory jistŊ mŊnit. Je nevyhnuteln®, aby se ne 

vġechny datace v tomto svazku udrģely i v budoucnu.ñ (GÜTERBOCK ï HOFFNER 1989: XI). 
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Nav²c u n§boģenskĨch ļi administrativn²ch chetitskĨch textŢ n§m chyb² jak®koliv 

¼daje ohlednŊ data jejich vzniku (na rozd²l od nŊkterĨch historickĨch textŢ, kter® uv§d² jm®no 

sv®ho autora, vŊtġinou krále).  

Hrub® nast²nŊn² vĨvojovĨch f§z² chetitsk®ho jazyka je moģn® shrnout n§sledovnŊ: 

starochetitġtina (pŚibl. 1570 ï 1450 pŚ. n. l.), stŚedochetitġtina (pŚibl. 1450 ï 1380 pŚ. n. l.) a 

novochetitġtina (pŚibl. 1380 ï 1220 pŚ. n. l.).
17

 Toto je samozŚejmŊ jeden z moģnĨch zpŢsobŢ 

rozvrģen²
18
; vŊtġina autorŢ rozliġuje v²ce f§z² (napŚ. starochetitsk® obdob² I., II. a III; pŚed-

novochetitské období; novochetitské období A, B a C)
19

 a snaģ² se tak detailnŊji zachytit 

jednotlivá stadia jazykového vývoje. 

 Z vĨġe uveden®ho je zjevn®, ģe problematika datace nalezenĨch textŢ je stŊģejn²m 

diskusním bodem v r§mci dneġn² chetitologie. Pr§vŊ poznatky tĨkaj²c² se ļasov®ho zaŚazen² 

jednotlivĨch textŢ jsou vĨchoz²m pŚedpokladem pro dalġ² studium textŢ po jazykov® str§nce a 

umoģŔuj² uchopen² chetitsk®ho jazyka z hlediska jeho jazykového vývoje v prŢbŊhu stalet². 

Tyto znalosti maj² velkĨ vĨznam pro dalġ² srovn§vac² n§boģensko-historick® discipl²ny, napŚ. 

vĨvoj kultovn²ch a ritu§ln²ch zvyklost² ChetitŢ, prol²n§n² n§boģenskĨch vlivŢ na starovŊk®m 

PŚedn²m vĨchodŊ, pŚej²m§n² boģstev a synkretismus, vĨznam urļit® kultovn² oblasti ļi kultu 

boģstva a jeho promŊny, atd. Jak®koliv kulturnŊ-srovn§vac² pŚ²stupy a diskuse mus² bĨt 

zaloģeny prim§rnŊ na dŢkladn® textov® rekonstrukci a analĨze prov§zen® dŢslednou datac² a 

chronologickĨm zaŚazen²m dan® skupiny textŢ. 

 

 

                                                 
17 NEU 1972, NEU ï RÜSTER 1973: 222; NEU ï RÜSTER 1975: VII, 1. 
18 H. G. G¿terbock a H. A. Hoffner pŚedpokl§daj² obdob² p²semnĨch z§znamŢ chetitġtiny v rozmezí cca. 1650 ï

1180 pŚ. n. l. (G¦TERBOCK ï HOFFNER 1989: IX). S. Koġak datuje stŚ.-chet. období 1500-1380 pŚ. n. l. 

(KOĠAK 1980: 34). Oproti tomu tvrd² S. Koġak shodnŊ s J. Friedrichem a A. Kammenhuberovou: ĂLingvisticky 

existuje pouze rozd²l mezi āstarochetitġtinouó a āmladochetitġtinouóñ. (KOĠAK 1980: 34; FRIEDRICH ï 

KAMMENHUBER 1975: 9 sub 12). 
19 KLINGER 1996: 32-39. 
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II. Datace chetitskĨch textŢ a definice ĂstarochetitskĨchñ textŢ 

 

 

 

 Jedním z nejdŢleģitŊjġ²ch aspektŢ dneġn² chetitologick® textov® analĨzy je posouzen² 

st§Ś² pŚedkl§dan®ho textu, a to nejen urļen² doby vzniku dan®ho textu jako takov®ho, ale i 

skuteļn® st§Ś² jednotlivĨch tabulek (origin§lu a pozdŊjġ²ch opisŢ). Vzhledem ke skuteļnosti, 

ģe mnoho liter§rn²ch, n§boģenskĨch i jinĨch motivŢ bylo po stalet² ¼stnŊ tradov§no, je urļen² 

data vzniku takov®ho textu moģn® pouze pŚibliģnŊ, a to v rámci zhodnocení celkového 

historického kontextu; daný text je nutné posoudit z hlediska pouģit² urļitĨch lingvistickĨch 

term²nŢ (napŚ. vlivy jinĨch kultur ļi zm²nŊn² nŊkterĨch kovŢ, kter® byly zn§my aģ od urļit® 

historick® etapy) a zasadit jej tak do pŚ²sluġn®ho historick®ho, geografick®ho a soci§ln²ho 

rámce. 

 PŚi t®to analĨze je tedy nutno rozliġovat dva rozd²ln® aspekty: prim§rn² je urļen² doby 

vzniku kl²nopisn® tabulky, neboŠ toto st§Ś² n§m souļasnŊ vymezuje i nejpozdŊjġ² moģnou 

dobu vzniku textu. Tato paleografick§ analĨza se op²r§ o posouzen² formy jednotlivĨch znakŢ 

v rámci toku celého textu.
20

 NŊkter® znaky, pŚedevġ²m slabiļn®, jsou pro toto srovn§n² 

vyuģitelnŊjġ² neģ jin®. Aģ druhĨm krokem je detailní pohled na a) grafické a b) jazykové 

problémy v textu. Pokud jde o grafick® posouzen² (a), je hodnocen zpŢsob z§znamu 

jednotlivĨch slov, jejich rozloģen² na slabiky a Ăpln®ñ nebo defektivn² rozeps§n², a rovnŊģ 

procentu§ln² zastoupen² sumerogramŢ ļi akkadsky vyj§dŚenĨch slov. D§le n§sleduje (b) 

posouzení jazykového stylu z hlediska morfologie, tj. ĂmodernŊjġ²chñ tvarŢ ļasov§n² ļi flexe, 

z hlediska vŊtn® syntaxe, duktu, dialektick® roviny, a tak® z lexikologick® str§nky, tj. 

pouģitĨch vĨrazŢ v textu (archaismy a novotvary), atd. Na z§kladŊ tohoto srovn§n² je pak 

moģn® ozŚejmit vztah origin§lu a pozdŊjġ²ch opisŢ textu. 

 PonŊkud neġŠastnŊ zvolil pro tyto dvŊ rozd²ln® ¼rovnŊ posuzov§n² st§Ś² textŢ (tj. st§Ś² 

textu a datum jeho seps§n²) F. Starke oznaļen² Ărelativn²ñ a Ăabsolutn²ñ datace. Pod prvn² 

pojmem rozumí v podstatŊ Ăst§Ś² textuñ, pod druhĨm pak Ăst§Ś² opisuñ (Ădas Alter eines 

Textesñ a Ădas Alter einer Niederschiftñ)
21

. Vzhledem k naprosto rozd²ln®mu pouģit² tŊchto 

dvou term²nŢ v archeologii je jejich zavedení v lingvistice jednoznaļnŊ matouc².
22

 Navíc se 

                                                 
20 Z§kladn² pŚ²ruļkou paleografick® analĨzy chetitskĨch kl²nopisnĨch znakŢ je Hethitische Keilschrift-

Palªographie C. R¿stera a E. Neue (I. 1972, II. 1975). HrubĨ n§stin vĨvoje znakŢ je zachycen rovnŊģ v seznamu 

chetitskĨch znakŢ Hethitisches Zeichenlexikon (R¦STER - NEU 1989). 
21 STARKE 1977: 8-9, STARKE 1985: 21-22. 
22 ĂAbsolutn²ñ datace urļuje pŚesn® datum, Ărelativn² dataceñ stanovuje st§Ś² dvou artefaktŢ k sobŊ navz§jem, 

napŚ. jejich lokalizaci v po sobŊ n§sleduj²c²ch archeologickĨch vrstv§ch. 
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jeví zavedení této terminologie v nŊmeck®m jazyce zcela nadbyteļn®, neboŠ vĨġe uveden® 

nŊmeck® pojmy jiģ vystihuj² pŚesnŊ svŢj obsah, tj. 1. Ăst§Ś² textuñ a 2. Ăst§Ś² opisuñ, popŚ. 

Ăst§Ś² tabulkyñ.
23

 

H. G. G¿terbock a H. A. Hoffner pouģ²vaj² ve sv® edici Chicagsk®ho chetitsk®ho 

slovn²ku zjednoduġenou formu z§pisu OH/NS, znaļ²c², ģe se jedn§ o novochetitskĨ opis 

starochetitského originálu s ļasto pozorovatelnĨmi jazykovĨmi inovacemi.
24

 Nabízejí 

souļasnŊ nejstruļnŊjġ² definici datace origin§lu a pozdŊjġ²ch opisŢ: ĂKopie je datov§na 

pŚedevġ²m podle nejnovŊjġ²ch paleografickĨch rysŢ jej²ho p²sma. Origin§ln² kompozice je 

datov§na pŚedevġ²m podle nejstarġ²ch ortografickĨch, gramatickĨch a lexik§ln²ch rysŢ, kter® 

lze nal®zt v jej²ch kopi²chñ.
25

 

Tento kr§tkĨ n§stin procesu zhodnocen² skuteļn®ho st§Ś² chetitskĨch textŢ ukazuje, 

s jakĨm mnoģstv²m ot§zek je tato analĨza spojena. Obt²ģnost datace chetitskĨch textŢ m§ za 

n§sledek i nejednotnost badatelŢ pŚi datov§n² jednotlivĨch textŢ. BouŚliv® diskuse na toto 

téma probíhají v periodic²ch pŚedevġ²m od 60. let, na jedn® stranŊ vystupuj² O. Carruba, E. 

Neu, H. Otten, Ch. R¿ster ļi Houwink ten Cate, na druh® skupina kolem A. 

Kammenhuberov®. PŚehled vĨvoje tohoto sporu je dnes moģn® nal®zt ve vŊtġinŊ pŚedmluv ke 

zpracov§n² vŊtġ²ho korpusu textŢ.
26

  

Z§sadn²m terminologickĨm probl®mem souļasn®ho b§d§n² je neshoda chetitologŢ 

pokud jde o oznaļen² jednotlivĨch jazykovĨch stupŔŢ chetitġtiny.
27

 Je dŢleģit® si uvŊdomit, ģe 

v podstatŊ nen² moģn® ohraniļit vĨvoj urļit®ho jazyka a vytyļit samostatn® etapy takov®ho 

vĨvoje, pŚedevġ²m proto, ģe jazyk je v kaģd® f§zi sv®ho vĨvoje ģivouc²m a neust§le se 

promŊŔuj²c²m mechanismem. Kaģd§ inovace v jazyce m§ rozd²lnou dobu trv§n², jednotliv® 

zmŊny mohou nastupovat nez§visle na sobŊ a vyvol§vat dalġ². Aļkoliv tedy nemŢģeme 

shrnout obdob² psan® tradice chetitsk®ho jazyka do oddŊlenĨch ļasovĨch ¼sekŢ, pŚesto je pro 

nás z hlediska pŚehlednosti dŢleģit® definovat nŊjakĨm zpŢsobem jednotliv® f§ze tohoto 

vývoje, a to za pŚedpokladu, ģe budeme m²t neust§le na pamŊti, ģe se nejedn§ o ohraniļiteln® 

f§ze, ale o zachycen² line§rn²ho vĨvoje chetitġtiny v urļitĨch momentech na ļasov® pŚ²mce a 

ģe hranice mezi tŊmito jednotlivĨmi f§zemi jsou ve sv® podstatŊ nezachytiteln®, neboŠ jsou 

plynulé. 

                                                 
23 F. Starke shrnuje: ĂVedou-li oba zpŢsoby datace ke stejn®mu vĨsledku, tzn. shoduje-li se ļasovŊ vznik textu 

s jeho seps§n²m, pak se jedn§ o dobovĨ exempl§Ś. Liġ²-li se, m§me pŚed sebou opis starġ² pŚedlohy ... .ñ 

(STARKE 1985: 22). 
24 GÜTERBOCK ï HOFFNER 1989: XI. 
25 GÜTERBOCK ï HOFFNER 1989: XI. 
26 Viz pŚedevġ²m CARRUBA 1971a a CARRUBA 1971b. 
27 K tomu viz KLINGER 1996: 32-39; NEUMANN 1971b. 
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 Oproti tomuto n§zoru vystoupil, F. Starke, kterĨ sice uzn§v§, ģe chetitġtina se jako 

kaģdĨ ģivĨ jazyk bŊhem sv®ho vĨvoje permanentnŊ promŊŔovala a ģe pŚechod mezi staro- a 

stŚedochetitġtinou nepŚedstavoval ģ§dnou rychlou ļi n§hlou zmŊnu ve vĨvoji, ale domn²v§ se, 

ģe pokud jde o p²semn® z§znamy, mohly bĨt jazykov® zmŊny br§ny na vŊdom² v²ce m®nŊ Ăze 

dne na denñ.
28

 

Bohuģel nen² dosud moģn® op²rat lingvistickĨ rozbor o jednotnŊ vytvoŚenou 

terminologii, a dokonce dosud neexistují ani zásadn² kriteria datovatelnosti chetitskĨch textŢ. 

Nejenģe mezi badateli nepanuje shoda pokud jde o chronologick® rozļlenŊn² chetitskĨch dŊjin 

a pojmenov§n² jednotlivĨch dŊjinnĨch obdob², ale rŢzn² badatel® pouģ²vaj² i rozd²lnĨch 

pŚ²stupŢ k hodnocení a dataci textŢ. NapŚ. A. Kammenhuberov§
29

  nebo F. Sommer a A. 

Falkenstein
30

 se dopouġtŊj² chyby, kdyģ za Ăstarochetitsk®ñ povaģuj² i novochetitsk® opisy 

starochetitskĨch textŢ a neberou tak v ¼vahu moģn® lingvistick®, jak tvaroslovn®, tak 

syntaktické a lexikální úpravy jejich kopistŢ. Na tento probl®m poukazuje pŚedevġ²m H. Otten 

ve sv® recenzi na A. Kammenhuberovou, kde definoval n§sleduj²c² pravidlo: ĂV seġitŊ StBoT 

8 pouģ²v§me (novŊ) term²n āstarochetitskĨó pouze tehdy, m§me-li pŚed sebou text, kterĨ je 

skuteļnŊ seps§n ve āstar®m duktuó a jedn§ se tedy o origin§l.ñ
31

 A d§le: ĂmŊli bychom se 

shodnout na z§kladn²m pŚedpokladu: pouze to, co se n§m dochovalo ve star®m p²smu, je 

skuteļnŊ star® ï kopie n§m nenab²zej² vĨluļnŊ star® zpŢsoby psan² a tvary, ale jsou zļ§sti 

modernizov§ny podle jazykov® uvŊdomŊlosti kaģd®ho jednotliv®ho p²saŚe.ñ
32

  

 Z§sadn²m kriteriem pŚi porovn§v§n² data vzniku textŢ je vytvoŚen² relativn² 

chronologie. V tomto smyslu poģaduje F. Starke Ăv prv® ŚadŊ pŚ²sn® oddŊlen² origin§ln²ch 

starochetitských textŢñ
33
, jejich vymezen² vŢļi stŚedochetitskĨm a prosazuje metodu 

Ănegativn²ho vylouļen²ñ: ĂCo mluv² proti tomu, ģe zkoumanĨ text je starochetitskĨ?ñ
34

 PŚi 

posouzen² vġech relevantn²ch jevŢ svŊdļ²c²ch pro anebo proti mus²me vġak m²t neust§le na 

pamŊti, ģe i text, jenģ neobsahuje ģ§dn® novochetitsk® prvky a jev² se jako naprosto 

starochetitskĨ, mŢģe bĨt pŚesnĨm a dokonalĨm novochetitskĨm opisem starochetitsk®ho 

origin§lu. C²lem tohoto Ănegativn²ho vylouļen²ñ je objeven² nejmladġ²ch forem znakŢ, kter® 

                                                 
28 ĂZcela jinou ot§zkou je, zda mus² bĨt tento pŚechod (tj. od starochetitġtiny ke stŚedochetitġtinŊ) krok po kroku 

pozorovatelnĨ na z§kladŊ textŢ, ...; neboŠ jazykovĨ vĨvoj, kterĨ se odehr§v§ nejdŚ²ve v hovorov® Śeļi, se nemus² 

v p²semn®m jazyce vŢbec odr§ģet, zvl§ġtŊ v dobŊ, kdy pouze m§lo osob ovl§dalo umŊní psát. V psaném jazyce 

se mŢģe takovĨ pŚechod odehr§t velmi n§hle, takŚ²kaj²c ze dne na den, a to t²m, ģe bude hovorovĨ jazyk na 

z§kladŊ vnŊjġ²ch okolnost² povznesen na psanĨ. N§zornĨm pŚ²kladem je v takov®m pŚ²padŊ napŚ. pŚechod od 

stŚedo- k novoegyptġtinŊ za vl§da Amenophise IV., ...ñ STARKE 1985: 23 n. 52. 
29 KAMMENHUBER 1973a. 
30 SOMMER ï FALKENSTEIN 1938. 
31 OTTEN 1975: 227. Viz rovnŊģ NEU 1974: 7. 
32 OTTEN 1975: 228. 
33 STARKE 1977: 8. 
34 STARKE 1977: 8. 
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se v daném textu vyskytují.
35

 ĂJedinĨ negativn² dŢkaz postaļuje, abychom zkouman®mu textu 

odepŚeli pŚ²vlastek āstarochetitskĨó; souhrn pozitivn²ch dŢkazŢ (bez vĨjimky!) dokazuje, ģe 

pŚ²sluġnĨ text je starochetitskĨ origin§lñ.
36

  

K tomu dodateļnŊ podotĨk§ E. Neu ve své kritice publikace Probleme der 

Textdatierung in der Hethitologie Annelies Kammenhuberov®, ģe v podstatŊ lze vyuģ²t i 

ĂāmechanickĨch datovac²ch kriteri²ó v tom smyslu, ģe urļitĨ text mŢģe bĨt datov§n na z§kladŊ 

pŚ²tomnosti, popŚ. absence jednoho urļit®ho rysu. Sem patŚ² napŚ. āstarĨ duktusó nebo i vĨskyt 

urļitĨch forem znakŢñ.
37

 Nejsou-li z dan®ho textu takov§ jednoznaļn§ kriteria k dispozici, je 

podle E. Neue nutn® pŚistoupit ke Ăkumulativn² metodŊ dataceñ textŢ, kdy je nutno zhodnotit 

vġechny relevantn² ukazatele st§Ś² textu.
38

 S pouģit²m dneġn²ch znalost² paleografick®ho, 

jazykového a grafického rozboru je v souļasn® dobŊ v podstatŊ moģn® urļit ï s výjimkou 

malĨch fragmentŢ ï, v jak®m obdob² byl danĨ chetitskĨ text seps§n, popŚ. urļit, zda se jedn§ 

o kopii starġ²ho textu.  

 

 

 

                                                 
35 STARKE 1985: 21. 
36 STARKE 1977: 9. 
37 NEU 1985: 142. 
38 NEU 1985: 154. 
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II. 1. Kriteria paleografick®ho rozboru chetitskĨch textŢ 

 

 

 

Základní pravidla paleografického rozboru byla definována Emilem Forrerem v r. 

1922
39

 a pozdŊji pŚevzata J. Friedrichem v jeho edici Hethitisches Keilschrift-Lesebuch II.
40

 

Ve svazc²ch StBoT vyġly v 70. letech dvŊ detailn² studie Ch. R¿stera a E. Neue
41

, které byly 

pozdŊji shrnuty v lexikonu chetitskĨch znakŢ (Hethitisches Zeichenlexikon)
42

. Hethitisches 

Zeichenlexikon ļten§Śi umoģŔuje struļnĨ pŚehled nejdŢleģitŊjġ²ch forem znakŢ (u znakŢ, u 

nichģ jsou uvedeny dvŊ varianty je prvn² z nich relativnŊ starġ², druh§ relativnŊ pozdŊjġ²; kde 

jsou uvedeny varianty tŚi, pŚedstavuje varianta lev§ psan² znaku ve starochetitsk®m obdob², 

varianta prostŚedn² psan² stŚedochetitsk® a varianta vpravo novochetitsk®). Na z§kladŊ 

posouzen² ĂrelativnŊ starĨchñ a ĂrelativnŊ mladġ²chñ forem znakŢ je moģn® nejen odliġit 

origin§ln² texty od jejich pozdŊjġ²ch opisŢ, ale i stanovit relativn² st§Ś² takto datovatelnĨch 

tabulek. Oproti tomu jsou pŚ²ruļky Hethitische Keilschrift-Paläographie detailními studiemi 

vĨvoje znakŢ. Mezi znaky, kter® jsou pro paleografickou analĨzu obzvl§ġtŊ vyuģiteln®, patŚ² 

napŚ. tar (HZL 7), gi (HZL 30), nam (HZL 39), ik (HZL 67), KÙ (HZL 69), ni (HZL 72), ak 

(HZL 81), az (HZL 92), uk (HZL 93), du (HZL 128), al (HZL 183), e (HZL 187), SAG (HZL 

192), zu (HZL 209/1), URU (HZL 229), Ù (HZL 265), li  (HZL 343), ġar (HZL 353).
43

 

NŊkter® ze znakŢ se v prŢbŊhu chetitskĨch dŊjin zmŊnily do t® m²ry, ģe chetitġt² p²saŚi se pŚi 

opisov§n² starġ²ch pŚedloh dopouġtŊli chyb z neznalosti starġ²ch tvarŢ znakŢ (napŚ. z§mŊny 

znakŢ li  a ġar, atd.).
44

  

ObecnŊ lze shrnout, ģe obsahuje-li takovĨ text vĨhradnŊ starochetitsk® tvary znakŢ, je 

starochetitský; lze-li vġak konstatovat alespoŔ jednu modernŊjġ² formu znaku, musí být 

datov§n pozdŊji neģ starochetitsky. D§le lze pŚedpokl§dat, ģe text, ve kter®m se m²s² star® a 

nov® formy jednoho a t®hoģ znaku, je opisem starġ² pŚedlohy a kopista na nŊkterĨch m²stech 

znaky inovoval, jinde vġak ne.  

O. R. Gurney
45

 navrhuje, aby byly pro paleografickĨ rozbor pouģity pouze s jistotou 

datovateln® texty, jakĨmi jsou napŚ. origin§ly s kr§lovskou peļet² nebo dopisy ļi podobn® 

                                                 
39 FORRER 1922. 
40 FRIEDRICH 1960. 
41 RÜSTER 1972; NEU ï RÜSTER 1975. 
42 RÜSTER ï NEU 1989. 
43 Viz OTTEN 1972: X.  
44 RÜSTER ï NEU 1973: 225-226 n. 8; OTTEN 1979: 275. 
45 GURNEY 1977b: 200. 
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kompozice. V tomto smŊru pak vytĨk§ Ch. R¿sterov®, ģe svou analĨzu zaloģila na ne zcela 

jistŊ datovanĨch textech, aļkoliv ji lze dobŚe pouģ²t pro relativn² dataci textŢ. Oproti tomuto 

poģadavku O. R. Gurneye lze nam²tnout, ģe neexistuje shoda pokud jde o posloupnost 

nŊkterĨch chetitskĨch panovn²kŢ (napŚ. texty sepsan® Tuthalijou lze pŚiŚadit aģ tŚem vl§dcŢm 

téhoģ jm®na). 

Pro vytyļen² starochetitsk®ho obdob² byl rozhoduj²c² objev tabulek v tzv. Ăstar®m 

duktuñ
46
, kter® jsou datovateln® do obdob² pŚed stavbou kr§lovsk®ho hradu v Chattuġi, tj. 

starġ² neģ 14. stol.
47

 Jedná se o texty sepsané v 16 stol. a znaļnŊ se liġ²c² od pozdŊjġ²ch textŢ 

chetitsk® Ś²ġe. 

Starochetitsk® obdob², tj. tabulky sepsan® ve Ăstar®m duktuñ, rozļlenila Ch. R¿stel
48

 

do ļtyŚ odd²lŢ: varianty zn§m® na z§kladŊ Textu Zukraġi (CTH 15.A.)
49

, Smlouvy Zidandy 

(CTH 25)
50

, Starochetitského rituálu pro královský pár (CTH 416.1.A.)
51

 a Starochetitského 

ritu§lu pŚi bouŚce (CTH 631.1.B.)
52
. Starochetitsk® origin§ly jsou pŚev§ģnŊ Ătabulky z dobŚe 

vyp§len®, tvrd® a ļervenavŊ hnŊd® hl²ny, ļasto s hladkĨm povrchem, kterĨ pŢsob² dojmem, ģe 

byl (peļlivŊ) vyleġtŊnñ
53

. Tyto tabulky mohou být jak jedno-, dvou-, tak i tŚ²kolumnov®. Mezi 

dalġ² zvl§ġtnosti patŚ², ģe ĂŚ§dky prav® kolumny zaļ²naj² bezprostŚednŊ na linii ohraniļuj²c² 

rozdŊlen² mezi kolumnamiñ
54
. Tyto linie bĨvaj² Ăvpravo ¼zk® (...) a mohou bĨt dokonce 

tvoŚeny jednoduchou linií.
55

 

Texty ve Ăstar®m duktuñ se vyznaļuj² pŚedevġ²m menġ²mi rozestupy jak mezi 

jednotlivĨmi znaky, tak mezi slovy (Ăļasto nejsou naznaļeny odstupy mezi jednotlivĨmi 

slovyñ
56
). P²smo je taģeno silnŊjġ²mi liniemi a hlavice svislĨch kl²nŢ smŊŚuj² dolŢ.

57
 Dále je 

charakteristick® ļastŊjġ² pouģ²v§n² ligatur
58

 (ļasto jsou znaky stavŊny tak bl²zko vedle sebe, ģe 

je moģn® povaģovat je za prav® ligatury), pŚedevġ²m ligatura kat-ta, znak RA s následujícím 

jinĨm znakem nebo tŊsn® spojen² znakŢ A + NA, a to nejen pŢvodnŊ v akkadsk® spojce Ăañ, 

ale i v jinĨch pŚejatĨch slovech.
59

 

                                                 
46 K tomuto termínu viz OTTEN 1964: 12-13; NEU 1980: XIII -XXII; NEU 1983; NEU ï RÜSTER 1975: 1-3. 
47 Viz BITTEL ï NEUMANN 1953: 21. 
48 RÜSTER 1972. 
49 KBo 7.14 + KUB 36.100. 
50 KUB 36.108. 
51 KBo 17.1, tj. StBoT 8. 
52 KBo 17.11 + KBo 20.12 + KUB 43.26, tj. StBoT 12. 
53 NEU 1980: XIX. 
54 NEU 1980: XIX. 
55 NEU 1980: XIX. 
56 OTTEN ï SOUĻEK 1969: 42. 
57 OTTEN ï SOUĻEK 1969: 42; viz tabulku na s. 43. 
58 OTTEN 1964: 12-13; NEU ï RÜSTER 1975: 1; STARKE 1977: 6-12; NEU 1980: XIV. 
59 NEU 1980: XIV-XV. 
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 KromŊ tŊchto spoleļnĨch znakŢ vykazuj² vġak dochovan® doklady Ăstar®ho duktuñ 

tak® mnoho odliġnost², kter® se H. Otten pokusil definovat pomoc² term²nŢ Ătypicky starĨ 

duktusñ a ĂstarĨ duktusñ.
60

 E. Neu pozdŊji navrhl analogicky k tomu dŊlen² Ăstar®ho duktuñ 

na typ I a typ II
61

. 

V podstatŊ jsou pr§vŊ uveden® rysy Ăstar®ho duktuñ tak charakteristick®, ģe se E. Neu 

domn²v§, ģe m§me-li pŚed sebou tabulku zhotovenou ve Ăstar®m duktuñ, byla jednoznaļnŊ 

zhotovena ve starochetitském období. Jedná-li se vġak o tabulku komponovanou sice ve 

starochetitġtinŊ, ale nevykazuj²c² rysy Ăstar®ho duktuñ, mŢģe se jednat pouze o mladġ² opis 

pŢvodnŊ starochetitsk®ho textu. Proto hovoŚ² E. Neu o Ăstar®m duktuñ jako o Ămechanick®m 

datovac²m kriteriuñ, tj. pouh® konstatov§n², ģe se jedn§ o text ve Ăstar®m duktuñ postaļuje 

k jeho dataci a nemusíme brát v ¼vahu dalġ² kriteria.
62

 

Na tomto z§kladŊ rozdŊlil E. Neu tzv. Ăstar® textyñ do tŚ² kategori²: 1. pŢvodn² 

starochetitsk® texty psan® ve Ăstar®m duktuñ, 2. mladochetitsk® opisy starochetitskĨch textŢ a 

3. vŊdomŊ archaizovan® texty.
63

 

DŢslednou studii vĨvoje chetitskĨch znakŢ pŚedloģil F. Starke ve sv®m zpracov§n² 

kl²nopisnĨch luvijskĨch textŢ. Je ot§zkou, jak dalece je takov® detailn² rozvrģen² objektivn² a 

zda v tomto pŚ²padŊ nepŚevaģuj² i takov® faktory jako je provenience textu ļi rukopis p²saŚe. 

H. G. G¿terbock a H. A. Hoffner vŊdomŊ upouġtŊj² od tak precizn² datace.
64

 Souhrn typických 

lingvistickĨch rysŢ pro stŚedochetitġtinu sestavil napŚ. S. Koġak.
65

 NejnovŊji se 

k problematice datace vyj§dŚil M. Popko.
66

 

 

 CelkovŊ lze dosavadn² nejvĨznamnŊjġ² pokusy o paleografickou dataci shrnout 

n§sledovnŊ
67

: 

 

 

 

 

 

                                                 
60 ĂTypisch alter Duktusñ a Ăalter Duktusñ. H. Otten in: KBo 17 a KBo 20, d§le rovnŊģ E. Neu v NEU ï 

RÜSTER 1975: 1 n.1. 
61 NEU 1980: XV-XVI (tzn. oznaļen² Ăduktus Iñ pro OttenŢv term²n Ătypisch alter Duktusñ a Ăduktus IIñ pro 

Ăalter Duktusñ). 
62 NEU 1985: 155. 
63 NEU 1970: 65. 
64 ĂNepokusili jsme se datovat tak preciznŊ jako Starke (...) pouze podle písma (GÜTERBOCK ï HOFFNER 

1989: XI). 
65 KOĠAK 1980: 32-33. 
66 POPKO 2007. 
67 Podle GÜTERBOCK ï HOFFNER 1989: XI, STARKE 1985: 27 a KLINGER 1996: 34-39. 
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 CHD H. Otten
68

 E. Neu F. Starke
69

 J. Klinger
70

 

st.-chet. ĂOld Scriptñ Ătypisch altñ I Ia Ah. I 

  Ăaltñ I/II, II  Ib Ah. II 

stŚ.-

chet. 

ĂMiddle Scriptñ Ăalt-elegantñ II  IIa Mh. 

  Ăªlterñ III  IIb  

  Ăªltlichñ  IIc  

ml.-

chet. 

ĂNew Scriptñ
71

 Ăjungñ  IIIa Jh. A 

  Ă(typisch) jungñ  IIIb  Jh. B 

     Jh. C 

 

 

 

 V podstatŊ panuje shoda mezi pŚedloģenĨmi rozvrģen²mi datace, liġ² se pŚedevġ²m v 

terminologii. Pokud jde o mladochetitsk® texty, pokusil se J. Klinger o daleko detailnŊjġ² 

dataci neģ F. Starke. Probl®mem datace J. Klingera je nepŚesn® vymezen² pŚechodu mezi 

stŚedochetitskĨm a mladochetitským A (Jh. A) obdobím a v podstatŊ zanedb§n² bliģġ²ho 

rozļlenŊn² stŚedochetitsk®ho obdob² (nazĨv§ vġechny stupnŊ stŚedochetitġtiny souhrnnŊ Mh.): 

 

 

F. Starke  J. Klinger  

IIIa E. 14. Jh. Jh. A do 1300 

IIIb 13. Jh. Jh. B 13. st. 

  Jh. C kolem 1200 

 

 

                                                 
68 PŚevzal rovnŊģ O. Carruba, viz CARRUBA 1970: 6. 
69 Ia datuje do 16. st. pŚ. n. l., Ib do konce 16. st. pŚ. n. l., IIa do zaļ§tku 15. st. pŚ. n. l., IIb do konce 15. st. pŚ. n. 

l., IIc do zaļ§tku 14. st. pŚ. n. l., IIIa do konce 14. st. pŚ. n. l. a IIIb do 13. st. pŚ. n. l. (STARKE 1985: 27). 
70 Jh. A datuje aģ do vlády Murġiliho II. (tj. cca. 1300 pŚ. n. l.), Jh. B od Muwatalliho II. do Tuthaliyi IV. (tj. 

pŚev§ģn§ ļ§st 13. st. pŚ. n. l.) a Jh. C od pozdn²ho obdob² vl§dy Tuthaliyi IV. aģ po konec existence Chetitsk® 

Ś²ġe (kolem 1200 pŚ. n. l.). (KLINGER 1996: 38). 
71 Pouze vĨjimeļnŊ pouģ²v§ CHD pro pŚesnŊjġ² dataci novochetitskĨch textŢ oznaļen² ENS a LNS (Early New 

Script a Late New Script). 
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 Paleografie chetitskĨch textŢ se zakl§d§ na ĂpŚedpokladu, ģe chetitsk® kl²nov® p²smo 

vykazuje po stalet² postupn® zmŊny, jeģ jsou nez§visl® na osobn²m stylu p²saŚe.ñ
72

 Proti tomu 

napŚ. H. A. Hoffner logicky nam²t§, ģe v jednom a tomt®ģ obdob² mohli m²t rŢzn² p²saŚi rŢzn® 

styly psan², anebo tentĨģ p²saŚ mohl ps§t rŢznĨm p²smem pŚi rŢznĨch pŚ²leģitostech a v jiném 

okamģiku.
73

 Nav²c je moģn®, ģe chetitġt² p²saŚi se vŊdomŊ pokouġeli archaizovat opisovan® 

texty, avġak Ădosud nem§me doklad takov®ho pokusuñ.
74

  

 

 

  

 

                                                 
72 KOĠAK 1980: 31. 
73 HOFFNER 1977: 78. 
74 KOĠAK 1980: 31. 
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II. 2. Kriteria grafick® a lingvistick® analĨzy chetitskĨch textŢ 

II. 2. a. Grafická analýza 
 

 

 

 

 Po paleografick®m rozboru je druhĨm aspektem datace chetitskĨch dokumentŢ 

zhodnocen² grafick® a lingvistick® str§nky textu. NeboŠ se n§m velk® mnoģství 

starochetitskĨch textŢ dochovalo pouze v jejich novochetitskĨch opisech, je nesm²rnŊ obt²ģn® 

posoudit, do jaké míry je morfologie a syntax v takovĨch opisech jiģ novochetitsk§, a do jak® 

m²ry se p²saŚ, kterĨ opis zhotovil, drģel starochetitsk®ho originálu.
75

 

 V r§mci grafick® analĨzy textŢ je hodnocen pŚedevġ²m zpŢsob psan² jednotlivĨch slov. 

Zde rozliġujeme logografick® nebo fonetick® psan², tj. procentu§ln² zastoupen² sumerogramŢ 

ļi akkadsky vyj§dŚenĨch slov oproti fonetick®mu rozeps§n² slov v chetitġtinŊ (napŚ. GAM-an 

vs. kat-ta-an
76

 nebo IS-BAT vs. e-ep-ta
77

). S t²m souvis² rovnŊģ hojnost uģit² fonetickĨch 

komplementŢ (napŚ. Đ
HI.A

 vs. Ú
HI.A

-aġ)
78
. D§le sledujeme rozloģen² slov na slabiky, kter® 

mohou bĨt ps§ny zpŢsobem KV ï VK nebo KVK (napŚ. ki-iġ-ġa-an vs. kiġ-an)
79

; vedle toho 

rozliġujeme psan² Ăpln®ñ s rozeps§n²m jednotlivĨch vok§lŢ (KV ï V ï VK) nebo psaní 

jednoduché KV ï VK (napŚ. a-ra-iġ vs. a-ra-a-i[ġ])
80

 a posuzujeme zdvojen® ļi jednoduġe 

psané hlásky (hal-ma-aġ-ġu-it-ti vs. hal-ma-ġu-it-ti)
81

, psaní tenuis a media (pár-ġi-an-ta vs. 

pár-ġi-an-da)
82

, záznam dvojhlásek w (ú-ra-[an-ni] vs. wa-ra-a-ni
83

 nebo tar-ku-an-zi vs. tar-

ku-wa-an-zi
84

) a y, popŚ. ïiya- (hu-it-ti-it-ti vs. hu-it-ti-ya-ti)
85

. Dále jsou významné rozdíly ve 

psan² forem jako napŚ. za-nu-an-zi vs. za-nu-uz-zi a zi-in-ni-iz-zi vs. zi-in-iz-zi vs. ze-en-ni-iz-

zi
86

.  

                                                 
75 K tomu viz pŚ²klad E. Neue: ĂZat²mco napŚ. kopista, kterĨ zhotovil opis KBo 17.74 + starochetitsk®ho ritu§lu 

pŚi bouŚce, pozmŊnil svoji pŚedlohu pomŊrnŊ m§lo (srv. KBo 17.11 + a StBoT 12), skĨt§ mladĨ opis 

starochetitsk®ho textu o mŊstŊ Zalpa, zpracovan®ho v StBoT 17, dobrĨ pŚ²klad zļ§sti i chybn® Ămodernizace.ñ 

(NEU ï RÜSTER 1975: 2 n. 4.) 
76 NapŚ. StBoT 24 ii 72 a StBoT 25 Nr. 3 iv 16. 
77 NapŚ. StBoT 18, Ś. 7 a StBoT 24 ii 53. 
78 NapŚ. StBoT 25 Nr. 80 i 8Ë a StBoT 25 Nr. 107, Ś. 3Ë. 
79 NapŚ. StBoT 25 Nr. 3 i 10Ë a KUB 28.4 obv. 2. 
80 NapŚ. StBoT 18, Ś. 12 a StBoT 18, Ś. 65. 
81 NapŚ. StBoT 25 Nr. 3 ii 35Ë a StBoT 25 Nr. 30 ii 4´, 16´. 
82 NapŚ. StBoT 25 Nr. 54 ii 21Ë a StBoT 25 Nr. 64, Ś. 2Ë, 7Ë. 
83 KBo 23.49 iii 3´ a KUB 54.40 rev. 9´. 
84 NapŚ. StBoT 25 Nr. 34 obv. 18Ë a StBoT 25 Nr. 32, Ś. 4Ë. 
85 NapŚ. StBoT 18, Ś. 72 (B) a StBoT 18, Ś. 54 (A, B). 
86 KUB 41.8 iv 42, KBo 10.45 iv 42 a KUB 7.41 iv 42. 
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 SouhrnnŊ lze tvrdit, ģe ve vĨvoji chetitġtiny roste tendence nahrazovat chetitsk® 

výrazy logogramy (GAM namísto kat-ta-an)
87
, souļasnŊ kles§ pouģit² fonetickĨch 

komplementŢ (GAM místo GAM-an) a lze pozorovat vzrŢstaj²c² dŢslednost pŚi 

zaznamen§v§n² determinativŢ.
88

 Ve starochetitġtinŊ obl²ben® psan² KV ï VK (ki-iġ-ġa-an) je 

v novochetitġtinŊ ps§no KVK (kiġ-an), rovnŊģ i Ăpln® psan²ñ a geminace (zdvojen® souhl§sky) 

ustupují. Pro starochetitsk® texty je charakteristick® vypouġtŊn² dvojhl§sek j a w, oproti tomu 

bĨvaj² tyto v novochetitġtinŊ rozepisov§ny.
89

 StejnŊ tak je ve starochetitġtinŊ obl²ben® 

rozepisov§n² anlautu (napŚ. ú-uġ-ġi-an-zi).
90

 

Dalġ²m vĨznamnĨm kriteriem je posouzen² psan² tenuis a media. Vzhledem 

k charakteru klínového písma je v nŊkterĨch pŚ²padech posouzen² fonologie nesm²rnŊ obt²ģn®. 

Jak vġak rozpoznal E. H. Sturtevant, v chetitġtinŊ jsou neznŊl® hl§sky mezi vok§ly ps§ny 

zdvojenŊ, na rozd²l od neznŊlĨch (napŚ. ú-it-ti vs. e-et-mi, srv. lat. vetus vs. edere).
91

 Zápis 

znŊlĨch a neznŊlĨch souhl§sek ve vĨvoji chetitġtiny kol²s§, lze vġak pozorovat vzrŢstaj²c² 

pouģ²v§n² media oproti tenuis.
92

 

V odborn® literatuŚe se rovnŊģ objevuje n§zor, ģe asimilace je typickĨm pravidlem 

starochetitskĨch textŢ, zat²mco p²saŚi od grafick®ho z§znamu asimilace v mladġ² grafice 

zŚejmŊ upouġtŊli.
93

 Tato skuteļnost mŢģe vġak bezprostŚednŊ souviset s t²m, ģe ve 

starochetitġtinŊ byla v daleko vŊtġ² m²Śe pouģ²v§na enklitick§ z§jmena.
94

 

Jako dalġ² charakteristikum vĨvoje chetitġtiny lze uv®st postupnŊ mŊn²c² se zpŢsob 

z§znamu slovesn® koncovky 3. os. sg. Podle studie O. Carruby se zpŢsob psan² t®to koncovky 

vyvíjel od tvaru ïizzi pŚes ïezzi po mladochetitské ï(i)azi.
95

 

 

                                                 
87 OTTEN ï SOUĻEK 1969: 54; NEU 1970: 53-54; NEU 1974: 50; NEU 1985: 141. Sumerogramy byly ve st.-

chet. zpravidla pouģ²v§ny pro zabŊhl® vĨrazy oznaļuj²c² povol§n² ļi kultovn² funkce, oznaļen² pro muģe ï ģenu, 

krále ï královnu, atd. StejnŊ tak vz§cn® jsou akkadogramy, kter® jsou pouģ²v§ny hlavnŊ jako fonetick® 

komplementy. E. Neu ukazuje na pŚ²kladu starochetitsk®ho ritu§lu pŚi bouŚce (StBoT 12), ģe zde jsou pouģ²v§ny 

pŚev§ģnŊ chetitsk® vĨrazy jako, aġa(n)daġ, luttai-, haġġa-, halmaġuit-, appa, NINDAharġi-, iġhamianzi, natta, ġiuni  

namísto v novochetitġtinŊ bŊģnĨch sumerogramŢ TUĠ-aġ ĂsedŊtñ, GIĠAB Ăoknoñ, GUNNI ĂohniġtŊñ, GIĠDAG 

ĂtrŢnñ, EGIR-pa ĂzpŊtñ, NINDA.GUR4.RA ĂtlustĨ chl®bñ, SČR
RU Ăzp²vaj²ñ, z§por ÚL, ANA  DINGIRLIM Ăbohuñ 

(NEU 1970: 53-54). 
88 NEU 1970: 64. 
89 NEU 1970: 53; NEU 1974: 47. 
90 NapŚ. KBo 20.10 i 2 ļi KBo 25.17 i 2; oproti mladochetitskému uġ-ġi-(ya)-an-zi (NEU 1970: 53). 
91 STURTEVANT 19512: 26-28; KRONASSER 1966, § 11; MEIER-BRÜGGER 20028: 128. (Oproti tomu: 

ĂNepotvrzen® zŢst§v§ rovnŊģ pravidlo, kter® definoval E. H. Sturtevant, ...ñ (OTTEN ï SOUĻEK 1969: 53). 
92 NapŚ. ve 3. os. sg. pr®s. se oproti st.-chet. ïtu v ml.-chet. více prosadila koncovka ïdu (OTTEN 1951: 130 n. 

7; OTTEN ï SOUĻEK 1969: 52; NEU 1974: 45) analogicky i v pl. -an-tu vs. -an-du ļi v MP -ta-(ri ) vs. -an-da-

(ri ). 
93 NEUMANN 1967: 33; KRONASSER 1955: § 99/2; OTTEN ï SOUĻEK 1969: 58. 
94 Jak ostatnŊ pŚipouġtŊj² i OTTEN ï SOUĻEK 1969: 59. 
95 CARRUBA 1962. 
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ĂPln® psan²ñ (ĂPleneschreibungñ) je zpŢsob z§pisu kl²nopisnĨch textŢ, kdy za slabiku, 

jiģ je moģn® ļ²st dvŊma moģnĨmi zpŢsoby (napŚ. li - / le-, ri - / re-, zi- / ze-, atd.), je pŚipojen 

dalġ², vĨslovnost upŚesŔuj²c² vok§l (vĨjimeļnŊ v²ce vok§lŢ). U slabiļnĨch znakŢ typu VK na 

zaļ§tku slova mŢģe pak takovĨ vok§l slabice pŚedch§zet (napŚ. i-ir -ha-iz-zi).
96

 O pouģ²v§n² 

Ăpln®ho psan²ñ, kter® je charakteristick® pŚedevġ²m pro starochetitsk® texty, bylo vytvoŚeno 

nŊkolik hypot®z
97

, z nichģ nejv²ce pŚ²znivcŢ z²skaly ty, jeģ pŚedpokl§daj², ģe se jedn§ buŅ o 

z§znam d®lky dan®ho vok§lu nebo o zn§zornŊn² pŚ²zvuku.
98

 H. Otten a V. Souļek se 

domn²vaj², ģe Ăpln® psan²ñ mŊlo za c²l pŚedevġ²m jednoznaļnost vĨslovnosti a z§pisu, tj. 

k urļen² kvality pŚedchoz²ho ļi n§sleduj²c²ho vok§lu.
99

 Tato domnŊnka o vyj§dŚen² pŢvodní 

fonologické opozice mezi e a i, kterou vyslovil i H. Kronasser
100

, vġak nen² plnŊ aplikovateln§ 

ani pro starochetitsk® obdob², jak poukazuj² sami autoŚi
101

 nebo O. Carruba.
102

  

Myġlenka B. Hrozn®ho, ģe Ăpln® psan²ñ znamen§ d®lku samohl§sky
103

, byla vyvrácena 

(hlavn²m argumentem je, ģe Ăpln® psan²ñ nen² v p²semn®m z§znamu nezbytnŊ nutn®)
104

, 

ovġem v nŊkterĨch pŚ²padech m§ tento zpŢsob z§pisu skuteļnŊ vĨznamotvornou ¼lohu
105

.  

N. Oettinger se oproti tomu domn²v§, na z§kladŊ porovn§n² Ăpln®ho psan²ñ v pŚ²padŊ 

auslautu u a-kmenŢ, ģe toto Ăpln® psan²ñ se vyskytuje tam, kde lze pŚedpokl§dat pŢvodn² 

                                                 
96 H. Otten a V. Souļek vyslovili hypot®zu, ģe je moģn®, ģe se v takov®m pŚ²padŊ pŚ²padŊ jedn§ o zbytky 

pŢvodn²ho ôalifu v pozici pŚed vok§lem, tj. o pozŢstatek vlivu starobabylonsk®ho zpŢsobu z§znamu v klínovém 

písmu. (OTTEN ï SOUĻEK 1969: 44 n. 1). Tuto teorii pŚevzal i B. Rosenkranz ve svĨch Vergleichende 

Untersuchungen der anatolischen Sprachen (ROSENKRANZ 1978: 235). Chetitská varianta klínového písma je 

odvozena od starobabylonsk® kurz²vy, kter§ byla pouģ²v§na v oblasti severn² SĨrie, a je doloģena napŚ. v raných 

textech z Alalachu, z vrstvy VII, jeģ je datov§na do 17./16. stol. pŚ. n. l. (OTTEN 1964: 13 n. 9; NEU 1974: 134; 

RÜSTER ï NEU 1989: 15). 
97 Jejich kr§tkĨ pŚehled nab²z² CARRUBA 1981: 232-235. 
98 A. Kammenhuberov§ se domn²v§, ģe se jedn§ o ĂnadbyteļnĨ ortografickĨ ¼zusñ (KAMMENHUBER 1969a: 

175). A. Kammenhuberov§ vġak nebere v úvahu chronologický vývoj chetitského jazyka a jednotlivé vývojové 

stupnŊ chetitġtiny. Za tento svŢj pŚ²stup je v chetitologick® literatuŚe ļasto kritizov§na (viz napŚ. KLINGER ï 

NEU 1990, NEU 1985 a OTTEN 1975). I H. Otten s V. Souļkem v t®to souvislosti mluv² rovnŊģ o Ăp²saŚsk® 

tradiciñ, popŚ. o ĂdoplnŊn² p²semn®ho obrazuñ ļi o ĂplnŊjġ²m grafick®m zn§zornŊn²ñ (OTTEN ï SOUĻEK 1969: 

47, 45, 49). StejnŊ tak problematick® jsou n§vrhy B. Rosenkranze, kterĨ povaģuje Ăpln® psan²ñ za Ăoznaļen² 

ablautuñ. Jeho domnŊnku, ģe jednoduch® psan² vok§lu znaļ² slabĨ ablaut a pln® psan² norm§ln² stupeŔ ablautu 

vġak etymologick§ b§d§n² nepotvrzuj². (ROSENKRANZ 1959: 424; ROSENKRANZ 1961: 105-108; 

ROSENKRANZ 1978: 34-35).  
99 Ă ... zd§ se, ģe ... āpln® psan²ó vok§lu slouģ² k oznaļen² kvality vok§lu. Znak pro vok§l je totiģ velmi ļasto ps§n 

za (nebo pŚed) takovĨmi slabiļnĨmi znaky, kter® jsou ï pokud jde o výslovnost jejich vokálu ï mnohoznaļn® 

(napŚ. ER/IR).ñ (OTTEN ï SOUĻEK 1969: 46, viz tak® s. 44-45). Viz dále CARRUBA 1969a; CARRUBA 

1981; HOUWINK TEN CATE 1970: 35-37, 49-50; NEU 1970: 51. Problémem v tomto pŚ²padŊ rovnŊģ zŢst§v§ 

napŚ. jednoznaļnŊ rozd²ln® psan² slova Ăkrevñ: e-eġ-har(-) vs. iġ-ha-na-a-aġ (StBoT 8 i 27´, resp. iv 8). 
100 ĂVerdeutlichungñ (EHS: 27). 
101 Ă ... existuj² i jin® pŚ²klady, kde nen² pomoc² opakovan®ho vok§lu naznaļeno zabarven² vok§lu slabiky, aļkoli 

by se n§m to zd§lo podle uvedenĨch āpravideló nezbytn®.ñ (OTTEN ï SOUĻEK 1969: 47; viz rovnŊģ s. 56-57). 
102 CARRUBA 1981: 233. O. Carruba cituje pŚ²klady z rŢznĨch obdob² a poukazuje na problematiļnost tohoto 

pŚedpokladu: st.-chet.: -hhé vs. ïhhi (StBoT 8, 1, 3, 4); stŚ.-chet. a ml.-chet.: eġari vs. iġari (StBoT 2). 
103 HROZNÝ 1917: XII-XIII. B. HroznĨ pŚipouġtŊl i moģnost, ģe z§pis dvoj²ho konsonantu mŢģe v nŊkterĨch 

pŚ²padech oznaļovat d®lku pŚedchoz²ho konsonantu (HROZNħ 1917: XIII). 
104 CARRUBA 1981: 237. 
105 NapŚ. odliġen² sg. a pl. ut-tar a ud-da-a-ar Ăslovo, vŊcñ nebo rozliġen² spojky ma-a-an Ăkdyģñ od partikule 

optativu, moģnosti a neskuteļnosti ma-an (podle CARRUBA 1981: 234). 
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indoevropskou laryngálu.
106

 PodobnĨ pŚedpoklad vytvoŚil C. Watkins pokud jde o palajġtinu, 

kde v rozepsaném zápisu a vidŊl pokraļov§n² star®ho ᴅ2.
107

 

 Prvn² komplexn² a pŚesvŊdļivou studii na toto t®ma vytvoŚil O. Carruba
108

, který 

pouk§zal na to, ģe Ăpln® psan²ñ je vyj§dŚen²m akcentu v chetitġtinŊ.
109

 O. Carruba vycházel 

z toho, ģe 1. ĂPln® psan²ñ se vyskytuje ve vġech obdob²ch psan® chetitġtiny, 2. NŊkter§ slova 

jsou vģdy rozepisov§na plnŊ, jin§ nikoli, 3. V n§vaznosti na tezi A. Goetzeho, kterĨ vidŊl 

v rozepisování vokálu a vypuġtŊn® -j-
110
, se O. Carruba domn²v§, ģe ĂnŊkter§ ï ne vġechna ï 

āpln§ psan²ó v pŚ²padŊ e (po i) a u (pŚed w) jsou nedostateļn§ p²semn§ zaznamen§n² 

odpovídajících dvouhlásek ïie a -wa- (pŚiļemģ je nutno poļ²tat s vĨskytem tzv. āklouzav® 

hl§skyó, tedy ïije- a ïuwa, napŚ. i(-i)-e-ez-zi, popŚ. i-e-zi pro / ije(z)zi /; i-da-a-la-u-wa a i-da-

a-la-wa, obojí pro / xauwa / apod.).
111

  

 Protoģe v nŊkterĨch pŚ²padech m§ Ăpln®ñ a defektivn² psan² pozorovatelnou 

distinktivn² hodnotu a p²saŚi danĨ zpŢsob z§pisu dodrģuj² od starochetitġtiny po 

mladochetitġtinu, podle O. Carruby ĂnemŢģeme pak v§ģnŊ uvaģovat o tom, ģe by ... (āpln® 

psan²ó) ve vġech ostatn²ch pŚ²padech bylo vystaveno pouh® sv®voli p²saŚŢ ï ostatnŊ takov® 

sv®voli, jeģ by stala tradic².ñ
112

 Proto mŢģe bĨt Ăpln® psan²ñ Ă1. sice funkļnŊ vĨznamn®, 2. 

pŚesto vġak v p²smu postradateln®ñ.
113

 Jako dalġ² vĨznamn® argumenty pro sv® tvrzen² uv§d² 

Carruba skuteļnost, ģe Ăpln® psan²ñ, tedy akcent, se v jednom a tomt®ģ slovŊ mŢģe pŚi 

skloŔov§n² ļi pŚi pŚib²r§n² dalġ²ch sufixŢ pŚesouvat, nebo v prŢbŊhu vĨvoje chetitġtiny 

posouvat v r§mci jednoho slova Ăbez viditelnĨch dŢvodŢñ. V nŊkterĨch pŚ²padech se pak 

mŢģe krĨt i s d®lkou, jak pŚedpokládal B. Hrozný. Na podporu této hypotézy uvádí O. 

Carruba dostatek pŚ²kladŢ ze srovn§vac² jazykovŊdy a ze zpŢsobŢ p²semn®ho z§znamu 

palajġtiny a luvijġtiny.
114

  

Argumenty proti t®to teorii jsou napŚ. skuteļnosti, ģe v nŊkterĨch slovech se vyskytuje 

dvojité Ăpln® psan²ñ, tj. ġlo by v podstatŊ o dvoj² akcent; nebo jsou stejn® tvary nŊkterĨch slov 

psány v jednom a tomt®ģ textu pokaģd® rŢznŊ.
115

 O. Carruba vysvŊtluje vznik t®to skuteļnosti 

                                                 
106 OETTINGER 1976: 30-31, 39 n. 76. 
107 WATKINS 1975: 358. Viz rovnŊģ SZEMER£NYI 1979. 
108 CARRUBA 1981. 
109 PŚed n²m vyslovili tuto moģnost jiģ Sturtevant (STURTEVANT 1933: 63) ļi H. Kronasser (KRONASSER 

1955: 35). (V revidovan®m vyd§n² sv® gramatiky vġak E. H. Sturtevant tuto domnŊnku neuv§d², viz 

STURTEVANT 19512: 23-24). 
110 GOETZE 1954: 187. 
111 CARRUBA 1981: 235-236. 
112 CARRUBA 1981: 237. 
113 CARRUBA 1981: 238. 
114 CARRUBA 1981: 238, 240-241. PŚ²klady skloŔov§n² ļi pŚib²r§n² sufixŢ viz s. 236-237. 
115 Viz srovnání OTTEN ï SOUĻEK 1969: 45, resp. 52: napŚ. ha-a-ah-ha-al-li -it vs. ha-ah-ha-al-li -it (KBo 17.3 

iv 27, 30) nebo pád-da-a-ni vs. pád-da-ni (KBo 17.4 iii 42, 40). Na z§kladŊ tohoto srovn§n² vyvozuj² autoŚi 
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pomoc² faktu, ģe chetitġt² kopist® vytv§Śeli opisy bŊhem pŚedŚ²k§v§n², tedy slabikování. 

PodobnŊ vysvŊtluje i zpŢsob z§znamu dvojhl§sek (napŚ. ïxa-(a)-i-i-).
116

 O. Carruba shrnuje 

z§vŊrem, ģe Ăpln® psan²ñ bylo Ăpouģ²v§no dŢslednŊji a uvŊdomŊleji, neģ se obyļejnŊ 

pŚipouġt²ñ.
117

 

Jak vĨznamn® je zhodnocen² vĨvoje urļitĨch zpŢsobŢ z§znamu jednotlivých 

chetitskĨch slov uk§zal napŚ. E. Neu, kterĨ sesb²ral doklady k vývoji spojky mahhan.
118

 

JednoznaļnĨm z§vŊrem, kterĨ z jeho studie vyplynul, je skuteļnost, ģe v textech ve Ăstar®m 

duktuñ se setk§v§me pouze s psanou formou ma-a-ah-ha-an, která zŢst§v§ nad§le typick§ i 

pro stŚedochetitsk® texty, kdy se zaļ²n§ objevovat mladochetitsk§ varianta ma-ah-ha-an, jeģ 

zcela pŚevl§dla v mladochetitském období.
119

 Na tomto pŚ²kladu je zjevn§ tendence upouġtŊn² 

od Ăpln®ho psan²ñ. Na druhou stranu je moģn®, ģe se i ve velmi vŊrn®m mladochetitském 

opisu vyskytne forma ma-a-ah-ha-an; pak je moģn® pouze na z§kladŊ Ăkumulativn² metody 

dataceñ zhodnotit celkov® st§Ś² textu.
120

 

K pravidlŢm posuzov§n² Ăpln®ho psan²ñ lze uv®st n§zornĨ pŚ²klad H. Ottena z jeho 

recenze na A. Kammenhuberovou,  kter§ pro svou argumentaci smŊġuje starochetitsk® texty 

s novochetitskými opisy.
121

 H. Otten se opírá o psaní a-ak-ki-iġ v jistŊ starochetitsk®m textu 

KBo 6.2 iv 3 (v mladġ²m duplik§tu je doloģeno psan² BA.ĐĠ) a poukazuje na nespr§vnost 

datace dalġ²ho Ăstarochetitsk®hoñ textu, kde se vedle sebe vyskytuje psan² a-ak-ki-iġ a ak-ki-iġ 

(KBo 3.46): Ăavġak tato tabulka se n§m dochovala pouze v novochetitsk®m opise. Dokl§d§-li 

n§m KBo 6.2 starochetitskĨ zpŢsob psan², pak mus²me m²t na zŚeteli tvar ak-ki-iġ jako moģn® 

pozmŊnŊn² kopistou.ñ
122

 

                                                                                                                                                         
z§vŊr: ĂZe vġech tŊchto dokladŢ je zjevn®, ģe zde āpln® psan²ó nemŊlo ģ§dnĨ funkļn² vĨznam (OTTEN ï 

SOUĻEK 1969: 46). 
116 CARRUBA 1981: 243, 245. 
117 CARRUBA 1981: 246. 
118 NEU 1985. 
119 NEU 1985: 153. 
120 K tomu dod§v§ E. Neu kritiku A. Kammenhuberov® a G. Mauera: ĂJsou-li A. Kammenhuberová a G. Mauer 

pevnŊ pŚesvŊdļeni o tom, ģe tak obs§hlĨ text jako KUB 29.7+, v nŊmģ se nŊkolikr§t s grafickým psaním ma-a-

ah-ha-an setk§v§me, nemohl vzniknout dŚ²ve neģ v obdob² Hattuġiliho III. (13. Jh. v. Chr.), nevyļerp§vaj² zcela 

moģnosti, jeģ n§m dnes chetitologick§ kl²nopisn§ paleografie sama o sobŊ nebo v souvislosti s jazykovými a 

grafickĨmi (rovnŊģ ĂortografickĨmiñ) kriterii pro chronologii textŢ nab²z², nebo lp² na kriteri²ch datace, jejichģ 

platnost byla paleografickým bádáním vyvr§cena. Mezi jistŊ datovatelnĨmi texty, v nichģ se vyskytuje ma-a-ah-

ha-an, se mi nepodaŚilo objevit ģ§dnĨ, kterĨ by by vznikl (tj. byl komponov§n) pozdŊji neģ za vl§dy Hattuġiliho 

III. Vyskytuje-li se ma-a-ah-ha-an v paleograficky mlad®m textu, mus²me vģdy nejdŚ²ve uv§ģit moģnost, zda se 

nejedn§ o opis.ñ (NEU 1985: 154). 
121 OTTEN 1975. 
122 OTTEN 1975: 226. 
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II. 2. b. Lingvistická analýza 

 

 

 

 Z hlediska lingvistick® analĨzy jsou pro posouzen² doby seps§n² pŚ²sluġn®ho 

chetitsk®ho textu dŢleģit® aspekty morfologie, syntaxe a pouģit®ho lexika. Jak bylo uvedeno 

vĨġe, je naprosto nezbytn®, drģet se pŚi takov®m srovn§v§n² pokud moģno ucelen®ho, tj. 

synchronn²ho, souboru textŢ, a to i pokud jde o datum jejich seps§n². NeboŠ, jak v²me, 

chetitġt² p²saŚi pŚi sestavov§n² opisŢ starġ² texty ļasto inovovali a pŚizpŢsobovali soudobému 

jazykovému stylu
123
, nen² moģn® srovn§vat starochetitskĨ origin§l s jeho pozdŊjġ²m opisem, 

Ăpr§vŊ protoģe origin§ln² starochetitġtina a āstarochetitġtinaó mladġ²ch opisŢ nejsou 

synchronn²ñ
124
. PŚes vġechny tyto v podstatŊ zjevn® skuteļnosti se tomu tak ļasto dŊje.

125
 

 Principy, kter® zde mŢģeme vyvodit, jsou platn® nejen pro paleografickĨ, ale i pro 

lingvistickĨ rozbor dan®ho textu. VĨstiģnŊ je formuloval G¿nter Neumann: ĂZ§sadnŊ je pro 

dataci textu prŢkaznŊjġ² absence novotvarŢ neģ vĨskyt tvarŢ archaickĨch, neboŠ autor bude 

sp²ġe pouģ²vat star§ znŊn², tvary a syntagma, neģ aby se vyvaroval vġem novotvarŢm, kter® 

prostupuj² jazyk jeho doby.ñ
126

 

 Protoģe morfologickĨch, syntaktickĨch a lexik§ln²ch rozd²lŢ mezi staro- a 

mladochetitġtinou je nepŚebern® mnoģstv²
127

, omez²me se pouze na vĨļet tŊch 

nejvĨznamnŊjġ²ch, kter® mohou bĨt vyuģity z hlediska datace chetitskĨch textŢ. 

 V morfologii jmennĨch p§dŢ je vĨznamnou zmŊnou pŚechod od starochetitsk® 

genitivní koncovky pl. ïan k mladochetitskému ïaġ
128

 a mladochetitské splynutí dativu a 

lokativu do jednoho pádu na ïi.
129

 Pro ĂstarĨ duktusñ je typick® souļasn® pouģit² p§du casus 

absolutus a nominativu v r§mci jednoho textu (napŚ. 
m
A-ni-it-ta vs. 

m
A-ni-it-ta-aġ).

130
 

                                                 
123 NEU 1980: XXI. 
124 STARKE 1977: 7. 
125 Srv. napŚ. kritiku F. Starkeho na A. Kammenhuberovou, kter§ vych§z² pŚi sv®m funkļn²m rozboru 

starochetitských postpozic anda a andan ze srovn§n² dvou starochetitskĨch origin§lŢ (KBo 6.2 a KBo 17.1+) a 

nŊkolika novochetitskĨch opisŢ (HAB, StBoT 12, KBo 3.23, KBo 12.3, atd.). Viz KAMMENHUBER 1973b: 

147-155 a STARKE 1977: 7. Dále kritiku F. Starkeho na Houwinka ten Cateho (HOUWINK TEN CATE: 1966; 

STARKE 1977: 7) a kritiku H. Ottena na A. Kammenhuberovou (OTTEN 1975: 226; A. KAMMENHUBER 

1973a). 
126 NEUMANN 1971b: 270. 
127 Viz napŚ. seznam rysŢ charakteristickĨch pro starochetitġtinu: NEU 1970: 64-66. 
128 FRIEDRICH 19743: § 62a. S t²m souvis² rovnŊģ i doloģen® chybn® pouģ²v§n² koncovky gen. pl. ïan pro gen. 

sg., viz tamt®ģ. 
129 FRIEDRICH 19743: § 59b. 
130 NEU 1974: 52-55. (V prvn²m pŚ²padŊ - casus absolutus - se nejedn§ o syntakticky ucelenou vŊtu, oproti 

druh®mu pŚ²padu, kdy je jm®no Anitta vŊtnĨm subjektem.) Srv. d§le napŚ. Pithana, Zukraġi, Zidanda, Nunnu, 

atd. (NEU 1974: 52-53). 
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 Pro starochetitġtinu je charakteristick® pouģit² z§jmena ïe (nom. pl. c.) namísto ïat
131

 

a uģit² ïuġ (akk. pl.) oproti ïaġ
132
; d§le tak® enklitick§ pŚivlastŔovac² z§jmena, jeģ jsou 

v mladochetitġtinŊ nahrazena genitivem z§jmena osobn²ho.
133

 Ve starochetitġtinŊ je v grafice 

dodrģov§n rozd²l mezi tvarem dat.-lok. 3. os. sg. enkl. pŚivl. z§jmene -ġi a dat. 3. os. sg. enkl. 

os. zájmene -ġe.
134

 Starochetitġtina rozliġuje striktnŊ tvary osobn²ch z§jmen (tvary uk, wǛġ a 

ġumǛġ jsou pouģ²v§ny vĨhradnŊ pro oznaļen² nominativu sg. a tvary ammuk, anzǕġ a ġumǕġ 

pouze jako dat. a ak. sg.). V novochetitġtinŊ se toto rozliġen² st²r§ a tvary akuzativu bĨvaj² 

uģ²v§ny rovnŊģ pro nominativ, formy uk a wǛġ se t®mŊŚ nevyskytuj². Tvar nom. pl. ġumǛġ 

bĨv§ uģ²v§n i jako dativ a akuzativ. StarochetitskĨ genitiv ġumenzan je v novochetitġtinŊ 

nahrazen tvarem ġumǛl.
135

 

U starochetitskĨch tvarŢ 1. os. sg. pr®s. -mi- konjugace kmenŢ zakonļenĨch na -iia/-

ai- jsou vedle sebe doloģeny tvary na -yami a -emi/-iemi
136
, avġak jako vysvŊtlen² pro to 

nab²z² H. Otten a V. Souļek tŚi moģnosti: nen² jasn®, Ăzda je pŚi t®to ot§zce ve hŚe naġe 

nedokonal§ znalost chetitsk® grafiky, zda mus²me pŚijmout hl§skovou zmŊnu, nebo dokonce 

zda (pozdŊjġ²) chetitġt² p²saŚi nereflektovali jiģ uskuteļnŊnou kontrakci -(i)ia- > -e- analyticky 

jako -(i)ia-.
137

 V mladochetitġtinŊ je doloģiteln§ tendence splývání mi- a hi- konjugace.
138

 

V novochetitské mi- konjugaci postupnŊ pronikly koncovky 3. os. sg. pr®t. do tvarŢ 2. os. sg. 

prét. (iyat vs. iyaġ ĂdŊlal jsiñ).
139

 Ve starochetitġtinŊ je hojnŊjġ² pouģ²v§n² mediopas²vn² flexe 

oproti aktivn² pŚi zachov§n² stejného významu,
140

 v mladochetitġtinŊ se rovnŊģ prosazuje 

mediopasívní koncovka prés. ïri
141

, v prézentu a imperativu odpadá koncové ïi.
142

 

 Ve starochetitskĨch textech je rozġ²Śen§ asyndeze
143
, pŚi pouģit² spojek pak pŚevaģuje 

starġ² ta nad nu (na ta ļasto nen² napojen ģ§dnĨ objekt v podobŊ enklitick®ho z§jmena)
144

, 

rozġ²Śen§ je rovnŊģ genitivn² rekce postposic (gen. + peran, gen. + tapuġza, gen. + appan, 

atd.), oproti tomu je m®nŊ ļast® uģit² partikul²
145

 a slovesných komposit (preverbium a 

                                                 
131 FRIEDRICH 19743: § 102. 
132 NEU 1970: 65. 
133 FRIEDRICH 19743: § 106-107. PŚ²klady viz napŚ. OTTEN ï SOUĻEK 1969: 70-73. 
134 OTTEN ï SOUĻEK 1969: 56, 69. 
135 FRIEDRICH 19743: § 96-97. 
136 ĂNechceme-li pŚijmout moģnost ļten² znaku IA jako ie, pro které jinak v chetitskĨch textech neexistuje ģ§dnĨ 

dŢkaz.ñ (OTTEN ï SOUĻEK 1969: 75 n. 8, 9). 
137 OTTEN ï SOUĻEK 1969: 75-76. 
138 FRIEDRICH 19743: § 150. 
139 FRIEDRICH 19743: § 151 b). 
140 NEU 1970: 65. 
141 NEU 1970: 57. K tomu srv. OTTEN ï SOUĻEK 1969: 79-80. 
142 FRIEDRICH 19743: § 153. 
143 OTTEN ï SOUĻEK 1969: 89; NEU 1974: 102. 
144 NEU 1970: 62. Oproti tomu viz OTTEN ï SOUĻEK 1969: 89. 
145 NEU 1970: 60; CARRUBA 1969b: 10-11; OTTEN ï SOUĻEK 1969: 80. NapŚ. ve Starochetitském rituálu 

pro kr§lovskĨ p§r (StBoT 8) se vŢbec nevyskytuje zvratn§ partikule -z(a) (která se nevyskytuje ani v textu o 
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sloveso).
146

 Tato preverbia stoj² ve starochetitġtinŊ v pouze voln®m vztahu vŢļi slovesu a je 

moģn® je pojmout jako v²ce m®nŊ samostatnŊ stoj²c² pŚ²slovce.
147

 V podmiŔovac²ch vŊt§ch je 

relativnŊ starġ² spojka takku oproti man.
148

 

 PŚi analĨze jednotlivĨch textŢ jsem vych§zela z vĨġe uvedených datovacích kriterií. U 

nŊkterĨch skupin textŢ v CTH lze ï jedná-li se o kompaktn² soubor textŢ s duplikáty ï 

pŚedpokl§dat spoleļn® datum vzniku a seps§n² textŢ, tzn. vych§zej²c²ch se stejn® 

terminologie. V pŚ²padŊ mnoha ļ²sel v CTH se vġak jedn§ o seskupení více navzájem 

podobnĨch textŢ s odliġnou liter§rn² tradic², kdy je nutn® br§t v ¼vahu odliġn® datum jejich 

vzniku i jejich seps§n². Ve vġech pŚ²padech se soustŚed²m vĨhradnŊ na texty, jeģ vznikly ve 

starochetitském období. 

 

                                                                                                                                                         
Anittovi a v StBoT 8 chyb² napŚ. i u slovesa arra- ĂmĨtñ, s n²mģ se jinak bŊģnŊ vyskytuje), ani partikule -(a)pa 

(kter§ ostatnŊ plat² jako charakteristick§ pro st.-chet. texty). (OTTEN ï SOUĻEK 1969: 80). K tomu autoŚi 

dod§vaj²: ĂNavzdory veġker® nejistotŊ v jednotlivĨch pŚ²padech je moģn®, ģe partikule v tomto starém textu (tj. 

StBoT 8) naznaļuj² u urļitĨch sloves nebo v urļitĨch konstrukc²ch m²stn² modifikaci. V pozdŊjġ²m jazyce se 

oproti tomu vyvinuly ve zvĨġen® m²Śe jin® moģnosti pro vyj§dŚen² m²stn²ho vztahu, pŚedevġ²m pomoc² preverbi², 

které se nyní vyvinuly z adverbi² a pomoc² obecnŊjġ²ho pouģit² partikul², ļ²mģ se jejich pŢvodn² vĨznam 

postupnŊ vytratilñ. (OTTEN ï SOUĻEK 1969: 86). 
146 NEU 1970: 65; NEU 1974: 105; OTTEN ï SOUĻEK 1969: 86. 
147 Tento dojem Ăje podpoŚen jeġtŊ t²m, ģe jsou ps§na oddŊlenŊ od slovesa na konci pŚedchoz²ho Ś§dku.ñ 

(OTTEN ï SOUĻEK 1969: 87). 
148 Tento fakt je zjevnĨ napŚ. z porovn§n² st§Ś² jednotlivĨch kompozic chetitskĨch textŢ, viz OTTEN ï SOUĻEK 

1969: 91 s odkazem na STERNEMANN 1965: 251. 
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III. PŚehled starochetitskĨch textŢ 

 

 

 

 C²lem t®to pr§ce nen² podat detailn² prezentaci vġech starochetitskĨch textŢ. Pro 

zmapov§n² kultovn² terminologie tohoto korpusu je vġak nezbytnŊ nutn®, podat jejich pŚehled 

a zm²nit i texty jin®ho neģ kultovn²ho charakteru, neboŠ i ty jsou pramenem kultovní 

terminologie. Nesm²me zapom²nat, ģe rozdŊlen² textŢ na Ăhistorick®ñ a Ăritu§ln²ñ atp. je naġ² 

ļistŊ praktickou pomŢckou pro orientaci v textech.
149

 ChetitskĨ kaģdodenn² ģivot byl natolik 

prostoupen n§boģenskou a kultovn² ļinnost², ģe takov® oddŊlen² nen² moģn®. Proto mus²me 

zohlednit veġker® dochovan® starochetitsk® texty. V t®to kapitole proto struļnŊ prezentuji 

vġechny starochetitsk® texty, a to i ty, jeģ nejsou v Katalogu chetitskĨch textŢ zaŚazeny pod ļ. 

390-500 (ĂRitual textsñ), ļ. 501-530 (ĂCult inventory textsñ) a ļ. 591-724 (ĂFestival textsñ). 

V n§sleduj²c²m shrnut² uv§d²m pŚehled chetitskĨch textŢ s vĨļtem starochetitskĨch origin§lŢ. 

Pokud je k dispozici transkripce dan®ho textu, uv§d²m zde pouze jeho pŚeklad do ļeġtiny. 

Pokud nŊkterý z textŢ nebyl dosud vŢbec zpracov§n, popŚ. transkripce je zastaral§ ļi je nutno 

ji (na z§kladŊ novĨch fragmentŢ) pozmŊnit, v takovĨch pŚ²padech uv§d²m i vlastn² 

transkripci. Proto napŚ. u v r. 1969 vydan®ho Rituálu pro královský pár znovu transkribuji ty 

pas§ģe, kde doġlo na z§kladŊ n§lezu novĨch fragmentŢ k doplnŊn²m, na pŚepis nezmŊnŊnĨch 

pas§ģ² pouze odkazuji a uv§d²m jen jejich ļeskĨ pŚeklad. 

 

CTH 1. Text o Anittovi (A. KBo 3.22).
150

 

V tomto historick®m starochetitsk®m textu l²ļ²c²m taģen² kr§le Anitty, syna Pitchany, 

se vyskytují z kultovního hlediska významné termíny tunnakiġġar ï ĂvnitŚn² prostory, interi®r 

(paláce, domu)ñ (Ś. 78) a sumersk® vĨrazy Zê.AH.LI (rev. 48) a 
GIĠ
ĠĐ.A AN.BAR a 

GIDRU.GAM  AN.BAR (rev. 75). 

 

CTH 2. Fragmenty jmenující Anum-Herwu a mŊsto Zalpu (2. KUB 36.99).
151

 

                                                 
149 NapŚ. starochetitskĨ text KBo 25.107, kterĨ je v Katalogu chetitskĨch textŢ um²stŊn pod ĂMytologick® textyñ, 

byl zpracován Erichem Neuem v publikaci o starochetitských rituálech (NEU 1980a: 181-182). Podobných 

pŚ²kladŢ, kdy nen² snadn® text stylisticky zaŚadit, je velmi mnoho. 
150 Viz NEU 1974. Dále CARRUBA 2001; SOYSAL 2005: 124-125; STEINER 1984. 
151 FORLANINI 1995: 128; GÜTERBOCK 1964: 109; HAAS 2006: 18-19; HELCK 1983; MERIGGI 1973: 

203; MILLER 2001; OTTEN 1973: 65-66. 
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Jedn§ se o texty, kter® vypr§v² o konfliktu kn²ģete s churritským jménem Anum-

Cherwa z mŊsta Mamy s vl§dcem mŊsta Urġu, a které lze datovat pravdŊpodobnŊ do doby 

staroasyrských kolonií. 

 

CTH 3. Fragmenty zmiŔuj²c² mŊsto Zalpu (1.A. KBo 22.2).
152

 

 Tyto texty, dobou vzniku pŚipisovan® Murġilimu I., vypr§v² poh§dkovŊ ladŊnĨ pŚ²bŊh 

o kr§lovnŊ mŊsta Neġa, kter§ bŊhem jednoho roku porodila 30 synŢ a pozdŊji 30 dcer. Syny, 

kter® zŚejmŊ povaģovala za zl® znamen², poslala v koġi po Śece. Kdyģ vġak synov® dospŊli, 

rozhodli se vyhledat svoji matku. Bohové ale zpŢsobili, ģe synové svou matku nepoznali a 

vzali si za ģeny sv® vlastn² dcery. Z§vŊr textu se nedochoval. V tŊchto textech vystupuj² napŚ. 

z ritu§ln²ch textŢ zn§m® postavy GAL LÚ
MEĠ

 
GIĠ
ĠUKUR ļi 

LĐ.MEĠ
MEĠEDI. 

 

CTH 8. Anekdoty (ĂPal§cov§ kronikañ) z doby vl§dy Chatuġiliho I. (D. KUB 36.104).
153

 

Skupina textŢ, pro nŊģ bylo zvoleno zav§dŊj²c² oznaļen² Ăkronikañ, je sp²ġe sb²rkou 

juristickĨch pŚ²kladŢ pokleskŢ, prohŚeġkŢ a podvodŢ, kter® jsou exempl§rnŊ potrest§ny 

v z§vŊru kaģd®ho z nich. V mnoha pŚ²padech nejsme s to porozumŊt ironii ļi vtipu textu a 

mnoh§ m²sta jsou nesrozumiteln§, jist® vġak je, ģe se jedn§ o tresty poniģuj²c² a vĨsmŊġn®, 

konļ²c² ļasto smrt² vin²ka. 

 Ve druhém paragrafu pŚipom²n§ potrestání viníka rituální zvyklosti ChetitŢ známé i 

z kultovn²ch textŢ: do poháru piva marnuwan nasypali sŢl a vin²k musel poh§r vyp²t; poh§r 

pak rozbili o jeho hlavu. Podobn® uk§zky analogick®ho kouzla jsou doloģeny i v rituálech, 

kde se prov§d² rozbit² poh§rŢ ļi hrncŢ: tak jako se rozbíjí hrnec, má být rozdrcena i hlava 

nepŚ²tele. Mimoto byla sŢl povaģov§na za symbol neplodnosti a v ritu§lech pouģ²v§na 

k potlaļen² plodiv® s²ly nepŚ²tele. V textu se vyskytuj² nŊkter® pojmy ritu§ln² terminologie, 

napŚ. 
GIĠ

zahurti-, n§zvy n§pojŢ (marnuwan, walhi-), oznaļen² pro poh§r ļi sŢl. 

 

CTH 9. Fragmenty anekdot (Palácová kronika). (3. KBo 8.42). 

 StarochetitskĨ fragment KBo 8.42 obsahuje zŚejmŊ tzv. ĂŚ²ļn² ord§lñ (obv.
?
 13´: 

D
ÍD-

ya pa-i[t
154

, obv.
?
 9: 

D
ÍD-ya pa-it ġa-aġ p§r-ku-e-eġ-ta Ăġel k Bohu Śeky a oļistil señ).

155
 

                                                 
152 Viz OTTEN 1973. Dále: GRODDEK 1998: 227-229 Nr. 41; HAAS 1977: 14-17; HAAS 2006: 20-28; 

HELCK 1983; HOFFNER 19982: 81-82; OTTEN 1974; ÜNAL 1986; ÜNAL 1994: 805-807. 
153 Zpracovala Paola Dardanová (DARDANO 1997). Dále viz BEAL 1992: 529-556; HAAS 2006: 54-59; 

KLINGER 2001b a Neu, E., 1995. 
154 E. Laroche ud§v§ dvŊ moģnosti: DÍD-ya pa-i[t nebo pa-it-tu Ăġel / nechŠ jde k Śeceñ (LAROCHE 1973a: 185). 
155 F. Starke neanalyzuje tento tvar jako terminativ, ale jako Ăterminativn² dativñ, neboŠ se zde nejedn§ o Śeku, 

ale o ĂBoha Śekyñ, kterĨ je personifikovanĨ, a tvar je tedy nutno analyzovat takto: DÍD-ya = DÍD-y+a  Ăund, 

aberñ (analogicky ke LUGAL-i MUNUS.LUGAL-ya Ădem Kºnig und der Kºniginñ). (STARKE 1977: 74-75). 
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CTH 15. Zukraġi z Aleppa. (A. KBo 7.14 + KUB 36.100).
156

 

 Text popisuje vojensk§ taģen² chetitsk®ho kr§le do oblasti severní Sýrie a jedná se 

pŚedevġ²m o vĨļet jmen a vojenskĨch hodnost², neobsahuje ģ§dn® ritu§ln² pas§ģe. 

 

CTH 21. Smlouva s Iġputahġuem z Kizzuwatny: II. Chetitská verze. 

 Starochetitská verze této smlouvy se nachází na KUB 31.81.
157

 

 

CTH 39. Starochetitské historické fragmenty. 

Jedná se o malé fragmenty KBo 8.45, KBo 8.131, KUB 26.35, KUB 36.107, KBo 

25.195 a KBo 50.9. 

 

CTH 215. Neidentifikované fragmenty. 

 Starochetitským textem je HHT 74 (= Bo 5713). 

 

CTH 238. Seznamy mŊst. 

Starochetitským textem je KBo 16.57.
158

 Jedná se o malý fragment s vĨļtem 

chetitskĨch mŊst. 

 

CTH 272. Starochetitsk® instrukce pro hodnost§Śe DUGUD. (KBo 22.1). 

 V pŚ²padŊ starochetitsk®ho textu KBo 22.1
159

 se jedn§ o pokyny pro hodnost§Śe 

DUGUD. V tomto textu se setkáváme s nŊkterĨmi term²ny pouģ²vanĨmi bŊģnŊ v rituálních 

textech. Jedná se vedle funkce 
LÚ

DUGUD (rev. 23´) napŚ. o chetitsk® term²ny pro dutou míru 

zipattani-, odŊvy 
TÚG
hiġtani- (obv. 9´) a puġġali- ( obv. 10´), oznaļen² Ănosiļ proviantuñ 

LĐ.MEĠ
NA-ĠI  Sĉ-DI-TI4 (obv. 9´, rev. 18´, 19´, 26´, 32´), Ăboh§ļñ 

LÚ
happínant- (rev. 27´) a 

ĂchudĨ muģñ 
LÚ
aġiwant- (rev. 29´; na rev. 24´ psáno sumerogramem 

LÚ
MĆĠDA). 

 

CTH 291. Z§kony 1 aģ 100.
160

 

 Chetitské zákony byly seps§ny jiģ ve starochetitsk®m obdob², jak n§m dokl§daj² 

nŊkter® z nalezených tabulek. Mezi starochetitsk® lze zaŚadit texty 1. A., B. a C (tj. 1.A KBo 

                                                 
156 KEMPINSKI 1983: 43-46. D§le viz napŚ. HAAS 2006: 46-47; KLENGEL 1999: 40, 47; OTTEN 1953a: 59-

63. 
157 KLENGEL 1999: 78 s n. 211 (sub [A3]); POPKO 2007: 579 n. 17. 
158 CTH 238.4. Liter.: FORLANINI 1979: 167-168; FORLANINI 2008: 163; KLINGER 1996: 177 n. 211. 
159 ARCHI 1979b: 44-45; MARAZZI 1988. 
160 Viz napŚ. FRIEDRICH 19712; HAASE 1963; HAASE 1968; HAASE 19792; HOFFNER 1995; HOFFNER 

1997; HOFFNER 2000; HROZNÝ 1922; IMPARATI 1964; NEUFELD 1971; SCHULER 1982. 
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6.2 + KBo 19.1 + KBo 19.1a + KBo 22.61 + KBo 22.62, B. KBo 19.2 + KBo 22.63 + KUB 

29.16 a C. KUB 29.13. Chetitsk® z§kony vytv§Ś² normy pro nejrŢznŊjġ² oblasti tehdejġ²ho 

ģivota a sp²ġe neģ o z§kony v naġem modern²m pojet² se jedná o seps§n² skuteļnĨch pŚ²padŢ, 

které mají slouģit jako n§vod pro pŚ²padnŊ vznikl® obdobn® situace. Mezi tŊmito lze naj²t i 

paragrafy týkající se kultovn²ch ustanoven², napŚ. Ä50 Ă...
161
, jenģ je mocnĨ

?
 ve mŊstŊ Nerik, 

jenģ (je) knŊzem ve mŊstech Arinna (a) Ziplanta, jehoģ domy v kaģd®m z mŊst (jsou) 

svobodné, a jejich spoluuģivatel® robo[tuj²]. Kdyģ v ArinnŊ zaļne 11. mŊs²c, pak je [dŢm] 

to[ho], u jehoģ br§ny (je) vidŊt strom eya-, s[vobodný].ñ
162

 

 

CTH 292. Z§kony 1 aģ 100.
163

 

 Z této následnující skupiny z§konŢ jsou starochetitské 292.I.A. KUB 29.25 (+) KUB 

29.28 (+) KUB 29.29 (+) KUB 29.30 (+) KUB 29.32(+) KUB 29.35(+) KUB 29.36 + KUB 

29.38 + KBo 25.85. Z hlediska rituální terminologie jsou zajímavé paragrafy §163 a §170. 

Jejich znŊn² se n§m bohuģel na starochetitskĨch exempl§Ś²ch nedochovala, v pozdŊjġ²ch 

opisech vġak zn² n§sledovnŊ: §163 ĂJsou-li nŊļ² zv²Śata boģstvem zasaģena (tj. onemocní), a 

on je āoļist²ó (tj. odstran² jim znaļku
164

) a odeģene je, do odpadu d§ (nakaģenĨ) odpad, avġak 

neŚekne to sv®mu druhovi a druh (to) nev² (a) ģene (tam) sv§ zv²Śata a ta zemŚou, (je to) 

hŚ²ch.ñ
165

 Z paragrafu §170 se nám na starochetitsk®m exempl§Śi dochovaly pouze zbytky 

nŊkolika znakŢ (napŚ. [te-e]z-zi, KUB 29.30 iii 15-16). PŚedkl§d§me znŊn² tohoto paragrafu 

v mladġ²m opise: ĂJestliģe svobodnĨ muģ zabije hada a vyslov² (pŚitom) jm®no (nŊkoho) 

jin®ho, d§ 1 minu stŚ²bra. Jestliģe vġak (je) nevoln²k, pak tento zemŚe.ñ
166

 

 

CTH 323. Zmizení Boģstva slunce.
167

 

 Starochetitským originálem je duplikát C. KBo 25.107. Jedná se o pouze malý 

fragment o ġesti Ś§dc²ch, na nichģ je doloģen vĨraz pro lŢj (Ś. 4Ë a]p-pu-uz-zi, Ś. 6Ë ap]-pu-uz-

zi-an-za) a sumerogram pro obecn® oznaļen² kvŊtin a bylin Đ (Ś. 3Ë Đ
HI.A

-an). 

                                                 
161 LÚUK-KI-E je dosud nezn§m® oznaļen² pro hodnost§Śe. 
162 LÚUK-KI-E ku-iġ URUNE-e-ri -ik-ki ta-ru-uh-zi ku-iġ URUA-[ri -in-na k]u-iġ URUZi-ip-la-an-ti LÚSANGA-eġ I-NA 

URUDIDLI  hu-u-ma-an-t[i] ÉHI.A-ĠU-NU lu-iz-zi kar-[pí-ya-an-zi] ma-a-an URUA-ri -in-na 2 ITU-aġ ti-iz-zi nu a-

pé-e-[el É-ZU] ku-e-la GIĠe-ya-an a-aġ-ki-iġ-ġi ġa-ku-wa-an a-[ra-a-u-wa-an] (KBo 6.2 ii 58-62). K tomuto 

paragrafu viz rovnŊģ HAAS 1994: 701 n. 34. 
163 Liter. viz CTH 291. 
164 Viz HHW 123 sub parkui-. 
165 ták-ku ġu-up-pa-la-aġ-ġe-et ku-e-el-qa ġi-e-ú-ni-ah-ta ta-at pár-ku-nu-zi na-at ar-ha pé-en-na-a-i i-ġu-wa-na-

al-li -ma-kán i-ġu-wa-an da-a-i a-ri -iġ-ġi-ma-at Ú-UL te-ez-zi LÚa-ra-aġ-ġa Đ-UL ġa-ak-ki ġu-up-pa-la-aġ-ġe-et 

pé-en-na-a-i na-at a-ki ġar-ni-ik-zi-il  (KBo 6.18 iv 1-6 + KBo 6.10 iv 10-13 + KBo 31.66). 
166 ták-ku LÚ EL-LAM MUĠ-an ku-en-zi da-me-e-el-la ĠUM-an te-ez-zi 1 MA.NA KÙ.BABBAR pa-a-i ták-ku 

ÌR-ġa a-pa-a-aġ-pát a-ki (KBo 6.13 i 10-12). 
167 A. VBoT 58; B. KUB 36.44 + KUB 53.20; C. KBo 25.107. PŚepis fragmentu C viz NEU 1980a: 181-182. 
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CTH 336. MĨtus o InaŚe.
168

 

 Ve starochetitsk®m obdob² vznikly pravdŊpodobnŊ texty KBo 25.25
169

, KUB 33.59 

(336.02) a KUB 43.25 (336.05).
170

 

V textu KBo 25.25 lze ļ²st pouze slovo ĂnepŚ²telñ (
LÚ

KÚR obv. (ii) 5´) a jméno 

bohynŊ Inary (obv. (ii) 7Ë). 

Text KUB 33.59 zahrnul Emmanuel Laroche do sv®ho zpracov§n² chetitskĨch mĨtŢ, 

kde uvedl jeho transkripci.
171

 Obv. i a obv. ii obsahuj² zŚejmŊ ¼ryvky ritu§lu. KromŊ jm®na 

bohynŊ Channachanny (obv. ii 1, 5, iii 6, 10) se zde setkáváme i s boģstvem vegetaļn²ho rŢstu 

Miyatanzipou
172

 (rev. iii 12). Ve velmi fragment§rn²m kontextu jsou doloģeny starochetitsk® 

výrazy 
KUĠ
kurġa/i- c. (obv. ii 3, rev. iii 4, 5, 12), ġarhuli/a- (obv. ii 4), 

MUNUS
harwant- c. 

(ĂoġetŚovatelkañ, obv. ii 6), wattaru n. (Ăstudna, pramenñ, rev. iii 7), rostlina 
GIĠ

ippiya- c. (rev. 

iii 7, 13), nádoba 
GIĠ

huppar- n. (rev. iii 8, 11, 15) a dále v ritu§lech ļast® pa-ah-hur  ú-ra-a-ni 

(ĂoheŔ hoŚ²ñ, rev. iii 9). Vedle toho zde jsou doloģeny napŚ. sumerogramy: DUG 

KAĠ.GEĠTIN (Ăn§doba s vinnĨm n§pojemñ, obv. i 4), GA.KIN.AG (ĂsĨrñ, obv. i 5), 

GIĠ
GEĠTIN (Ăvinn§ r®vañ, obv. i 6) a NIM.LêL (Ăvļelañ, rev. iii 5, 11, iv 3, 12). 

 V textu KUB 43.25
173

 se kromŊ slovesnĨch tvarŢ a z§jmen dochovalo pouze jm®no 

bohynŊ Channachanny (Ś. 11Ë). 

 

 CTH 412. Rituál Zuwi.
174

 

 Starochetitský text KBo 17.17 (+) KBo 30.30
175

 obsahuje popis rituálního konání se 

substitutem a jsou v nŊm vyjmenov§ny veġker® partie tŊla, kter® m§ substitut vyl®ļit: 

Obv. 

1´. [                se] podobají
176

 [ 

2´. [      je]ho  [j]átra [ 

                                                 
168 LAROCHE 1965: 87-96; MOORE 1975: 151-160; HAAS 1994: 437-438; HOFFNER 19982: 30-32. 
169 Int.Konk. Śad² tento text pod CTH 370.I.72.A). 
170 Int.Konk.1.81 uv§d² starochetitsk® st§Ś² i u textu KUB 25.25. 
171 LAROCHE 1965: 89-90. PŚeklad HOFFNER 19982: 30-31. D§le viz napŚ. HAAS 1988: 296-297; HAAS 

1994: 456 n. 55; 702 n. 35 (k rev. iii 5-13); 435 n. 119 (k rev. iii 113). K paleografickému srovnání se 

starochetitským rituálem pro královský pár viz OTTEN ï SOUĻEK 1969: 43 n. 3. 
172 Viz LAROCHE 1947a: 68; HAAS 1994: 282, 299, 702, 716; POPKO 1995: 73, 82; VAN GESSEL 1998: 

308-309. 
173 Duplik§ty jsou A. KUB 33.60 a B. KUB 33.61. N. Oettinger se domn²v§, ģe text KUB 43.25 je ps§n ve 

stŚedochetitsk®m duktu (OETTINGER 2002: 578). 
174 GIORGIERI 1990. 
175 CTH 412.08: 1.A. KBo 17.17 (+) KBo 30.30; B. KUB 43.53; C. KUB 58.111; 2. KBo 22.100. Transkripce 

fragmentu KBo 17.17: NEU 1980a: 23-25; k fragmentu KBo 30.30 viz NEU 1983: 368 (sub 2374/c); transkripce 

obou fragmentŢ KBo 17.17 (+) KBo 30.30: GIORGIERI 1992: 94-96 (nákres joinŢ), GRODDEK 2002a: 36-37. 

K problému datace viz NEU 1980a: 23. 
176 V textu: ĂstejnŊ takñ (v pŚ²padŊ opakov§n² t®hoģ slovesa). 
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3´. [            ] se podobají jeho [āpest]rým [ledvin§mó],  

[jeho] klí[n 

4´. [     ] jeho [        ] se podobají [        ], [jeho] miura[ 

5´. [     ]se podobají jeho [noh]ám a jeho ruce[ 

 ___________________________________________________________________________  

6´. Ă[č boģe slunce bohŢ, p]ohleŅ! Jeho d[ám] bohŢm! [Jeho d§m bohŢm labarny,  

naġeho/vaġeho kr§le!] 

7´. [(Vy) mu dejte] jeho sílu! [(Zde je) jeho dobro], jeho [ģi]vot! 

 ___________________________________________________________________________  

8´. [PohleŅ
177
, jeho (tj. substitutu) tŊlo] (je) vŊtġ[í] neģ (jeho) [tŊ]lo (tj. pacienta); [jeho  

hlava (je) vŊ]tġ² neģ
178

 [jeho hlava]; jeho nos (je) vŊtġ² neģ jeho nos; 

9´. [(jeho) oļi (jsou) vŊtġ² neģ (jeho) oļi
179
; (jeho) uġ]i (jsou) [vŊtġ² neģ] (jeho) uġi; [jeho  

úst]a (jsou) vŊtġ² neģ (jeho) ¼sta; 

10´. [jeho jazyk (je) vŊtġ² neģ jeho jazyk]; jeho [krk (je) vŊtġ² neģ (jeho) krk; j]eho meli  

(je) vŊtġ² neģ (jeho) meli; 

11´. [jeho záda] (jsou) vŊtġ² neģ (jeho) [záda]; [jeho rameno (je) vŊ]tġ² [neģ (jeho) lopatka];  

[jeho] hr[uŅ (je) vŊtġ² neģ jeho hruŅ; jeho srdce (je) vŊtġ² neģ jeho srdce;] 

12´. [jeho j§tra (jsou) vŊtġ² neģ jeho j§tra; jeho pl²ce (jsou) vŊtġ² neģ] jeho [p]líce 

13´. [        jeh]o [kl²n (je) vŊtġ² neģ  

jeho] klí[n] 

14´. [                 ] miura[ 

 

Rev. 

3´. [    ] skála/skálám [ 

4´. [  ] buj²c² stejnŊ tak (jako nahoŚe) [ 

5´. [L]abarna ví, co je [ġpatn®] pro jeho tŊ[lo/osobu, duġi a osobu] 

 ___________________________________________________________________________  

6´. NechŠ ho (tj. zlo) ol²ģe jazykem! [NechŠ ho vezme
?
] r[ty!] 

7´. NechŠ [         spa]se! [NechŠ ho vezme] h[lav]ou! NechŠ [to ve]zme [          ]! 

[NechŠ ho vezme] oboļ²m! 

                                                 
177 OhlednŊ pozice slova kǕġa v tomto textu viz GIORGIERI 1992: 68 n. 79. 
178 V textu: ĂstejnŊ takñ. 
179 Doslova: ĂOļi neģ oļi stejnŊ tak.ñ 
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8´. [NechŠ ho] vez[me] Śasami! [NechŠ] ho [vezme r]amenem! 

9´. NechŠ ho [v]ezme [h]rudí! [NechŠ ho vezme srdcem!] NechŠ ho vezme [játry]! 

10´. NechŠ ho [v]ezme [plíc]emi! [NechŠ ho vezme āpestrĨmi ledvinamió!]  

11´. [NechŠ] h[o vezme kl]ínem! [NechŠ h]o [vezme b]Śichem! NechŠ ho vezme ¼dem! 

12´. [NechŠ] ho [vezme] (s) [miura]! NechŠ ho vezme [k]olenem! [NechŠ ho vezme  

nohama!] NechŠ [ho v]ezme [rukama]! 

 ___________________________________________________________________________  

 

 

 

 CTH 414. Zakládací rituál.
180

 

 StarochetitskĨ pŢvod tohoto ritu§lu dokládá pouze malý fragment KUB 29.3, který 

zpracoval E. Neu v publikaci Althethitische Ritualtexte in Umschrift.
181

 D. Groddek uvaģuje o 

moģn®m joinu KUB 29.3 (+)
?
 Bo 6124

182
. 

KUB 29.3 obv. i: 

 ___________________________________________________________________________  

1´. LUGAL-[(e-mu  DINGIR
MEĠ

  me-ek-ku-uġ  MU.KAM
HI.A

-uġ  ma-ni-ya-ah-hi-ir )] 

2´. ú-i-[(it-ta-an-na
183

  ku-ut-re-eġ-me-et  NU.GÁL)] 

 ___________________________________________________________________________  

3´. LUGAL-i-mu
184

  ma-n[(i-ya-ah-ha-en  
GIĠ

hu-lu-ga-an-né-en)] 

4´. 
D
Hal-ma-aġ-ġu-i-iz

185
  a-r[(u-na-za  ú-da-aġ  an-na-aġ-ma-aġ  KUR-e)] 

5´. hé-e-ġe-er  nu-mu-uz  LUGAL -un-na  l[(a-ba-ar-na-an  hal-zi-i-e-er)] 

 ___________________________________________________________________________  

6´.
186

 nu  a-ap-pa  at-ta-ma-an  
D
IM -a[(n  wa-al-lu-uġ-ki-mi)] 

7´. nu  an-ku  GIĠ
HI.A

  LUGAL-uġ  ta-al-l[i-ya-zi?] 

8´. hé-e-a-u-e-eġ-ma-aġ  ġa-a[(l- 

                                                 
180 Texty: A. KUB 29.1; B. KUB 29.3; C. KUB 29.2; D. HT 38; E. Giessen; F. Bo 5621, Bo 3612, Bo 3417; G. 

KUB 52.94; H. KUB 55.50. D. Groddek sem d§le Śad² texty Bo 7455, KUB 51.56 (GRODDEK 2004d: 90) a 

KUB 60.113 (GRODDEK 2006: 110-111). PŚeklad viz GOETZE 1955: 357-358, nové zpracování viz CARINI 

1982. D§le viz napŚ. GÜTERBOCK 1942-1943; SCHWARTZ 1947; ARCHI 1966: 108-112; MARAZZI 1982; 

KLINGER 1996: 275-276. K diskuzi ohlednŊ chattsk®ho pŢvodu tohoto textu viz KLINGER 1996: 134-140. 
181 PŚepis bez doplnŊn² pomoc² duplik§tu viz NEU 1980a: 3. 
182 GRODDEK 2004d: 90; GRODDEK 2006: 110-111. 
183 Viz OETTINGER 2002: 540. 
184 KUB 29.1 i 23: LUGAL-u-e-mu. 
185 KUB 29.1 i 23: GIĠDAG-iz. 
186 KUB 29.1 i 26: nu EGIR-pa ad-da-aġ-ma-an DU-an wa-al-lu-uġ-ki-mi nu GIĠHI.A LUGAL-uġ 27. DU-ni ú-e-

ek-zi  hé-e-ya-u-e-eġ  ku-it  ta-aġ-nu-uġ-ki-ir  ġal-la-nu-uġ-ki-ir . 
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9´. ġa-al-la-nu-uġ-kir  e
?
[ 

10´. ġa-al-la-nu-uġ-k[i- 

 ___________________________________________________________________________  

11´. ne-e-pí-ġa-aġ  kat-t[(a-an  ú-li -li-iġ-ki-id-du-ma-at)] 

 

Obv. i: 

 ___________________________________________________________________________  

1´. MnŊ, kr§li, bohov® pŚidŊlili dlouh§ l®ta, 

2´. tŊchto let nen² konce. 

 ___________________________________________________________________________  

3´. MnŊ, kr§li, pŚinesla bohynŊ trŢnu od moŚe vl§du 

4´. (a) vŢz huluganni. Zem mé matky 

5´. otevŚeli. A mnŊ nazvali kr§lem, labarnou.
187

 

 ___________________________________________________________________________  

6´. A nadále budu uctívat Boha bouŚe jako mého otce!
188

 

7´. Kr§l zcela zaŚ²k§v§ stromy.
189

 

8´.
190

 deġtŊ v§s [ 

9´. nechaly vyrŢst. [ 

10´. nechaly vyrŢ[st. 

 ___________________________________________________________________________  

11´. Pod nebem jste vyraġily
(?)

.
191

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
187 V. Haas, se domn²v§, ģe podmŊtem jsou bohynŊ slunce Arinny a bŢh bouŚe: Ă... kr§l se oznaļuje za potomka 

boģsk®ho p§ru.ñ (HAAS 1994: 189 n. 39). 
188 Srv. STARKE 1977: 147. 
189 Oproti starochetitsk®mu origin§lu KUB 29.3 (ĂKr§l zcela zaŚ²k§v§ stromy.ñ) m§ text mladochetitsk®ho opisu  

KUB 29.1 jiný smysl: KUB 29.1 i 26: nu EGIR-pa ad-da-aġ-ma-an DU-an wa-al-lu-uġ-ki-mi nu GIĠHI.A 

LUGAL-uġ 27. DU-ni ú-e-ek-zi hé-e-ya-u-e-eġ ku-it ta-aġ-nu-uġ-ki-ir ġal-la-nu-uġ-ki-ir  (ĂA nad§le budu uct²vat 

boha bouŚe jako m®ho otce! Kr§l si pŚeje od boha bouŚe stromy, jeģ nechal zes²lit a vyrŢst d®ġŠ.ñ). KUB 29.3 i 

7´: nu an-ku  GIĠHI.A  LUGAL-uġ  ta-al-l[i-ya-zi?] (ĂKr§l zcela zaŚ²k[ává] stromy.ñ) N. Boysan-Dietrichová 

dod§v§: ĂV mladġ² kopii jiģ zŚejmŊ nebylo slovu anku (adv.) rozumŊno.ñ (BOYSAN-DIETRICH 1987: 21 n. 

56). 
190 KUB 29.1 i 26-27: ĂKr§l ģ§d§ od boha bouŚe stromy, kter® deġtŊ pos²lily a nechaly vyrŢst.ñ 
191 Srv. GÜTERBOCK 1942/43: 104; SCHWARTZ 1947: 41; STARKE 1977: 169. 
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 CTH 416. Starochetitský rituál pro královský pár.
192

 

 Jedná se o jeden z nejrozs§hlejġ²ch dokladŢ chetitskĨch kultovn²ch ceremoni² ze 

starochetitského období. Text byl zpracov§n H. Ottenem a V. Souļkem jiģ v r. 1969. Od té 

doby bylo nalezeno nŊkolik dalġ²ch fragmentŢ, a k jejich pŢvodn²mu zpracov§n² je proto 

moģn® na obv. ii doplnit texty KBo 30.33 (1562/c), KBo 25.3 (1444/c + 1417/c), na rev. iii 

KBo 17.26 (158/q), a na rev. iv text KBo 25.148 (1839/c)
193

 a novŊ uspoŚ§dat Śazen² 

duplik§tŢ, pŚedevġ²m na obv. ii doplnit ļten² pomoc² duplik§tu KUB 43.39 a na rev. iii 

pomoc² duplik§tŢ KBo 20.15 + KUB 43.32 a KBo 25.8. 

Text KBo 30.33 byl samostatnŊ transkribov§n a jeho duplik§tem je KBo 17.5 (+) KBo 

17.6 (+) KBo 25.8 ii 9-12.
194

 KromŊ vĨrazŢ pro kr§le a kr§lovnu (ii 3Ë) a jm®na bohynŊ 

Chantaġepy (ii 5Ë) se zde dochoval pouze term²n i-da-a-lu-uġ-mi-i[t (ii 4´). 

Join KBo 25.3 (fragmenty 1444/c a 1417/c) nebyl jeġtŊ zn§m H. Ottenu a V. Souļkovi, 

ale byl publikován E. Neuem.
195

 UmoģŔuje doplnŊn² obv. ii 26Ë-33´ vzhledem k pŢvodn²mu 

zpracování. 

NepŚ²mĨ join KBo 17.26 transkriboval E. Neu, zaŚadil jej vġak shodnŊ s E. Larochem 

pod CTH 832.
196

 Tento malĨ fragment lze do textu zaŚadit na z§kladŊ duplik§tu B (konkr®tnŊ 

KBo 17.4 iii 47-51) a umoģŔuje doplnŊn² z§vŊru kolumny iii. Na Ś. 5Ë se dochoval vĨraz pro 

pohár  t]e-eġ-ġum-mi-uġ-ġ[a, podle nŊhoģ lze doplnit i text KBo 17.4. 

Duplikát KBo 20.15 + KUB 43.32 zpracoval H. Otten.
197

 DoplŔuje rev. iii 25-35. 

Text KBo 25.148 doplŔuje rev. iv 31-37, jehoģ znŊn² je vġak jiģ zn§mo z duplikátu.
198

 

Dochovaly se pouze poļ§teļn² znaky slov navazuj²c²ch na FHG 6: 1Ë. d[a]-a-ah-hí, 2´. ha[l-

ki]-ya-ġa, / 3´. g[a]-a-pí-na-an, 4´. ma-ar-ka-ah-hi, 5´. LUG[AL]-uġ, 6´. ġ[u-l]i-i-aġ, 7´. ha[r-

m]i, 8´. w[a-r]i-ta-an-zi. 

                                                 
192 PostupnŊ byl pŢvodn² seznam textŢ, zpracovanĨ H. Ottenem a V. Souļkem (OTTEN ï SOUĻEK 1969), 

rozġ²Śen a doplnŊn o dalġ²: 1.A. KBo 17.1 (zde publikov§ny i fragmenty ABoT 1.4 + ABoT 1.4a + Alaca 

Fragment + IBoT 1.26 + FHG 6 + FHG 6a) + KBo 25.3 + KBo 25.148 + KBo 30.33 + KUB 34.119 + KUB 

34.121 (+) KBo 17.26; B. KBo 17.2 (+) KBo 17.3 (+) KBo 17.4 + KBo 17.7 + KBo 20.15 + KBo 25.7 + KUB 

43.32 + KUB 43.39 + IBoT 3.135; C. KBo 17.5 (+) KBo 17.6 (+) KBo 25.8; 2. KBo 12.101. Zpracování viz 

OTTEN ï SOUĻEK 1969 (dŚ²ve LAROCHE 1951: 184-188). Nové texty: GRODDEK 1996b: 298-299; 

GRODDEK 2002a: 40. N§kresy joinŢ: KOĠAK 1995: 66, 226-227; KOĠAK 1999: 25, 162-163 (doplnŊn® o 

n§kresy fragmentŢ 1562/c a 158/q). Ne¼pln® transkripce jednotlivĨch textŢ: NEU 1980a: 5-11 (KBo 17.1 + KBo 

25.3); NEU 1980a: 4 (KBo 17.2); NEU 1980a: 12-18 (KBo 17.3 + KBo 17.4 + KBo 20.15 + KUB 43.32 + KUB 

43.39); NEU 1980a: 18-19 (KBo 17.5); NEU 1980a: 19-21 (KBo 17.6); NEU 1980a: 21-22 (KBo 17.7 + KBo 

25.7 + IBoT 3.135); NEU 1980a: 22-23 (KBo 25.8); NEU 1980a: 230 (KBo 17.26); NEU 1983: 370 (KBo 30.33 

sub 1562/c). Viz rovnŊģ HAAS 2003: 45; 588-589. 
193 Srv. nákresy OTTEN ï SOUĻEK 1969: 4 a KOĠAK 1999: 162-163. 
194 NEU 1983: 370 a GRODDEK 2002a: 40. Srv. OTTEN ï SOUĻEK 1969: 22-25. 
195 NEU 1980a: 8. 
196 NEU 1980a: 230; LAROCHE 1971: 150, Pl. I. 
197 OTTEN 1971b: 30. Viz rovnŊģ NEU 1980a: 15-16. 
198 Viz OTTEN ï SOUĻEK 1969: 38. 
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E. Neu zaŚadil jednotliv® texty tohoto ritu§lu do sv®ho zpracov§n² starochetitskĨch 

ritu§lŢ, avġak vzhledem k námitkám k pŢvodn² publikaci je rozloģil do celkem 9 textŢ (ļ. 2-8, 

144, 151). V nŊkterĨch pŚ²padech se vġak dopustil politov§n²hodn®ho zanedb§n² (napŚ. 

opominut² vz§jemnĨch duplik§tŢ KBo 17.4 a KBo 17.5 na zaļ§tku kolumny ii
199

). 

Hlavn² linii textu pŚedstavuje KBo 17.1++, podle nŊhoģ lze vŊtġ² ļ§st ritu§lu 

numerovat. Obv. i zaļ²n§ nepŚ²mĨm joinem duplik§tu KBo 17.2 (Ś. 1Ë-12Ë), po mezeŚe 

n§sleduje hlavn² linie textu KBo 17.1. Dalġ² doplnŊn² obv. i je moģn® pomoc² textu KBo 17.3 

(obv. i 6 -́37´). 

Obv. ii zaļ²n§ duplikátem C. KBo 17.5, pak následuje fragment hlavního textu KBo 

30.33, d§le KBo 17.1 (s novĨm fragmentem KBo 25.3) za doplnŊn² pomoc² duplik§tŢ B. KBo 

17.4 (+) KUB 43.39 + KBo 17.3 a C. KBo 17.6. 

Rev. iii je nutno oproti zpracov§n² H. Ottena a V. Souļka pozmŊnit pŚedevġ²m d²ky 

novĨm joinŢm k duplik§tu B. Hlavn² linii tvoŚ² KBo 17.1, k nŊmģ byl objeven novĨ fragment 

KBo 17.26 a lze jej doplnit duplikáty B. KBo 17.3 + KBo 20.15 + KUB 43.32 + KBo 17.4 a 

C. KBo 17.6 (+) KBo 25.8 (+) KBo 17.5. 

 

PŚepis: 

 NeboŠ tento text spolu se starochetitskĨm ritu§lem pŚi bouŚce pŚedstavuj² 

nejvĨznamnŊjġ² a nejrozs§hlejġ² popisy starochetitskĨch ritu§lŢ, uv§d²me zde jeho ļeskĨ 

pŚeklad a rovnŊģ aktualizovanĨ pŚepis tŊch pas§ģ², kter® se d²ky novĨm fragmentŢm ļi 

duplik§tŢm liġ² od vyd§n² H. Ottena a V. Souļka. 

 

Obv. i: 

PŚepis obv. i neuv§d²me, neboŠ zaļ§tek textu je beze zmŊn na KBo 17.2  a posl®ze na 

KBo 17.1. 

 

Obv. ii: 

 Zaļ§tek kolumny ii je na duplik§tu KBo 17.5, jak uv§d² H. Otten a Souļek. Od Ś. 9 je 

vġak moģn® doplnŊn² podle novŊ nalezen®ho fragmentu hlavn²ho textu KBo 30.33 (obv. ii 14-

15 podle dupl. KBo 17.4.): 

 ___________________________________________________________________________  

9. [(ta)]  DINGIR
MEĠ

-aġ  ki-iġ-[(ġa-an  me-e-ma-ah-hé
200

  tu-wa-at-tu
201

   

                                                 
199 Srv. OTTEN ï SOUĻEK 1969: 22 a NEU 1980a: 7. 
200 Dupl. KBo 17.5 ii 9: -m]a-ah-hi. 
201 Dupl. KBo 17.5 ii 9: tu-wa-a-at-tu. 
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DINGIR
MEĠ

-eġ)]
202

 

10. ka-a-ġa  LUGAL-aġ  MUNUS.LUGAL-[(ġa  DUMU
MEĠ  URU

Ha-at-tu-ġa-aġ-ġa)] 

11. i-da-a-lu-uġ-mi-i[(t  pa-ap-ra-a-tar-ġa-me-et  ha-tu-ga-uġ  la-a-lu-uġ
203

)] 

12. 
D
Ha-an-ta-ġe-pa-[an  TÚG

HI.A
-uġ(?)

204
  (iġ-ha-aġ-kán-tu-uġ  da-a-ah-hu-un)] 

13. [(ġu-me-eġ-ġu-u)]ġ  [(DINGIR
MEĠ

-eġ)
205

  x  x  x  x  x  x  -(e)n
206
] 

 

V dŢsledku zmŊny ļ²slov§n² Ś§dkŢ podle hlavn²ho textu KBo 30.33 doġlo k posunu 

Ś§dkov§n² o jeden Ś§dek oproti zpracov§n² H. Ottena a V. Souļka (obv. ii 14-15 podle dupl. 

KBo 17.4. Od Ś. 16 n§sleduje text podle KBo 17.1): 

 ___________________________________________________________________________  

14.
207

 [(a-du-e-ni  a-ku-e-ni  nu  
URU

Ha-a-tu-ġa  i-ya-an-na-ah-h)é] 

15. [(LUGAL-ġa  
URU

A-ri -in-na  pa-iz-zi)] 

 ___________________________________________________________________________  

16.
208

 LUGAL-uġ  nu-u-wa  
URU

K[a]-a-ta-pí  atd. 

 

 Dalġ² zmŊny na obv. ii jsou v dŢsledku novŊ pŚiŚazen®ho fragmentu KBo 25.3: 

41.
209

 
NINDA

ġar-ru-wa-an-ti  ERÍN
MEĠ

-ti  ġe-e-er  d[a-a-(i)
210

      ERÍN]
MEĠ

-an   

te-eġ-ġu-mi-uġ-ġ[a] 

42.
211

 Ù  
GIĠ
ĠUKUR  ZABAR  A-NA  £.Ġê-na  pé-e-[ (-)t]a  LUGAL -aġ    

MUNUS.LUGAL-aġ-ġ[a] 

43. ki-it-kar-ġa-me-et  da-a-i  
MUĠEN

ha-a-ra-na-an-na  pa-ra-a  hi-lam-[ni] 

44. pé-e-tu-me-ni  ta  ġa-ġu-e-ni 

 ___________________________________________________________________________  

45.
212

 ma-a-an  lu-uk-kat-ta-ma  LUGAL -uġ  a-ra-ah-za  na-a-ú-i  x[ 

46. ú-ga-an  nam-ma  an-da  [p]a-i-mi  DUMU.É.[GA]L  
MUĠEN

ha-a-ra-n[a-an] 

47. LUGAL-aġ  MUNUS.LUG[AL -aġ]-ġa  ġe-e-er-[ġe]
213

-me-et  wa-a[(h-nu)]-uz-zi 3-[ĠU 

                                                 
202 DoplnŊn² podle duplik§tŢ B. KBo 17.4 a C. KBo 17.5. 
203 DoplnŊno podle KBo 17.4 ii 5Ë. Dupl. KBo 17.5 ii 11: ha-tu-ka-uġ  EM[E]-u[ġ?]. 
204 Viz NEU 1983: 370-371 n. 3. Srv. obv. i 25´. 
205 DoplnŊno podle KBo 17.4 ii 12. 
206 KBo 17.5 ii 13. 
207 Obv. ii 14-15 doplnŊn podle KBo 17.4. Zde konļ² text KBo 17.5. 
208 Zde zaļ²n§ text KBo 17.1. 
209 Zde zaļ²naj² fragment KBo 25.3 (aģ do obv. ii 48) a duplik§t KUB 43.39. 
210 Dupl. KBo 17.6 ii 21Ë zakonļeno za znakem ïi a následuje paragrafová linie. 
211 Zde konļ² duplik§t KBo 17.6 (za Ś. 41, tj. KBo 17.6 ii 21Ë je paragrafov§ linie). 
212 Zde zaļ²n§ duplik§t KBo 17.3 obv. ii (aģ do Ś. rev. iii 1). 
213 E. Neu doplŔuje: [ġa] (NEU 1980a: 8). 
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48.
214

 [a]-pé-e  
MUĠEN

ha-a-ra-na-an  wa-a[h-nu-uġ-k]án-zi  IĠ-TU  É.[(Ġê  ERÍN
ME

)
Ġ
-an] 

 

Rev. iii 

 Na t®to kolumnŊ je nutno pozmŊnit n§sleduj²c² Ś§dky: 

25.
215

 [ an-(da  k)]i-it-ta
216

  
GIĠ

zu-pa-a-ri
217

  ki-it-ta  1 MĆĠ.GAL-r[(i)] 

26. [(ga-ra-ú-ni-ġ)]i
218

  mu-ri -ya-le-eġ  ga-an-ga-an-te-eġ  ke-e-e[(t-ta)] 

27.
219

 [(ga-r)a-ú-ni-ġ]i  mu-ri -ya-le-eġ
220

  ga-an-ga-an-te-eġ  an-da-m[(a)] 

28. [(9  mu-ri -y)a-          ]x  iġ-ga-ra-an-da-an  ú-uk  ku-in  har-mi 

 ___________________________________________________________________________  

29. [(ma-a-an  LUGAL -uġ  MUNUS.LUGAL-aġ)]-ġa  iġ-pa-an-ti  a-ġa-an-zi  ú-ga-a[(n)] 

30. [(ke-e  hu-u-ma-an-da)  a(n-da)]  pé-e-tah-hi
221

  1
EN

  zu-wa-a-lu-wa-a[(l)] 

31.
222

 [(A-NA  LUGAL)  te-eh-hé  (te-eġ-ġ)]u-um-mi-in-n[(a)]
223

  ha-li -i-na-aġ   

pé-e-eh-h[(é)]
224

 

32. [(Ù  1
EN

  z)u-wa-a-lu-wa-al  (A-NA  MU)]NUS.LUGAL  t[e-e-eh-h]é   

te-eġ-ġu-mi-na-aġ-ġ[(e)]
225

 

33.
226

 [(pé-e-eh)]-hé
227

 

 ___________________________________________________________________________  

(Odtud Ś§dkov§n² podle duplik§tu KBo 17.4. Text KBo 17.1 pokraļuje na mal®m fragmentu  

KBo 17.26 ï rev. iii 47 -́51´.) 

34. [(na)-aġ-ta 
GIĠ
]zu-pa-a-ri   9  mu-u-ri -ya-la-[aġ

228
 

35. [        ]  ġe-e-er-ġa-me-et  3-ĠU 

36. [wa-ah-nu-zi   ]-it  ar-ta-ri  

 ___________________________________________________________________________  

37. [        (-)p]í
?
-in-ti-u  ha-an-ta-la-aġ 

                                                 
214 Zde konļ² fragment KBo 25.3. 
215 Zde zaļ²n§ duplik§t KUB 43.32 (pŚ²mĨ join ke KBo 17.4), aģ do rev. iii 35. 
216 V textu KBo 17.6 je na tomto m²stŊ, zŚejmŊ chybnŊ, paragrafov§ linie. V ostatních textech se nevyskytuje. 
217 Dupl. KBo 17.3 iii 25: GIĠzu-up-pa-a-r[i. 
218 Dupl. KBo 17.6 iii 18´ a iii 19´: I-NA  SI-ĠU. Pro KBo 17.1 srv. iii 41. 
219 Zde zaļ²n§ join KBo 20.15, aģ do rev. iii 35. K tomuto fragmentu viz OTTEN 1971b: 30 (sub Bo 8060). 
220 Dupl. KBo 17.3 iii 27: mu-ri -ya-la-aġ. 
221 Dupl. KBo 20.15 + KUB 43.32 iii 30: pé-e-tah-hé. 
222 Zde konļ² duplik§t KBo 17.6 iii. 
223 Dupl. KBo 17.3 + KBo 20.15 iii 31: ti-iġ-ġum-mi-i[n-n]a. Zde doplnŊno podle bŊģn®ho psan² v textu KBo 

17.1. 
224 Dupl. KBo 17.6 iii 23´: pé-e-eh-hi. 
225 Dupl. KBo 20.15 + KUB 43.32 iii 32: ti-iġ-ġum-mi-na-aġ-ġe. 
226 Zde zaļ²n§ duplik§t KBo 17.4 obv. iii. 
227 Dupl. KBo 17.6 iii 24´: -ġ]e  pé-e-eh-hi. 
228 Dupl. KBo 17.1 iii 34: m[u] -r[i]-y[a-l]i?-[. 
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38. [        (-)d]a-a-i  ú-ga  LUGAL -aġ  MUNUS.LUGAL-ġ[a] 

39. [      ]  x  x  [          ]x  da-a-ah-hé 

40. [  ]x-ma-aġ-ta    x[ p]ád-da-ni  te-e-eh-h[é 

41. [  ]x-ġa  mu-u-ri -ya-lu-ġa  MĆĠ.GAL-ġa  ga-ra-ú-ni-[ġi 

42. [  ]-ġa  pád-da-a-ni  te-e-eh-hé  tu-uġ-t[a]  p[a]
?
-r[a]

?
-a  pé-tah-hé 

43.
229

 [  ]  a-ra-ah-za  pa-i-wa-ni  MĆĠ.GAL-na  pé-en-ni-ú-e-ni 

44. [  ]x  
DUG
HAB.HAB  GEĠTIN

230
  10 

NINDA
har-ġi-in  tu-me-e-ni

231
 

 ___________________________________________________________________________  

45. [  ]x  pé-e-ra-az-mi-it  ú-ra-a-ni  hi-lam-na-az-pát 

46. [        
N
]
A4

pé-e-ru-na-aġ  pa-i-wa-ni  iġ-pa-an-ti 

47. [       tar-l]i-pa-aġ-ġa-an  iġ-ha-an-da[(-) 

48.
232

 [   a]n-da
233

  pár-ġu-wa-ni
234

  ta[(-) 

49. [      ]x
235

  GEĠTIN-ta  ġu-un-[na-ah-hé 

50. [       ]
236

   te-eh-hé  [ 

 ___________________________________________________________________________  

51. [      (-)i(ġ-na-a-aġ]  hu-e-ek-ku[-
237

 

52. [      t(e-eġ-ġu)]m-mi-iġ-ġa
238

  [ 

53.
239

 [            -a]n-ti  [ 

 

KBo 17.5 iii (nelze pŚesnŊ zaŚadit): 

1´.        ]  x  x  [ 

2´.     ]x  mu-x[ 

3´.    ]
HI.A

-an(-)na-x[ 

             

 

                                                 
229 K rev. iii 43-50 je duplikátem KBo 25.8. 
230 DUGHAB.HAB  GEĠTIN ps§no pŚes razuru. 
231 Dupl. KBo 25.8 Ś. 2Ë: NINDAhar-ġi-i]n  tu-me-n[i]. 
232 Rev. iii 48-53 je duplikátem ke KBo 17.26 (transkripce viz NEU 1980a: 230 a GRODDEK 1996b: 299). 
233 an-da je potvrzeno textem KBo 17.26 Ś. 1Ë. 
234 -wa-ni ps§no pŚes razuru. 
235 KBo 17.26 Ś. 2Ë: ]x(-)ti-ú-x[. 
236 KBo 17.26 Ś. 3Ë: (-)]x-aġ-ġa-a-aġ[. 
237 KBo 17.26 Ś. 4Ë: (-)i]ġ-na-a-aġ  hu-e-[(ek-ku-). 
238 KBo 17.26 Ś. 5Ë:  t]e-eġ-ġum-mi-uġ-ġ[a. 
239 Zde konļ² duplik§t B. KBo 17.4 a n§sleduje mezera v textu, do n²ģ lze zaŚadit i rev. iii duplik§tu C. KBo 17.5, 

kterĨ konļ² na spodn²m okraji tabulky, tj. je na konci rev. iii. Zaļ§tek kolumny rev. iv je doloģen na KBo 17.1 a 

na duplikátu B. KBo 17.3. 
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Rev. iv: 

 PŚepis se neliġ² od znŊn² uveden®ho H. Ottenem a V. Souļkem. 

 

KBo 17.7 + KBo 25.7 + IBoT 3.135 nelze bl²ģe zaŚadit v rámci celého textu. Obv. i je 

beze zmŊn vzhledem ke zpracov§n² H. Ottena a V. Souļka. Rev. iv doplnil na z§kladŊ novĨch 

fragmentŢ E. Neu (viz StBoT 25, s. 22). 

 

PŚeklad: 

KBo 17.2 

Obv. i: 

1´. Na jejich [prs]ty povŊs[² 

2´. [        ]  pal§covĨ ¼Śedn²k. A onen [na jejich]
?
 prs[ty

?
     ] 

3´. povŊs[í]. 

 ___________________________________________________________________________  

4´. K tomu vġak pal§covĨ ¼Śedn²k pŚinese dovnitŚ jeġtŊ dva velk® ģelezn[é] jazyky [...]; 

5´. jeden pro k[rále, jeden pro královnu]. 

6´. Poté král a královna do svých úst [ 

7´. [K]dyģ (to) povŊs[í] na jejich prsty, [ 

8´. do svých [ú]st [ 

 ___________________________________________________________________________  

9´. [A
?
]  já vejdu; orl[a

?
        ] 

10´. [       ]hlinŊ[nou  fi]gurku [ 

11´. [          ]  povŊs[í  

N§sleduje mezera v textu. Text pokraļuje na KBo 17.1 obv. i. 

2´. [pl]ivno[u]. 

 ___________________________________________________________________________  

3´. [TŚikr]át obŊhnou kr§le a kr§lovnu a tŚikr§t on(a) jim [n]astaví fig[ur]ku. 

4´. I bĨka jim tŚikr§t nastaví. Král 

5´. plivne [tŚi]krát na býka a na figurku, i kr§lovna na nŊ (dosl. na nŊj) tŚikr§t 

6´. [p]livne. Pomoc² kŚ²dla usazuje kr§le a kr§lovnu. 

 ___________________________________________________________________________  

7´. [J]§ vġak stoj²m a drģ²m n§dobu hurtiyalla-. V n§dobŊ hurtiyalla- vġak 

8´. leģ² jedno [ģele]zné nebe a leģ² jedno mŊdŊn® (nebe). 
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9´. HŚeb²ky, (kterĨch je) devŊt, leģ² uvnitŚ. A ke kr§li a kr§lovnŊ promlouv§m 

10´. n§sledovnŊ: 

 ___________________________________________________________________________  

11´. ĂPohleŅte! SŔa[l] jsem z vás pomluvy obyvatel (dosl. jazyky obyvatel)! 

12´. SŔal jsem z v§s nemoc! SŔa[l] jsem ji
240

 jak z vaġeho srdce, 

13´. tak z vaġ² hlavy jsem ji sŔal!ñ Pak jim nastavím nádobu hurtiya[lla]. 

14´. Pal§covĨ ¼Śedn²k nastaví 

15´. kr§li a kr§lovnŊ ļistou vodu. Kr§l si tŚikr§t umyje sv§ ¼sta 

16´. a nalije to do nádoby hurtiyalla-. I kr§lovna si tŚikr§t umyje sv§ ¼sta 

17´. a nalije to do nádoby hurtiyalla-. 

 ___________________________________________________________________________  

18´. Palácový [¼Ś]edník [v]yjme z králových a královniných úst ģelezn® jazyky. 

19´. Jejich prsty vezme āvsunut®ó (jazyky) 

20´. (a) d§ (to) do jejich rukou. A jdeme pryļ. 

 ___________________________________________________________________________  

21´. Tyto
241

 poloģ²m na pŚeds²Ŕ
?
 a opŊt 

22´. [v]stoup²me. Drģ²me dvŊ boģstva Chantaġepa ze dŚeva. Boģstva Chantaġepa vġak drģ² 

23´. jak lidské hlavy tak kopí. 

24´. Jejich oļi (jsou) zality krv²,
 242

 avġak odŊny jsou 

25´. do krvavŊ rudĨch l§tek a (ty jsou) vykasány. 

 ___________________________________________________________________________  

26´. PŚineseme dovnitŚ dvakr§t hlinŊn® poh§ry, pln® tarlipa-, 

27´. a nazýváme to vġak krv². Pal§covĨ ¼Śedn²k 

28´. poloģ² jedno boģstvo Chantaġepa kr§li do ruky 

29´. a d§ (mu jeden) poh§r. Tot®ģ d§ kr§lovnŊ. 

30´. Vojsko vġak sed² na chlebu ġarruwa-. 

 ___________________________________________________________________________  

31´. A na nich leģ² bronzov§ dĨka. Doneseme to dovnitŚ. 

32´. Kdo pŚinese dovnitŚ vojsko ï pal§covĨ ¼Śedn²k 

33´. pŚed n²m vġak drģ² pochodeŔ ï sem potom 

34´. pŚinese vojsko.
243

 

                                                 
240 M. Zinko analyzuje tvary kardi=ġmi=ya=at=kan a harġani=ġmi=ya=at=kan tak, ģe ïat se vztahuje na 

substantivum Ǜ/irman- n. (ZINKO 2004: 677 n. 28 a 677 n. 30). 
241 Není jasné, k ļemu se tento ak. pl. vztahuje (OTTEN ï SOUĻEK 1969: 21 n. 18). 
242 K výrazu ġakuwa iġhaġkanta ĂJejich oļi (jsou) zality krv²ñ viz NEU 1968a: 74 n. 1. Srv. rovnŊģ BOLEY 

1984: 61.). 
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 ___________________________________________________________________________  

35´. (On) [         ] tŚikr§t kr§le. A kr§lovnu. Roh se rozezn².
244

 

36´. Král tŚikr[át pli]vne na vojsko. I kr§lovna (na nŊ) tŚikr§t plivne. 

37´. Roh se vġak rozezn². Pal§covĨ ¼Śedn²k vezme [           ]
245

 krále a královny 

38 .́ boģstva Chantaġepa a poh§ry. A[ 

39´. jdeme ven. 

 ___________________________________________________________________________  

40´. [           ] po kter® cestŊ kr§l pŚijde, [ 

41´. [               ] (ritu§lnŊ) poraz²m hlinŊn®ho bĨka. [ 

             

 

Obv. ii 

(Zaļ§tek kolumny ii podle duplik§tu KBo 17.5.) 

1. [    boģstva Chant]aġepy a poh§ry. Vojsko 

2. [     ] vykopávám
246

 a zahrabu je. 

3. (já) [                ]. 

 ___________________________________________________________________________  

4. [   ] (oni) [            ]. Ovci vġak Boģstvu slunce nebe, 

5. [     boģstvu Chant]itaġġu, kr§lovnŊ mŊsta Katapa, 

6. [                ] bohyni InaŚe mŊsta Chattuġa 

7. [    ] (já) [             ]. (J§) vġak v plameni 

8. med a tuk [              ]. 

 ___________________________________________________________________________  

9. A (k) boģstvŢm promlouv§m n§sledovnŊ: ĂMilost, · bohov®!  

10. PohleŅte! Vzal jsem krále a královny a obyvatel mŊsta Chattuġy
247

 

11. zlo, neļistoty, pomluvy (dosl. zl® jazyky) 

12. (a) krv² poskvrnŊn® [odŊvy] boģstev Chantaġep[y]. 

13. Vy, bohové, [                ] je!ñ 

 ___________________________________________________________________________  

                                                                                                                                                         
243 Srv. OTTEN 1971b: 8. 
244 K pŚekladu viz STARKE 1990: 402. F. Starke se domn²v§, ģe ĂSign§ly rohu vyznaļuj² vģdy zaļ§tek a konec 

¼konu pliv§n².ñ (STARKE 1990: 402 n. 1451). Srv. NEU 1983: 162 n. 479. 
245 H. Otten a V. Souļek doplŔuj² Ă[z] ru[kou] kr§le a kr§lovnyñ (OTTEN ï SOUĻEK 1969: 22-23 n. 1.). 
246 Snad Ăhl²nuñ (viz OTTEN ï SOUĻEK 1969: 23 n. 3). 
247 K pŚekladu viz NEU 1970: 77: (ĂKinder der Stadt Chattuġañ). 



 42 

14. Jíme (a) pijeme. A já kr§ļ²[m] do mŊsta Chattuġa, 

15. kr§l vġak jde do mŊsta Arinna. 

 ___________________________________________________________________________  

16. Kr§l jeġtŊ nen² ve mŊstŊ Katapa. A kdyģ prov§d²m ritu§l s králem [a] královnou,  

17. tak kr§li prav²m toto: ĂDej mi pal§cov®ho ¼Śedn²ka
248

 a j§ pŢjdu 

18. do domu dŊt².ñ Kr§l mi d§ pal§cov®ho ¼Śedn²ka a co 

19. kr§l Śekne, to vykon§m. 

             

20. Kdyģ chytnou ģiv®ho orla, 

21. pŚinesou jej. J§ vyrob²m [vo]jsko z hlín[y]. 

22. A toto [                     ] k chlebu  ġarruwa-.
249

 

23. Vyrob²m ļtyŚi poh§ry z [             ] naplnŊn® (tekutinou) tarlipa-. 

24. Vyrob²m ļtyŚi kysel® tlusté chleby. Drģ²m nádobu huppar s vínem, 

25. nádobu huppar s (nápojem) [ma]rnuwan (a) ovci. A dvŊ bronzov§ kop² drģ²m. 

 ___________________________________________________________________________  

26. [Kdy]ģ
?
 (nastane) ļas miġtili-

?
, [pŚin]esu orla dovnitŚ,

250
 

27. vojsko pŚinesu dovnitŚ, a poh§ry pŚinesu dovnitŚ. 

28. [Jede]n pohár [d]ám král[i], jeden d§m kr§lovnŊ. 

29. Jeden [dá]m trŢn[u] a jeden [dám] ohniġti. 

30. [PŚ]ineseme dvŊ bronzov§ kop² [               ]. 

 ___________________________________________________________________________  

31. Pal§covĨ ¼Śedn²k kĨv[á] tŚikr§t orlem nad k[rálem] a [královnou]. 

32. [                ]. A já nad nimi 

33. tŚikr§t kĨvu vojskem. K[rál] tŚikr§t i kr§lovna tŚikr§t 

34. poplivou vojsko. Na [vojsk]u vġak leģ² bronzová dýka. 

35. Orle[m] a vojskem kýváme nad králem a královnou. 

36. Dva pal§cov² ¼Śedn²ci stoj². Jeden [drģ²] bronz[ové] kopí,  

37. (i ten) druhĨ drģ² bronzov® kop². [A] udeŚ² jimi tŚikr§t. 

 ___________________________________________________________________________  

38. Orla vynesou [ve]n. Pal§covĨ ¼Śedn²k 

                                                 
248 Viz CHD L-N: 311b. 
249 Viz NEU 1983: 161 n. 477. 
250 CHD pŚekl§d§ ĂWhen at the m.-time I bring in the eagle.ñ (CHD L-N: 240a). K termínu miġtilya viz CHD L-

N: 300a-301a (Ăa meal?ñ). 
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39. vezme [z] rukou krále i královny poháry, 

40. vezme [o]ny (poh§ry) z trŢnu a [z] ohniġtŊ. A 

41.
251

 p[oloģ]í je k vojsku (na) chlebu ġarruwa-. [Vojsk]o [a] poháry 

42.
252

 a bronzové kopí
253

 od[nese] do vnitŚn²ch prostor chr§mu a poloģ² (je) k hlavám krále  

[a] královny. 

43. A orla odneseme pryļ k brán[Ŋ] 

44. a spíme. 

 ___________________________________________________________________________  

45.
254

 Kdyģ se vġak rozedn², kr§l jeġtŊ ne[jde]
?
 ven. 

46. Já [j]du
255

 zpŊt dovnitŚ. Pal§c[ov]Ĩ ¼Śedn²k kĨv§ tŚikr§t orl[em] 

47. nad králem a králov[nou]. TŚi[krát] 

48.
256

 [t]ito ký[va]jí orlem.
257

 Z vnitŚn²ch prostor chr§mu pŚinesou vojsko 

49. a [p]oháry a bronzové kopí. Král [a] královna 

50. vezmou [p]oh§ry, postav² (je) na trŢn a na ohniġtŊ. 

51. TŚikr§t udeŚ² bronzovĨm kop²m. 

 ___________________________________________________________________________  

52. Kdyģ zakĨvu tŚi[k]rát orlem a vojskem, vynesou orla 

53. ven.
258

 Vojsko a poháry a bronzové kopí 

54. [               ] a vyneseme ven. 

 ___________________________________________________________________________  

55. A jdu na horu, naproti Boģstvu slunce. A k Boģstvu slunce a k Bohu bouŚe 

56. takto pravím: ĂMilost, · Boģstvo slunce a Boģe bouŚe! Orel 

57. (je) [             ], kr§l drģ² srp a kr§lovna [drģ²] mlecí kámen. 

58. [                V]§m navŊky tlustĨ chl®b a libaci 

59. [pŚipravuj]í.ñ 

             

 

                                                 
251 Zde zaļ²naj² fragment KBo 25.3 (aģ do obv. ii 48) a duplik§t KUB 43.39. 
252 Zde konļ² duplik§t KBo 17.6 (za Ś. 41, tj. KBo 17.6 ii 21Ë je paragrafov§ linie). 
253 Nebo Ăbronzov§ kop²ñ. 
254 Zde zaļ²n§ duplik§t KBo 17.3 obv. ii (aģ do Ś. rev. iii 1). 
255 K pŚekladu slovesa pai- s partikulí ïan viz napŚ. CHD P: 27b. 
256 Zde konļ² fragment KBo 25.3. 
257 F. Starke pŚekl§d§ odliġnŊ: ĂPal§covĨ ¼Śedn²k kĨv§ orlem... (a to) tŚikr§t... (Ritu§ln² ¼kony pokraļuj² 

āuvnitŚó.) / Jakmile tŚikr§t zakĨvu ... orlem, vynesou orla ven.ñ (Der Hofjunker schwenkt den Adler... (und zwar) 

dreimal. ... (Die Ritualhandlung wird ādrinnenó fortgesetzt.) / Sowie ich dreimal den Adler... schwenke, bringt 

man den Adler hinaus.ñ, STARKE 1977: 142). 
258 Viz STARKE 1977: 142. 
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Rev. iii 

1. [Ta]k jako (jsou) vŊļn² Boģstvo slunce (a) BŢh bouŚe, nebe a zemŊ [      ], 

2. (stejnŊ tak) nechŠ jso[u] kr§l a kr§lovna a dŊti vŊļn²! 

 ___________________________________________________________________________  

3. Pot® vypust²m orla zpŊt k nebi, 

4. za ním vġak promlouv§m toto: ĂJ§ jsem jej 

5. nevypustil, ale královský pár jej vypustil! Nyní jdi a Boģstvu slunce 

6. a Bohu bouŚe povŊz: āTak jako (jsou) vŊļn² Boģstvo slunce (a) BŢh bouŚe, 

7. stejnŊ tak nechŠ jsou kr§l a kr§lovna vŊļn²!óñ
259

 

 ___________________________________________________________________________  

8. HlinŊn® vojsko a poh§ry zahrabu do zemŊ. 

9.
260

 A pŚipevn²m je (hŚeby). A prav²m toto: 

10. č, Boģstvo slunce (a) Boģe bouŚe, pohleŅte! PohŚbil jsem 

11. nemoc, zloļiny, zlo 

12. (a) hrŢzu kr§le a kr§lovny a jejich synŢ ve (mŊstŊ) Chattuġa!
261

 A toto nechŠ 

13. nepŚijde zpŊt nahoru! (NechŠ si je) nepŚ²tel odnese!
262

 

 ___________________________________________________________________________  

14. Poraz[ím] jednu ovci, rozdrobím [tlust]ý [chléb], obŊtuji v²no 

15. (a) obŊ[tuji] nápoj marnuwan. [J]íme a pijeme. A jdeme nahoru.
263

 

16. A bron[zové] k[opí] pŚineseme zpŊt nahoru.
264

 

 ___________________________________________________________________________  

17. Kdyģ (to) kr§lovskĨ p§r Śekne, pak pŢjdu do domu dŊt². 

18. Kdyģ vġak Śeknou Ăneñ, pak tam nepŢjdu. 

             

19. DovnitŚ vġak [        s]ejm[u (z) krále [a (z) kr]álo[vny] zlo, krev, 

20. neļistotu[             ]. A v noci dvakrát [                    ] 

21. vyrobím zuwaluwal. UvaŚen® (pl.) modrou
?
 vlnou

?
 [ 

22. [   ] omot§m. Kr§li a kr§lovnŊ [ 

23. [      ] vyrobím poháry z [hlí]ny (a) [dovnitŚ vloģ]ím (rostlinu) kunkumati. 

                                                 
259 Viz rovnŊģ CHD L-N: 257a. 
260 Zde zaļ²n§ duplik§t KBo 17.6 iii (do rev. iii 31). 
261 Viz rovnŊģ BOLEY 1984: 63 (ĂI bury the clay troops and the t.-vessels in the ground and peg them and speak 

thus: óSungod, Stormgod, behold, I have buried their illness, blood, ... for the king and queen ...ôò). 
262 E. Neu doplŔuje pé-e-ta-<ú?> (NEU 1983: 150, shodnŊ i CHD P: 346a), coģ by korespondovalo s vŊtou na-at  
LĐ.MEĠKÚR  [    ]  pé-e-ta-an-tu (rev. iv 4). StejnĨ tvar se vġak vyskytuje na duplik§tu C. KBo 17.6 iii 5Ë. 
263 Snad Ănahoru do mŊsta Chattuġañ (srv. napŚ. KBo 2.5 iii 43, viz OTTEN ï SOUĻEK 1969: 25). 
264 Viz rovnŊģ STARKE 1977: 142. 
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24. A drģ²m oġatku. A [uvn]itŚ v n² leģ² semeno 

25.
265

 (a) pochodeŔ (v n²) leģ². Jednomu kozlu 

26. (jsou) zavŊġeny na roh (chleby ve tvaru) hroznŢ
?
. A i na t®to stranŊ 

27.
266

 (jsou) [na je]ho [r]oh zavŊġeny (chleby ve tvaru) hroznŢ
?
. Avġak uvnitŚ 

28. dev²ti (chlebŢ ve tvaru) hroz[nŢ
?
              ] zastrļenĨ [             ], kterĨ (j§) drģ²m.

267
 

 ___________________________________________________________________________  

29. Kdyģ jsou (zde) v noci král a královna, já 

30. toto vġe pŚinesu [do]vnitŚ: jeden zuwaluwal 

31.
268

 [poloģ²m] ke králi a hlinŊnĨ poh§r (mu) dám. 

32. A jeden z[uwaluwal] p[oloģ²]m ke kr§lovnŊ (a) pohár 

33.
269

 jí dám. 

 ___________________________________________________________________________  

(Odtud Ś§dkov§n² podle duplik§tu KBo 17.4. Text KBo 17.1 pokraļuje na mal®m fragmentu  

KBo 17.26 ï rev. iii 47 -́51´.) 

34. Po[tom                            ]pochodeŔ, devŊt (chlebŢ ve tvaru) hrozn[Ţ, 

35. [        ] nad nimi tŚikr§t 

36. [kývá.        ] se postaví. 

 ___________________________________________________________________________  

37. [               ] hantala
?
 

38. [         po]loģ²
?
. A já krále a královny 

39. [                 ] vezmu. 

40. [        ] do [o]ġatky vloģ²[m. 

41. [  ] a (chleby ve tvaru) hroznŢ
?
. A na rohu kozla[ 

42. [  ] poloģ²m do oġatky a odnesu je pryļ
?
. 

43.
270

 [  ] jdeme ven, kozla vġak zaģeneme. 

44. [  ] vezmeme konvice s v²nem (a) deset tlustĨch chlebŢ. 

 ___________________________________________________________________________  

                                                 
265 Zde zaļ²n§ duplik§t KUB 43.32 (pŚ²mĨ join ke KBo 17.4), aģ do rev. iii 35. 
266 Zde zaļ²n§ join KBo 20.15, aģ do rev. iii 35. K tomuto fragmentu viz OTTEN 1971b: 30 (sub Bo 8060). 
267 CHD výraz muriyala- nepŚekl§d§: Ăm.-breads are hung on the horn of one billy goat, and on this side m.-are 

hung on a horn of (another, lit. on its horn). In addition (there are) nine perforated(?) m.-breads (strung up on a 

line?) which I am holding.ñ (CHD L-N: 333b). F. Starke pŚekl§d§: ĂBei einem Ziegenbock, an seinem Horn 

(sind) Traubenbrote? aufgehängt und (zwar) dadurch (sind) die Traubenbrote? an seinem Horn aufgehängt, indem 

die neun Traubenbrote?, die ich halte, hineingesteckt (sind).ñ (STARKE 1977: 73-74; 138-139). 
268 Zde konļ² duplik§t KBo 17.6 iii. 
269 Zde zaļ²n§ duplik§t KBo 17.4 obv. iii. 
270 K rev. iii 43-50 je duplikátem KBo 25.8. 
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45. [  ] hoŚ² pŚed nimi. Z br§ny 

46. [           ] jdeme ke skálám. V noci 

47. [              ]jeho [tarl]ipa- krev
?
 [ 

48.
271

 [   dov]nitŚ rozdrob²me a[ 

49. [      ] napl[ním] vínem [ 

50. [       ] poloģ²m. [ 

 ___________________________________________________________________________  

51. [  ] porazí[me 

52. [          ] a [poh]áry [ 

53.
272

 [          ] 

 

KBo 17.5 iii (nelze pŚesnŊ zaŚadit), na Ś. iii 1Ë-3Ëse dochovalo pouze p§r znakŢ . 

 

Rev. iv (texty uspoŚ§d§ny podle KBo 17.1): 

1. [       ] trŢn[u 

2. [   Ă ...hr]Ţzu, zlo, nemoc (a) neļistotu 

3. jsem [v]za[l.
273

 A ty] aŠ se nevr§t² 

4. a nechŠ je nepŚ§tel® [             ] odnesou!ñ 

 ___________________________________________________________________________  

5.
274

 Tlusté chleby rozdro[bím, ví]no a nápoj marnuwan obŊtu[ji  

6. [           ] pijeme (a) j²me a l®kaŚi (jsou) u mŊ. A
?
[ 

7. pŚijdeme. Kd[yģ] se vġak rozedn²v§, pak jdeme, l®kaŚ a j§, 

8. a prohlédneme krev [tarl]ipa-, poh§r a ohniġtŊ. 

9. [J]aké znamení se stane, to Śekneme kr§li a kr§lovnŊ.
275

 

10. Tlustý [chlé]b rozdrobím a ob[Ŋ]tuji. 

             

11. [K]dyģ kr§l a kr§lovna Śeknou, (pak) pŢjdu do domu dŊt²; 

12. [jestli]ģe vġak neŚeknou, nepŢjdu. DŚ²ve vġak 

                                                 
271 Rev. iii 48-53 je duplikátem ke KBo 17.26 (transkripce viz NEU 1980a: 230 a GRODDEK 1996b: 299). 
272 Zde konļ² duplik§t B. KBo 17.4 a n§sleduje mezera v textu, do n²ģ lze zaŚadit i rev. iii duplik§tu C. KBo 17.5, 

kterĨ konļ² na spodn²m okraji tabulky, tj. je na konci rev. iii. Zaļ§tek kolumny rev. iv je doloģen na KBo 17.1 a 

na duplikátu B. KBo 17.3. 
273 Viz rovnŊģ ZINKO 2004: 677. 
274 Zde zaļ²n§ duplik§t KBo 17.3. Jako duplik§t zde uveden aģ do rev. iv 22. Od rev. iv 23 Ś§dkov§n² a 

uspoŚ§d§n² textu podle tohoto duplik§tu. 
275 Viz rovnŊģ POPKO 1978: 58. 



 47 

13. [        ] jsem chod²val do domu dŊt², nyn² nikam nechod²m.
276

 

             

14. [K]dyģ vezmu kr§li a kr§lovnŊ [b]ol, bolest a úzkost, 

15. d§ mi kr§lovna pŊt malĨch nit²
277
: jednu b²lou, jednu ļernou, jednu ļervenou, 

16. [jednu] zeleno[u] a jednu vlnŊnou modrou. A jeden strom (je) dole a pŊt (je) jeho  

vŊtv². 

17. A na kaģdou povŊs²m jednu nit. 

18. [      ] malé [         ]. Jedna hlinŊn§ figurka se ġaluina
278

 

19. a s [                ] (já) [          ]. Klasy (āhlavyó) jeļmene (jsou) spojeny 

20. a klasy (āhlavyó) [pġ]enice (jsou) spojeny. A toto vġechno 

21. poloģ²m do ġatky a poloģ²m je k hlavám krále a královny. 

22. PŚes (to) vġak pŚehod²m sukno a nikdo je neuvidí. 

 ___________________________________________________________________________  

Odtud Ś§dkov§n² a uspoŚ§d§n² textu podle KBo 17.3. 

23. TŚi tuļn® chleby a d§vka (n§poje) marnuwan (zde) leģ². 

24. Kdyģ se vġak rozedn²v§, jdeme, hluchĨ a j§, dovnitŚ 

25. a odkryjeme je. Král a královna jsou (zde). 

26. A jejich prsty ov§ģi nit², 

27. (prsty) jejich rukou. Drģ²m vġak (nástroj) hahhal a drģ²m figurku. 

28. Hromada dŚ²v² ale: jedna leģ² u nohy kr§le, jedna vġak leģ² (u nohy) královny. 

29. A já pravím k figurce: ĂVezmi krále a královny bol, 

30.
279

 bolest a ¼zkost!ñ A j§ vezmu (n§strojem) hahhal 

31.
280

 nit, co vġak (je) na jejich prstech ovázáno, 

32. klasy (āhlavyó) jeļmene i pġenice, a to leģ² u jejich nohou. 

 ___________________________________________________________________________  

33. Nit rozdŊl²m jejich prsty (a n§strojem) hahhal. 

34. Drģ²m hlinŊnĨ poh§r a do poh§ru kr§l a kr§lovna tŚikr§t 

35. plivnou. Jeho víko (je) vġak z olova, 

                                                 
276 Viz NEU 1968a: 133; NEU 1968b: 87. Srovej interpretaci Emilie Masson, kter§ povaģuje ĂpŚeklad vĨrazu 

karȊ slovem āfr¿herô (v StBoT 8) za jiģ pŚekonanĨ.ñ (MASSON 2004 459 n. 17) a danĨ ¼ryvek pŚekl§d§ 

n§sledovnŊ: ĂSi le roi et la reine diesent (oui), jËirai ¨ la maison des enfants. SËils disent non, je nËirais pas. Mas 

auparavant (ka-ru-ú-ma) j´étas allé de temps en temps à la maison des enfants et maintenant (ki-nu-na) je ne suis 

point allé.ñ (MASSON 2004: 459). 
277 Viz CHD L-N: 311b. 
278 Viz OTTEN ï SOUĻEK 1969: 37 n. 19. 
279 Text KBo 17.1 + KBo 25.3 + KBo 25.148 + KBo 17.26 viz GRODDEK 1996b: 298-299. 
280 Pro Ś§dky rev. iv 31-37 je doloģen text A. KBo 25.148. 
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36. a j§ (jej) uzavŚu. Drģ²m tajnŊ dva pt§ky partuni-  

37. a vypustím je na vŊtev. Kr§l a kr§lovna se leknou.
281

 

38. J§ vġak [zv]ol§m: āVzal jsem vám bol, bolest 

39. a vaġi ¼zkost!ó 

 ___________________________________________________________________________  

40. [        n]itŊ
?
 

 

Nelze bl²ģe zaŚadit v rámci celého textu: 

KBo 17.7 + KBo 25.7 + IBoT 3.135: 

Rev. iv 

1´. [          ] odnes[u v]en. 

2´. A [       pġeniļn]é klas[y, orl]a a ptáky partu[n]i-,  

3´. [     ], ty v[yn]esu ven (z mŊsta
?
)
282

 a pŚipev[ním] je (hŚeby). [ 

4´. [     ] leģ² a prav²m takto: [ 

 ___________________________________________________________________________  

5´. [            vza]l jsem kr§li a kr§lovnŊ bol, bolest a úzkost. 

6´. Vzal jsem ji z jejich ģidle, z jejich postele, z jejich srdce, 

7´. z jejich [            ]. Boģstvo slunce n[eb]e, 

8´. [          ] Boģstvo slunce zemŊ. VezmŊte [krále] a [krá]lovny 

9´. [   ] bol, bolest [          ]! 

10´. [D]ejte [   ]!ñ 

 ___________________________________________________________________________  

11´. [           ] pŚich§z²m do mŊsta. 

             

12´. [                   Kdy]ģ vġak ne[ 

13´. [            j]du [ ]. 

 ___________________________________________________________________________  

 

 

CTH 438. 

Jedná se o soubor rad královi, starochetitským je text KBo 20.31, který zpracoval H. 

A. Hoffner.
283

 

                                                 
281 K pŚekladu slovesa werite- srv. NEU 1970: 46 n. 12. 
282 Interpretace viz HAAS 2003: 384. 
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CTH 470. Fragmenty ritu§lŢ. 

 Z t®to skupiny nezaŚazenĨch textŢ lze povaģovat za starochetitské KBo 25.102, KBo 

25.150 a nepatrný fragment KBo 57.76. Na drobném fragmentu KBo 25.102
284

 se lze doļ²st 

pouze: obv.
 ?
: Ă]jím[e] pŚed [...]. A [na] nedotļen®m (ļist®m) m²st[Ŋ ...] zvedl. / [...] zvedl. [...] 

v jeho srdci pocho[deŔ ... ] a jeho[...]./ Na zadn² stranŊ tabulky je zŚejmŊ zm²nŊn Ăposelñ (2Ë: 

LÚ
ha-lu-x[) a knŊz sanga (6Ë: 

LÚ
SANGA-eġ

285
) a tvar slovesa ġuhha- Ă(na)sypat; (na)h§zet

?
ñ 

(3´: ġ]u-uh-ha-an(-)x[). Na obv. 5´ se dochoval dosud neznámý sumerogram 
GIĠ

KAxÚR
?286

. 

 Na malém fragmentu KBo 25.150
287

 je zm²nŊno 9 sladkĨch ĂtlustĨch chlebŢñ (Ś. 1Ë), 3 

chleby ġiluha (Ś. 2Ë), n§poj marnuwan (Ś. 4Ë) v souvislosti se slovesem patalhai- ĂpŚipevnit; 

pŚipoutat; pŚib²tñ(?). 

 

CTH 523. Melquetu. 

Starochetitské texty Melquetu jsou 01. C. KUB 43.24 a 03. KBo 16.72 + KBo 16.73. 

Text KUB 43.24
288

 pŚedstavuje vĨļet obŊtin donesených do budovy 
É?
hiġta- (kŢzlata, 

nápoj marnuwan, nádoba tahaġi- a chleby). Zm²nŊno je mŊsto Zirnanuwa (l. kol. 6Ë), jehoģ 

obyvatelé ï mezi jinými ï zŚejmŊ d§vky pŚinesli. 

 Text KBo 16.72 + KBo 16.73
289

: Obv.
?
 ii: / 2´. 2

290
 ovce[...] 3´. je[dí   ] / 4´. A Ămalý 

spr§vceñ (z) mŊsta Nerik[u   ] 5Ë.  z mlatŢ 1 chl®b wageġ[ar   ] 6´. 1 nádobu harġi- s vínem 

nádobu harġi- [s   ] 7Ë. staŚeny, ģeny teġante[ġ   ] / Rev.
?
 iii: 2Ë. A knŊz sanga bohu Zilipur[i   ] 

3´. jedí [...] / 4´. 1 chléb haliġ  tŚiceti (jednotek) 1[...] 5Ë. Spr§vce mŊsta Kaġtamy a [...] 6´. dá 

[...]. [Muģ Boha bouŚe] Tahpurili
291
[...] 7Ë. zp²vaj² pŚed tŚiceti ovcemi. [...] 8´. jdo[u / daj[í. ] // 

 

CTH 530. Fragmenty. 

 StarochetitskĨ text KBo 25.83 byl pŚeps§n E. Neuem.
292

 

1´.        ]. A ovce [ 

                                                                                                                                                         
283 HOFFNER 1992a. Text KBo 20.31 byl pŢvodnŊ oznaļov§n za dupl. B. Hoffner jej oznaļuje jako text A. 

Dále: B. KUB 57.69; C. KUB 12.21. Z hlediska ritu§ln² terminologie je zde doloģen vĨraz ġu-up-pí-ya-ah-hi 

(obv. 11). K Dpa-ah-hu-ur HAAS 1994: 268 n. 124 a POPKO 1978: 50, 74 n. 43. 
284 PŚepis viz NEU 1980a: 177. 
285 K vĨkladu spr§vn®ho ļten² LÚSANGA-³ġ viz NEU 1983: 268 n. 53. 
286 Jedn§ se o nezn§mĨ pŚedmŊt ze dŚeva, viz NEU: 1983: 245; HZL: 157. 
287 PŚepis viz NEU 1980a: 235 (sub Nr. 150). 
288 PŚepis viz NEU 1980a: 28 (sub Nr. 11). D§le viz HAGENBUCHNER-DRESEL 2002: 147. 
289 PŚepis viz NEU 1980a: 26-27 (Nr. 10). Srv. HAAS 1970: 64 n. 3; HAGENBUCHNER-DRESEL 2002: 95. 
290 Moģn® ļten² je rovnŊģ Ă3ñ, viz NEU 1980a: 27 n. 69. 
291 Viz NEU 1980a: 27-28 n. 72. V kultovn²ch ceremoni²ch mŊsta Nerik jsou doloģena tŚi vlastn² jm®na tŊchto 

knŊzŢ, ĂmuģŢ boha bouŚeñ, tj. Chuzziya, Tahpuriliġ a T/Datta. 
292 NEU 1980a: 163 (sub Nr. 83). 
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2´.      ]  50  chlebŢ, 1 n§dobu n[ammantum 

3´.      ]  pŚepuġtŊn® m§slo  [ 

 ___________________________________________________________________________  

4´.   ], který  2  misky s vínem 2
?
[ 

5´.     ]5
?
  ovc² knŊģk§m matk§m boģ²m, 20[ 

6´.        ]  král  2 ovce muģi boha bo[uŚe 

7´.      ]  ovce ļ²ġn²k[ovi 

8´.          kl]aunovi/klaunŢm,  3  ovce [ 

9´.             o]vce [ 

 ___________________________________________________________________________  

 

 

 CTH 545. (Bez oznaļen²). 

 VŊġteckĨ text KBo 25.2 + KBo 25.197
293

 neobsahuje z hlediska chetitské kultovní 

terminologie významné výrazy. 

 

 

CTH 547. II. Modely jater. V akkadġtinŊ a chetitġtinŊ. 

Z modelŢ jater spadaj²c²ch do t®to skupiny jsou starochetitskĨmi pravdŊpodobnŊ 

akkadsko-chetitský text KBo 9.67
294

, KBo 25.1
295

 a KUB 37.223
296
. Obsahuj² vĨluļnŊ 

vŊġteckou terminologii. 

 

 

CTH 560. Fragmenty omin. II. V chetitġtinŊ. 

Podle S. Koġaka lze do t®to skupiny CTH zaŚadit novŊ i text KBo 25.108
297

, který lze 

datovat do starochetitsk® doby. Zde se dochoval fragment§rnŊ dosud nejasnĨ vĨraz 
KUĠ

ú-x[.
298

 

 

 

 

                                                 
293 Join D. Groddek (podle Int.Konk.1.81 sub 349/w). PŚepis a pŚeklad textu KBo 25.2 viz RIEMSCHNEIDER 

2004: 173-174. 
294 GÜTERBOCK 1987: 148 n. 153, 153; RIEMSCHNEIDER 2004: 24. 
295 GÜTERBOCK 1987: 153. 
296 GÜTERBOCK 1987: 149, 151-153; OETTINGER 2002: 263, 575, 498, 261, 542 n. 33, 346, 554; 

RIEMSCHNEIDER 2004: 139-140; STARKE 1977: 99-100, 111, 116, 142, 164. 
297 PŚepis viz NEU 1980a: 182. 
298 Viz NEU 1980a: 182 n. 609. 
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CTH 627. Slavnost KI.LAM. 

 NŊkter® z textŢ popisuj²c²ch prŢbŊh slavnosti KI.LAM pŚepsal E. Neu, avġak utŚ²dŊnĨ 

a ucelený soubor tŊchto tabulek pŚedloģil I. Singer.
299

 Starochetitského data jsou následující 

texty: ABoT 1.5 + KBo 17.9 + KBo 17.20 + KBo 20.5 + KBo 25.12 (CTH 627.1.h.A.), KBo 

25.17 (CTH 627.2.e.A.), KBo 17.21 + KBo 17.46 + KBo 20.33 + KBo 25.19 + KBo 34.2 

(CTH 627.3.a.), KBo 17.19 + KBo 25.52 + KBo 30.34 + KBo 40.80, KBo 25.61 + KBo 40.79 

+ KUB 32.94 (+?) KBo 30.32, KBo 30.32 a IBoT 4.109. 

 

Tzv. Ăstarochetitskou tabulkouñ ritu§lu KI.LAM je text ABoT 1.5 + KBo 17.9 + KBo 

17.20 + KBo 20.5 + KBo 25.12 (CTH 6271..Ih).
300

 

Obv. i 

1´. [ 

2´. pŚinese. Král jednoho p[ije 

3´. Velký nástroj Inanna (hraje). Muģi halli[ri - zpívají. 

 ___________________________________________________________________________  

4´. Kr§l [do] chr§mu Boģstva slunce[ 

5´. si stoupne a 14 (boģstev) obch§z². Boģstvo[ 

6´. Boha bouŚe, Waġezzili , Ina[ru 

7´. Ninegal, Zababu, Ta[ 

8´. Wachzaġu, Katachchu[ 

9´. Ch[aġa]mimi (a) [Ch]aratġi. Malý nástroj Inanna (hraje). Mu[ģi halliri - zpívají. 

 ___________________________________________________________________________  

10´. [         K]dyģ stŚ²brn®[ho] stromu
301

 

11´. [        kamene] huwaġi- Boha bouŚe [ 

12´. [         . Muģi hall]iri - zpíva[jí]. 

 ___________________________________________________________________________  

13´. [        ] z [král]ovství sestoupí 

14´. [    ]stoup[n]e si pŚed [  ] 

15´. [          T]elipinua, Tachpí[lanu]a, 

16´. [    Tapalh]una, Katachchu, [   Zuliy]u, 

                                                 
299 SINGER 1983 a SINGER 1984. D§le viz napŚ. HAAS 1994: 748-771; GRODDEK 2004e. 
300 UspoŚ§d§n² textŢ CTH 627 Ih: A. ABoT 1.5 + KBo 17.9 + KBo 17.20 + KBo 20.5 + KBo 25.12; B. KBo 

22.195 (+) KBo 22.224; C. KBo 21.68; D. KBo 30.12; E. Izmir 1270 + 1271 + 1272; F. KBo 30.177 (dupl. F 

doplnŊn podle GRODDEK 2002a: 13-14). PŚepis textu ABoT 1.5 + KBo 17.9 + KBo 20.5 + KBo 25.12 viz NEU 

1980a: 29-36 (sub Nr. 12); SINGER 1983: 69; SINGER 1984: 32-38. DoplnŊno podle novŊjġ²ch duplik§tŢ, kter® 

vġak nemohou bĨt povaģov§ny za svŊdectv² starochetitġtiny (srv. NEU 1980a: 29). 
301 Viz HAAS 1994: 305 n. 81. 
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17´. [  ] Ninegal [ 

18´. [               ] 

19´. [            ] 

Chyb² pŚibliģnŊ 9 Ś§dkŢ: 

1´´.   ] Malý [nástroj Inann]a [ 

 ___________________________________________________________________________  

2´´.           ] v br§nŊ dva pi[je] 

3´´.          ]. MalĨ n§stroj Inanna (hraje). Muģi hallir[i- zpívají]. 

 ___________________________________________________________________________  

3´´.          ] dorazí. Jednoho pije. 

5´´.         MalĨ n§stroj Inann]a (hraje). Muģi halliri- zpívají. 

 ___________________________________________________________________________  

6´´.    ] jednoho pi[je.] 

7´´.           . Mu]ģi halliri- z[pívají]. 

 ___________________________________________________________________________  

8´´.         je pŚi]praveno. Jednoho pije. 

9´´.           . Mu]ģi halliri- zpívají. 

 ___________________________________________________________________________  

10´´.    ] dorazí. Jednoho pije. 

11´´.        ]. MalĨ n§stroj Inanna (hraje). Muģi halliri- zpívají. 

 ___________________________________________________________________________  

12´´.   ] vedle [ ] jednoho pije. 

13´´. Malý n§stroj I]nanna (hraje). Muģi halliri- zpívají. 

 ___________________________________________________________________________  

14´´.             pi]je. 

15´´.       ] 

                       

 

Obv. ii
302

 

1´. [           ] chrám Zababy 

2´. [       ] 

3´. 10 [       ] 

                                                 
302 K popisu této ļ§sti ritu§lu a vĨkladu viz HAAS 1994: 756-758. 
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4´. Jeden chléb[             ] nápoj KAĠ.GEĠTIN, jednu nádobu (s 

nápojem) marnuan 

5´. A [             p]oslové ne. 

 ___________________________________________________________________________  

6´. Král [a] královna [v sedŊ dva pij², (a to) Boha bouŚky a Waġġezzili]. 

7´. Velký nástroj Inanna (hraje). Muģi [halliri- zpívají]. Posílají [d®]ġŠ.
303

 

8´. Obsluhující [poloģ²] b[ahno]. VĨrobci medov®ho piva 

9´. dŊ[l²] medov® pivo. [Obsluhuj²c²] vezme [chl®b t]uniptu. 

 ___________________________________________________________________________  

10´. [Ko]v§Śi [pŚinesou dvŊ hlavy stŚ²brnĨch bĨkŢ. Z pos]lŢ 

11´. [kter]ý [zv²tŊzil], dva chleby wagataġ a jednu mi[nu ] z královy  

12´. [ruky] vezm[e]. 

 ___________________________________________________________________________  

13´. [Král] a [královna] v sedŊ dva pij², (a to) bohyni Inaru 

14´. [a Chapanta]li. VelkĨ n§stroj Inanna (hraje). Muģi halliri- zpívají. 

15´. [  ] pŚijdou [z chr§mu bohynŊ] Inary z§Ś²c² [  ]. 

16´. [Zv²Ś]ata odejdou. Pt§k pŚilet². 

17´. [Druhého dne pt]§k a zv²Śata ne(jsou). Vrchn² klau[n] 

18´. sedí [na marau-]. Bohov® pŚijdou z Domu rouna. 

19´. Ptají se krále [na dar vĨznaļnĨch āps²ch muģŢó]. [ 

20´. [Druh®ho dne] nen² [dar]. Obsluhuj²c² poloģ[í] ovoce. 

 ___________________________________________________________________________  

21´. [Kr§l a kr§lovna v se]dŊ dva pij², (a to) boha Enzua (a) Kuzaniġu. 

22´. [Hr§ļi na n§]stroje Inanna (z mŊsta) K§neġe hrají. 

 ___________________________________________________________________________  

23´. Král a kr§lovna v sedŊ pi[j²] Chullu. 

24´. Hr§ļi na fl®tnu hraj². Deset chlebŢ, dvŊ (nádoby) huppar (s nápojem KAĠ.GE[ĠTIN) 

 ___________________________________________________________________________  

25´. Kr§l a kr§lovna v sedŊ [pij²] boha Telipinu[a]. 

26´. VelkĨ n§stroj Inanny (hraje). Muģi halli ri- zpí[vají]. 

 ___________________________________________________________________________  

27´. Kr§l a kr§lovna v sedŊ [pij²] Zababu. 

28´. VelkĨ n§stroj Inanny (hraje). Muģi halliri - zpíva[jí]. 

                                                 
303 V. Haas interpretuje tuto vŊtu ĂOznamuj² vŊġtbu deġtŊ.ñ (HAAS 1994: 756). 
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29´. Taneļn²ci se toļ². [ 

30´. Druhého dne není pohár galdi. Mu[ģ 

 ___________________________________________________________________________  

31´. Kr§l a kr§lovna v s[edŊ 

32´. Hraj[í. 

33´. Posílaj[í] déġŠ.[ 

34´. Taneļn²ci tŚikr[§t 

35´. A[ 

                       

 

Rev. iii 

1. Obslu[hující 

2. huniġa-[ 

3. chléb zipp[ulaġne 

 ___________________________________________________________________________  

4. Král a královna [ 

5. Velký nástroj Inanny (hraje). Zpívají.[ 

6. chléb ġina-, komi[sárek 

7. pŚinesou. 

8. Kr§l a kr§lovna v se[dŊ 

9. sestra boģ² vġak pije. [ 

 ___________________________________________________________________________  

10. Král [a] královn[a 

... 

12´. [       ] 

13´. [       ] 

14´. [  ] jd[e. 

15´. [     Lid]é Dawinije játra [ 

16´. [ král]i nastav². Kr§l [z] d[§lky poloģ² ruku. 

17´. [     ] chléb wagataġ, dvŊ (n§doby) huppar (s nápojem KAĠ.GEĠTIN),  

dvŊ (n§doby) hu[ppar 

18´. [     ]. Druhého dne nen² zpŊv§k. 

 ___________________________________________________________________________  

19´. [Muģi  ] kr§li a sestr§m boģ²m daj² poh§ry. 
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20´. [ ģeny zin]tuhi- zp²vaj² Ălúwaiu imune.ñ 

 ___________________________________________________________________________  

21´. [Kr§l] a [kr§]lovna v sedŊ pij² Zuliju. 

22´. [Velký nástroj Inanny (hraje).] Muģi halliri- zp²vaj². Muģi zinhuri- 

23´. [tanļ². A] jdou. Lidé Lumanhily 

24´. [tanļ². A j]dou. 

 ___________________________________________________________________________  

25´. [Kr§l a kr§lovna v sedŊ] pij² [Ġuġum]ettu. 

26´. [VelkĨ n§stroj Inanna (hraje). Muģi halliri -] zpívají. 

27´. [        A] jdou. 

 ___________________________________________________________________________  

28´. [Kr§l a kr§lovna v sedŊ pijí]  Ninegal. 

29´. [Velký nástroj Inanna (hraje). Muģi halli ri-] zpívají. 

30´. [             ] āvlļ² [muģió] mŊsta Ankuwy 

31´. [       ]. 

 ___________________________________________________________________________  

32´. [              pi]jí. 

33´. [        ]. A jdou. 

 ___________________________________________________________________________  

34´. [          Zilipuri]ho 

35´. [          ]. Muģi halliri- zpívají. 

 

Rev. iv 

1.              pi]jí. 

2.    ] pŚijdou [li]d® Kiliġry. 

3.       ]. A jdou. 

 ___________________________________________________________________________  

4.    ] dva pijí, (a to) Zili p[ur]iho, 

5.    ]Velký nástroj Inanna (hraje). 

6.           ] dvŊ prostitutky vezmou (ġperky) aġuġa-. 

 ___________________________________________________________________________  

7.         ]pijí Wachiġiho. 

8.  Muģi halli r]i zpívají. Spoleļn²[ci 

9.                ]. A jdou. 
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 ___________________________________________________________________________  

10.    ] pŚijde a jd[e. 

11.     k]lau[n 

12.       ] 

 ___________________________________________________________________________  

13.    ]. A [ 

14.         ] pŚijd[ou 

15.         ]. A[  

Zde n§sleduje text KBo 25.12. Poļet chybŊj²c²ch Ś§dkŢ je cca. 10: 

 ___________________________________________________________________________  

1´´. [ 

2´´. [ 

 ___________________________________________________________________________  

3´́ . [Král] a [královn]a se v se[dŊ k]laní. P[ijí]  dva, (a to) 

4´´. [Boha bouŚe Zi]plan[dy, ], Katachchi[ 

5´´. [VelkĨ n§stroj Inanna (hraje). M]uģi hall[ir i] zpívají. 

 ___________________________________________________________________________  

6´´. [Kr§l] a [kr§lov]na v sedŊ [pi]j² tŚi, (a to) U[lz]u, 

7´´. [Ulipa]ġu (a) Katarzaġu. [Velký] nástroj Inanna (hraje). 

8´´. [Muģi halliri-] zpíva[jí]. 

 ___________________________________________________________________________  

9´´. [Krá]l a [královna] pijí dva, (a to) [Ġ]uġu[m]a[chi] 

10´´. (a) Ġimmiġ[u]. Velký nástroj Inanna (hraje). Mu[ģi halliri- zpívají.] 

11´´. Niģġ² hodnost§Śi dugud  jd[ou]. 

 ___________________________________________________________________________  

12´´. Král a královna v sedŊ pij² Ch[aratġi 

13´´. VelkĨ n§stroj Inanna (hraje). Muģi hallir[i- zpívají. 

14´´. jdou. PrincŢ a [ 

15´´. vezmou. Chléb zippul[aġne 

 ___________________________________________________________________________  

16´´. Kr§l a kr§lovna pi[j²] ļtyŚi, (a to) [Ġitarzuna], 

17´´. Tahampiwua, Wachza[ġua (a) Takichau]. 

18´´. Velký nástroj Inanna (hraje). Muģi halliri- [zpívají. 
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KBo 25.17 (CTH 627.2.e.A.)
304

 

Obv. i 

1.                     ] dne
305

 kdyģ [ 

2.            ] odhrnou [z§vŊ]s. Král[ 

3.         ] do [domu ma]kzi- [   ] vnitŚn²ch pros[tor 

4.       d]o domu hiġta- do chrám[u 

5.    ] do brány [domu ma]kzi- na cest[Ŋ 

 ___________________________________________________________________________  

6.    ] pochod[eŔ] boģstva [ 

7.    ] peļetŊ [ 

8.    ] (oni) [ 

 ___________________________________________________________________________  

 

 

V textu KBo 17.21 + KBo 17.46 + KBo 20.33 + KBo 25.19 + KBo 34.2 (CTH 

627.3.a.)
306

 se setkáváme s obdobnou terminologií jako v textu pŚedeġl®m. Tento text 

obsahuje vĨļet bohŢ, jimģ se kr§l klan² a Ăkteré pijeñ. 

Horní okraj 

1. Král pije Tauritu. 

 ___________________________________________________________________________  

Obv. 

2. Kr§l se ve stoje klan² (a to) Bohu bouŚe a Waġezzilimu. 

 ___________________________________________________________________________  

3. Kr§l se neklan² ve stoje Boģstvu slunce a Mezzule. 

 ___________________________________________________________________________  

4. KuchaŚi nastav² kr§l tŚi
?
 chleby kiġtu-. 

 ___________________________________________________________________________  

5. Z domu kamenŢ pŚinesou vykuŚovadlo
?
. 

6. Deset poslŢ se posad². 

 ___________________________________________________________________________  

                                                 
304 PŚepis viz NEU 1980a: 49-50 (sub Nr. 17); SINGER 1984: 87. Dále viz HAAS 1994: 766 n. 56 a NEU 1970: 

51 (sub 145/q).  
305 E. Neu dopŔuje ha-an-te-ez-zi-y]a  ġi-i-wa-at . K problematice tohoto pŚekladu viz NEU 1980a: 50 n. 172. 
306 PŚepis textu viz NEU 1980a: 52-57 (sub Nr. 19) a SINGER 1984: 88-92. Dále viz HAAS 1994: 756-757. 
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7. [ ] Boha bouŚe a Waġezzili. Obsluhuj²c² poloģ² bahno. 

8. [VĨrobc]i medov®ho piva d§vaj² stŚ²brnou n§dobu [  ]
307

 (s) medovým pivem. 

 ___________________________________________________________________________  

9. [Obslu]hující srovná chléb zippulaġne v arimpi-. 

10. [Ko]v§Śi pŚinesou dvŊ bĨļ² hlavy.  Nalij² dvŊ ļerven® n§doby (s) v²nem. 

11. [Obsl]uhující odnese chléb zippulaġne pryļ. 

12. [Poslovi], kterĨ zv²tŊzil, daj² jednu minu stŚ²bra a dva chleby wagataġ. 

 ___________________________________________________________________________  

13. [ ] Inaru a Chapantali. Z chr§mu bohynŊ Inary 

14. pŚinesou stŚ²brn§ [zv²]Śata. Nalij² jednu (n§dobu) huppar (s) vínem pro leoparda 

(a) jednu (nádobu) huppar (s) vínem pro kance. 

15. [Zv]²Śata nechaj² odej²t, pt§ka nechaj² odej²t. 

16. [Kl]auny nechaj² odej²t. Bohov® pŚijdou z Domu rouna. 

 ___________________________________________________________________________  

17. [V sedŊ] pije boģstva Enzu a Kuzaniġu. 

 ___________________________________________________________________________  

18. [V sedŊ] pije Chullu. V sedŊ pije Telipinua. 

 ___________________________________________________________________________  

19. [  ] Zababu. Hraj². Poslov® pŚinesou stŚ²brnĨ poh§r galdi. 

20. [   ] poloģ² ducha mrtvĨch. 

 ___________________________________________________________________________  

21. [ k]lan[í se.   ] zpívají. 

22. [  T]aneļ[n²ci 

23. [      ] 

24. [      ] 

 ___________________________________________________________________________  

25. [ k]laní se. [  ] Galzu[ 

26. [      ] 

27. [ ] boģstvo Zaiu[ 

 ___________________________________________________________________________  

28. [V sedŊ] pi[je T]uch[aġ]ail. [ 

 ___________________________________________________________________________  

29. [V sedŊ] pije [ 

                                                 
307 Sporn® ļten², snad DUGKAB.KA.GA (NEU 1980a: 53 n. 187). Dalġ² moģnosti: DUGKAB.KA. DÙ (HW: 279b) 

ļi KIN.DUG4.GA (HZL: 115). 
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 ___________________________________________________________________________  

30. [Lid® Ta]winije tan[ļ². 

 ___________________________________________________________________________  

31. [V sedŊ] pije Zul[iyu]. Li[d® 

32. [Li]d® Lum[anhil]y [tanļ². 

 ___________________________________________________________________________  

33. [V sedŊ] pi[je] Ġuġumettu. 

 ___________________________________________________________________________  

34. [V se]dŊ [ ] Ninegal[ 

35. Muģi hapia- (mŊsta) Al[i- 

 ___________________________________________________________________________  

36. V sedŊ [ ] K[atachchu] Chanikky[ 

37. Jeden muģ svou nohu, jeden muģ [
308

 

 ___________________________________________________________________________  

38. V sedŊ Zilipuriho p[ije. 

 ___________________________________________________________________________  

Spodní okraj: 

39. [V] sedŊ pi[je] Kattimu[ 

 ___________________________________________________________________________  

40. [V se]dŊ pije Chalki.[ 

41. [     ] 

42. [  ] āmuģi ohnŊó[ 

 ___________________________________________________________________________  

Rev. 

43. V sedŊ Zilipuru[ 

 ___________________________________________________________________________  

44. V sedŊ pi[je] Wachiġi.[ 

45. [ ] Chaġamili[ 

46. [  ] dva mu[ģi 

 ___________________________________________________________________________  

47. Zlatn²ci pŚijdo[u. 

48. A stoupnou si. [Kr]ál v sedŊ[ 

49. Zlatníci zpívají.[ 

                                                 
308 PŚepis nejistĨ, viz NEU 1983: 264 n. 50. 
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 ___________________________________________________________________________  

50. Kov§Śi ģeleza dvacet ģeleznĨch [ko]ul²[ 

51. Kov§Śi stŚ²bra dvacet stŚ²brnĨch [ko]ul²[ 

52. Kov§Śi mŊdi odejdou. [ 

53. [  ] odejde. [ 

 ___________________________________________________________________________  

54. [V sed]Ŋ pije Chaġamili. Lid® [ 

 ___________________________________________________________________________  

55. [V sed]Ŋ p[ije] Teteġchapi Chattuġe[ 

56. [V sed]Ŋ Puġkurunu (a) Tapalchunu [ 

 ___________________________________________________________________________  

57. [ ] se klan². Boha bouŚe Ziplandy a K[atachchu 

58. [ ] Ulzu, Katar[zaġu 

59. [ ] Ġuġumachi, Ġimmiġu. [ 

 ___________________________________________________________________________  

60. [ ] Charatġi. Hodnost§Śi dugud [ 

61. [ ] knŊzŢ sanga chleby kiġtu- a [ 

 ___________________________________________________________________________  

62. [ Ġ]itarzunu, Tachampiwu, W[achzaġu, 

63. [ Ta]kichau. Princové (a) princezny jdo[u]. 

 ___________________________________________________________________________  

64. [  ] Kuzzaniġu, Tachpillanu, 

65. [  k]lan² se. Boha bouŚe a Waġezzili pije. KnŊzi sanga jdou. 

 ___________________________________________________________________________  

66. [  ] vezmou. Pal§covĨ ¼Śedn²k d§ kop² vedle kr§le. 

67. [ ] pŚijde ze stanu. 

 ___________________________________________________________________________  

 

 

Text KBo 17.19 + KBo 25.52 + KBo 30.34 + KBo 40.80
309

 nelze v r§mci prŢbŊhu 

slavnosti bl²ģe zaŚadit. Na obv. i se dochovalo pouze p§r vĨrazŢ: 7Ë. vrchn²] kuchaŚ jde. 8Ë. 

                                                 
309 N§kres joinŢ viz KOĠAK 1999: 224-225. NovĨ pŚepis doplnŊnĨch pas§ģ² viz GRODDEK 2002a: 41. Text 

KBo 17.19 + KBo 25.52 zpracoval E. Neu (NEU 1980a: 115-117), text KBo 30.34 viz NEU 1983: 371 (sub 

1952/c). K dalġ²m fragmentŢm viz YOSHIDA 1996: 95 n. 29. D§le viz BADALĉ 1991: 158; HAAS 1994: 299 n. 

42; YOSHIDA 1996: 68 n. 5, 95-96 n. 29, 117, 121, 157, 309 n. 30, 329 n. 33, 335-6 n. 47, 343, 353. 
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o]kna (gen. sg.), 9´. ]malý jedenkrát, 10´. ] král se klaní. / ... / 13´. krá]l d§ stejnŊ tak, 14Ë. 

o]bŊtuje. 15Ë. ]kuchaŚi / kuchaŚŢ, 16Ë. ] pŚed, 17Ë. ] k ohniġti [. 

 Obv. ii byl rekonstruován D. Groddkem
310

: 

 ___________________________________________________________________________  

2. [K]laní se Za[babovi]. Hra[jí. 

3. Poslo[vé] pŚi[nesou pohár galdi.
311

 

4. A do nádoby jim nali[je/í] víno. [ 

 ___________________________________________________________________________  

5. Boģstvu dne klan² se v sedŊ. Muģ[i 

6. [V]ojsko je hotovo.
312

 

 ___________________________________________________________________________  

7. Boģstvu Ga[lzu] se klaní [v s]edŊ. Hraj[í. 

8. Hud[eb]níci jdou. [ 

 ___________________________________________________________________________  

9. Kla[un] recituje (k) [ví]nu.
313

 [ 

10. [D]ají jednu nádobu (s) v[ínem]. Bohyni Chull[a 

11. Malý nástroj Inanna (hraje). Hodnostá[Śi dugud] jd[ou] k [j]ídlu. [ 

 ___________________________________________________________________________  

12. Pije Tuchaġail. [        ] nástroj Inanna[ 

13. synové krále jdo[u. 

 ___________________________________________________________________________  

14. Král ses[toupí] z trŢnu. [ 

15. Klaní se a postaví se[ 

16. Vrchní pal§covĨ ¼Śedn²k d[á] králi pohár. [ 

17. Král vġak obŊtuje ohniġti. Nejvyġġ² pal§[covĨ ¼Śedn²k 

18. vezme pohár od krále, král [ 

19. Je poģadov§n z§vŊs. (Ritu§l) [je ve] dn[e u konce.]
314

 

                                                 
310 GRODDEK 2002a: 41. Od obv. ii 13 viz NEU 1980a: 116-117 (zde se jedná o obv. ii 7´). 
311 YOSHIDA 1996: 335-336 n. 47 (ĂLªuferzeremonieñ). 
312 YOSHIDA 1996: 68 n. 5 (sub KBo 30.34). 
313 Viz YOSHIDA 1996: 306, 309 n. 30, 343 (ĂWeinzeremonieñ). Podobn® pas§ģe obsahuj² napŚ. texty KBo 

23.91 i 7-́8´: LÚALAN.Z[Đ GEĠTIN(-ni) (?) ma-a]l-di ï ĂKlaun recituje k v²nu.ñ KBo 30.101 + KUB 34.122 + 

FHG 7+ iii 17 -́18´: L[ÚA]LAN.Z[Ú] a-ru-wa-iz-zi  ta-az  da-a-i  ta  m[a-(a-)al-di] ï ĂKlaun se klan² a vezme si 

z toho. Recituje.ñ LÚALAN.ZÚ  A-NA  NINDA.GUR4.RA  1-ĠU  me-ma-i  ta-wa-li -ma  2-ĠU  me-ma-a-i ï 

ĂKlaun hovoŚ² k chlebu jedenkr§t, avġak k nápoji tawal hovoŚ² dvakr§t...ñ (PŚ²klady viz YOSHIDA 1996: 310-

311.) 
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20. Kdyģ otevŚ[ou, 

21. král do vnitŚn²ch p[rostor 

22. chléb ġaram[a- 

 

 Na rev. iii se dochovala slovesa ĂobŊtovatñ (iii 4Ë) a Ăp²tñ (iii 5Ë) a Boģstvo slunce (iii 

6´).
315

 

 

Text KBo 25.61 + KBo 40.79 + KUB 32.94 (+
?
) KBo 30.32 byl zļ§sti pŚeps§n E. 

Neuem. D. Groddek uvaģuje o dalġ²m moģn® (nepŚ²m®m) joinu KBo 30.32, kterĨ pŚepsal ve 

sv®m zpracov§n² textŢ KBo 30.
316

 D. Groddek d§le zmiŔuje duplik§ty KBo 25.62 (+) KBo 

25.63.
317

 Obv.? ii zŢst§v§ beze zmŊny vzhledem ke zpracov§n² E. Neue (StBoT 25, ļ. 61), 

avġak rev.? lze doplnit jak pomocí fragmentu KBo 40.79, tak pomocí duplikátu (KBo 25.62 

(+) KBo 25.63). Jedn§ se o st§le se opakuj²c² ¼kony, proto pŚedkl§d§me pouze pŚepis a 

pŚeklad l®pe dochovan®ho rev.?. (Ze stejn®ho dŢvodu upouġt²me od velmi podobn®ho 

pŚekladu textu KBo 30.32, kterĨ pŚepsal D. Groddek.)
318

 

Rev.? 

Rekonstrukce zaļ§tku textu na z§kladŊ duplik§tu KBo 25.62 (+) KBo 25.63 rev.?: 

1´. [               ]  x  x  [ 

2´. [      ]    x[ 

3´. [ a-ku-wa-an-na  ú-e-ek-zi  
LĐ.MEĠ

SAG]I  GAL
HI.A

  ú-da-an-zi 

4´. [      ú-d]a-i  LUGAL  Ù   

MUNUS.LUGAL-aġ-ġa 

5´. [              ]
D
Ha-at-tu-ġi-in  

D
Te-eġ-ha-ap 

6´. [       ]x  GIĠ  
D
INANNA.GAL  

7´. [        L]UGAL-i  NINDA.GUR4.RA  pa-a-i 

8´. [     e-e]p-zi  ta-aġ-ta  pa-ra-a  pé-e-da-i 

                                                                                                                                                         
314 Srv. napŚ. 11Ë. KUĠNÍG.BÀRHI.A-an  hal-zi-ya  ġi-wa-a-t[i] 12´. [tuh-hu-u]ġ-ta ï ĂJe vyģadov§n z§vŊs. (Ritu§l) 

je ve dne u konce.ñ (KBo 25.171 vi? 11 -́12Ë, ALP 1983a: 59.) D§le viz napŚ. IBoT 3.1 obv. 6Ë; KUB 56.32 iii? 

11´. 
315 K rev. iii 2 -́7´ srv. YOSHIDA 1996: 95. 
316 Text KBo 25.61 (se zaļlenŊnĨm fragmentem KUB 32.94) pŚepsal NEU 1980a: 134-136. D. Groddek udává 

moģnost dalġ²ho nepŚ²m®ho joinu KBo 30.32 (GRODDEK 2002a: 39; k tomuto textu viz rovnŊģ NEU 1983: 369 

sub 145/d, YOSHIDA 1996: 80). 
317 Ke KBo 25.62(+)25.63 viz NEU 1980a: 136-137 Nr. 62 a NEU 1980a: 137-138 Nr. 63. Dále YOSHIDA 

1996: 80 a GRODDEK 2002a: 39. 
318 GRODDEK 2002a: 39. 
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Dále text podle KBo 25.61 + KBo 40.79 rev.?: 

9´. [          
L
]
Đ.MEĠ

x[       
L
]
Đ.MEĠ

DUGUD  ap-p[(é-ez-ze-e-eġ) 

10´. [                  me]-na-ah-ha-a[n-d]a  ku-i-eġ  e-ġe-er  t[(a-pu-uġ-za  ku-i-e)ġ 

11´. [           t]a-aġ-ta  pa-a-an-zi  
LÚ
IĠ.DINGIR

LIM
  ú-nu-an-za-p[(át   

pár-na-aġ-ġa)  (x  x)  ] 

 ___________________________________________________________________________  

12´. [            a-ku-wa-an]-na  ú-e-[e]k-zi  
LĐ.MEĠ

SAGI  GAL
HI.A

  ú-d[(a-a)]n-zi 

13´. [  x  ]  NINDA.GUR4.RA  EM.[S]A  GAL  a-aġ-ka-az  ú-da-i  
LÚ

SAGI 

14´. [(hu-up-pa-ra-an)   ]ġu-ut  pé-e-[d]a-i  ta-aġ-ġa-an  hal-ma-aġ-ġu-it-ti  da-a-i 

15´. [(LUGAL-uġ  MUNUS.LUGAL-aġ-ġ)]a  a-ra-an-[d]a-aġ  2  a-ku-an-zi   

URU
Zi-ip-la-an-ti-i 

16´. [
D
K]a-at-tah-hi-in  LUGAL -uġ  hu-u-up-pa-ri  ġi-pa-an-ti 

17´. [n]a-at-ta  GIĠ  
D
INANNA.GAL  

LĐ.MEĠ
ha-li -re-eġ  SÌR

RU
 

18´. [
 LÚ

SAGI]  LUGAL -i  NINDA.GUR4.[R]A  pa-a-i LUGAL-uġ p§r-ġi-ya  
LÚ

SAGI 

19´.
319

 [NINDA.GU]R4.RA  e-ep-zi  ta-aġ-ta  pa-ra-a  pé-e-da-i 

 ___________________________________________________________________________  

20´. [   ú]-e-ek-zi  
LĐ.MEĠ

SAGI  GAL
HI.A

  ú-da-an-zi 

21´. [ 1 NINDA.GUR4.RA  E]M-SA  TUR  a-aġ-ka-az  ú-da-i  LUGAL -uġ   

MUNUS.LUGAL-aġ-ġa 

22´. [         a]-ku-an-zi  
D
Ul-za-a-an  

D
Ú-li -waa-ġu-un 

23´. [
D
Ka-tar-za-ġu-u]n  

D
Ġu-ġu-ma-a-hi-in  

D
Ġi-im-mi-ġu-un 

24´. [         
LÚ
]
.MEĠ

ha-li -re-eġ  SÌ[R
R
]
U
  

LÚ
SAGI  LUGAL-i   

25´. [NINDA.GUR4.RA  pa-a]-i  LUGAL-uġ  p§r-ġi-ya  
LÚ

SAGI  LUGAL-i   

NINDA.GUR4.RA  e-ep-zi 

26´. [ta-aġ-ta  pa-r]a-a  pé-e-da-i  
LĐ.MEĠ

S[AGI     ]x  ku-i-eġ  e-ġe-er 

27´. [       a]z-za-e-a  ku-iġ  ku-iġ
!
  x[ 

 ___________________________________________________________________________  

28´. [  ú]-e-ek-zi  
LĐ.MEĠ

SAGI 

29´. [      NINDA.GUR4.R]A  EM-SA  TUR  a-aġ-ka-az  ú-da-i  LUGAL -uġ   

MUNUS.LUGAL-aġ-ġa 

30´. [          a-k]u-an-zi  
D
Ha-ra-<at>-ġ[i-in   

31´. [    ]-un  
D
Waa-waa-ah-ġu-u[n   

                                                 
319 Zde konļ² fragment KBo 40.79. 
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32´. [      LUGAL]-i  pa-a-i  LUGAL -[u]ġ  [pár-ġi-ya  
LÚ

SAGI] 

33´. [LUGAL -i  NINDA.GU]R4.RA  e-ep-zi  t]a-aġ-ta  pa-ra-a  [pé-e-da-i] 

             

 

Rev.? 

Rekonstrukce zaļ§tku textu na z§kladŊ duplik§tu KBo 25.62 (+) KBo 25.63 rev.?: 

3´. [Král? vybízí k pit². Ļ²ġn²]ci pŚinesou poháry. 

4´. [    pŚine]se. Král a královna 

5´. [              ] boha Chattuġi, boha Teġchapa 

6´. [       ] velký nástroj Inanna 

7´. [          ] podá [k]ráli tlustý chléb. 

8´. [         ve]zme a odnese pryļ. 

Dále text podle KBo 25.61 + KBo 40.79 rev.?: 

9´. [          
   

       ] hodnost§Śi dugud (jako) prvn² [ 

10´. [               ], kteŚ² byli [p]Śed [          ], kteŚ² [         ] vedle [ 

11´. [             ]. A (oni) jdou. Panoġ ozdobenĨ [ ] do svého domu [ 

 ___________________________________________________________________________  

12´. [              ] vybízí k [pití]. Ļ²ġn²ci pŚinesou poháry. 

13´. [ ] velký kyselý tlustĨ chl®b pŚinese z br§ny. Ļ²ġn²k 

14´. odnese nádobu huppar  [        ] a poloģ² ji k trŢnu. 

15´. Král a královna pijí ve stoje dva, (a to) Boha (bouŚe mŊsta) Zippalandy
320

 (a) 

16´. [K]attahi. Kr§l obŊtuje do nádoby huppar.
321

 

17´. Chr§mov² zpŊv§ci [n]ehrají na velký nástroj Inanna. 

18´. [Ļ²ġn²k] d§ kr§li tlustĨ chl®b. Kr§l (jej) rozdrob². Ļ²ġn²k 

19´. vezme [tlustý ch]l®b a odnese jej pryļ. 

 ___________________________________________________________________________  

20´. [     v]ybízí k [       ]. Ļ²ġn²ci pŚinesou poháry. 

21´. [ jeden] malý [k]yselý [tlustý chléb] pŚinese z brány. Král a královna 

22´. [p]ijí [          ] bohy Ulzu, Ulipaġu 

23´. [Katarġu]na, Ġuġumachi a Ġimmiġu. 

24´. Chr§mov² zpŊv§ci hraj² [     ]. Ļ²ġn²k kr§li 

                                                 
320 Viz HAAS 1994: 589 n. 338. 
321 OhlednŊ pŚekladu (hu-up-pa-ri  jako instrumentál) viz STARKE 1977: 57-58. F. Starke pŚekl§d§: ĂDer König 

libiert unter Verwendung einer Terrine.ñ Srv. KBo 17.11++ iii 19´-́20´´. 
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25´. [d]á tlustý chléb]. Kr§l (jej) rozdrob². Ļ²ġn²k vezme od kr§le tlustĨ chl®b 

26´. a odnese (jej) [pry]ļ. Ļ[²ġn²ci        ], kteŚ² byli 

27´. [         ] nŊkterĨ [ 

 ___________________________________________________________________________  

28´. [  v]ybízí [k ]. Ļ²ġn²ci 

29´. [ ] malý kyselý [tlustý chlé]b pŚinese z brány. Král a královna 

30´. [    p]ijí. Charatġ[u, 

31´. boha [  ], boha Wawachġu[na 

32´. [  ] podá [král]i (a) král (jej) [rozdrob². Ļ²ġn²k] 

33´. vezme [od krále tlustý chl]éb a [odnese] (jej) pryļ. 

             

 

 Samostatným fragmentem popisujícím slavnost KI.LAM je text IBoT 4.109.
322

 Na 

pŚedn² i zadn² stranŊ tohoto fragmentu se dochovaly pouze poļ§tky slov, v²me, ģe je zde 

popisován tanec (slovesa weh- obv. i 1´, 4´, katta ġalik- obv. i 7´, huphup[- obv. i 8´) , rituálu 

se ¼ļastn² 
LÚ

huphuppa- (zŚejmŊ taneļn²k, obv. i 6Ë) a knŊģky zintuhi- (obv. i 10´). 

 

 

 

CTH 631. Slavnost bouŚky a hromu: Starochetitský rituál za bouŚky. 

 Tento rituál byl poprvé zpracován E. Neuem
323
, od roku 1970 byly vġak nalezeny dalġ² 

fragmenty, jeģ k ritu§lu patŚ² a umoģŔuj² jeho novou a pozmŊnŊnou rekonstrukci. Za 

starochetitsk® lze povaģovat tyto texty: 1.B. KBo 17.11 + KBo 20.12 + KBo 25.95 + KBo 

30.25 + KBo 30.29 + KBo 34.5 + KBo 34.11 + KUB 43.26; 9. KBo 20.8 a text KBo 25.51 + 

KBo 30.31 + FHL 117 + VS NF 12.53. 

 Aļkoliv text 1.A. byl zpracov§n E. Neuem, duplik§t B k nŊmu nebyl vzhledem ke sv® 

znaļn® fragment§rnosti rozpozn§n a E. Neu jej pŚepsal jako nŊkolik samostatnĨch fragmentŢ 

ve sv®m zpracov§n² ritu§lŢ ve star®m duktu. K jeho pŚepisu KBo 17.11 + KBo 20.12 + KUB 

43.26 (Nr. 25) je nutno doplnit KBo 25.95 (Nr. 95), KBo 30.25, KBo 30.39, KBo 34.5 a KBo 

34.11. PŚin§ġ²me proto ucelenĨ pŚepis duplik§tu B, kterĨ lze datovat starochetitsky. 

 

                                                 
322 PŚepis viz GRODDEK 2007: 85-86. D§le srv. napŚ. GRODDEK ï RÖßLE 2004: 337-338; KLINGER 1996: 

80. 
323 NEU 1970. 
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KBo 17.11 + KBo 20.12 + KBo 25.95 + KBo 30.25 + KBo 30.29 + KBo 34.5 + KBo 34.11 + 

KUB 43.26
324

: 

Obv. i 

1. [ma-a-an  
D
IM -aġ  ti-i]t-ha  DUMU.É.GAL  píd-da-a-i  LUGAL -wa-aġ  ta-pu-uġ-za 

2. AN.BAR-aġ[      -t]a-aġ  pa-iz-zi  
LĐ.MEĠ

ME-ĠE-DI-an  pé-e-ra-an 

3. ti-e-ez-[zi  DUM]U
?MEĠ

.LUGAL  pa-a-an-zi  
LĐ.MEĠ

ME-ĠE-DI-an  a-ap-pa-an 

4. ti-en-zi  [(DUMU
MEĠ

.É.G)]AL  pé-e-da-aġ-me-et  har-kán-zi 

 ___________________________________________________________________________  

5. 
LĐ.MEĠ

Ú-BA-RU  L[Ú-a]ġ  ku-iġ  ku-iġ  LUGAL -wa-aġ  p®-ra-an  e-eġ-zi 

6. ne  ġa-ra-a  ti-e-[e]n-zi  nu  a-ap-pa  ti-en-zi  ne  a-ra-an-da 

7. 
LÚ

ME-ĠE-DI  ha-aġ-ġa-a[(n)]  a-ap-pa-an  da-a-i  ta-aġ  pa-iz-zi   

DUMU
MEĠ

.LUGAL  DUMU.MUNUS
MEĠ

.[(LUGAL)]  

8. pé-e-ra-an  ti-e-ez-zi 

 ___________________________________________________________________________  

9. DUMU.É.GAL  Ġ[(A?  LUGAL  DUMU.É)].GAL  MUNUS.LUGAL  pa-a-an-[z]i 

10. gi-nu-w[a-a(ġ  GADA
HI.A

  pa-ta-a-a)]n-na  
GIĠ

GÌR.GUB  da-[(an-z)]i  gi-nu-wa-aġ   

GADA
HI.

[
A
] 

11. ġu-[up-p(í-wa-aġ-ha-na-al-li -y)a]-aġ  ti-an-zi  
GIĠ

[(GÌR.GU)B  ta-ga-a-an  ti-a(n-zi)] 

12. [(DUMU
MEĠ

.É.GAL  a-ap-pa)  ti-en-z]i  ta-az  [(pé-e)-d(a-aġ-me-et)]  ap-[(pa-a)]n-zi 

 ___________________________________________________________________________  

13.
325

 [LUG(AL -uġ  MUNUS.LUGAL-ġa  hal-ma-aġ-ġu-it-t)a-az  pa-ra-(a  ú-e)]n-zi   

LU[(GAL -uġ  lu-ut-ti-ya-aġ)] 

14. [pé-(e-ra-an  a-ru-wa-a-iz-zi  MUNUS.LUGAL-a)ġ-ġa  lu-u(t-ti)]-ya-aġ pé-ra-an  

[a-r(u-wa-a-iz-zi)] 

15. [(GAL  
LĐ.MEĠ

SAGI) iġ-ka-a-ri -ih  (AN.BAR-aġ  LUGAL -i  pa)]-a-i  LUGAL-uġ   

lu-u[(t-ti-ya-aġ  p®-ra-an)] 

16. [(ġi-pa-an-t)i  GAL  
L
(
Đ.MEĠ

SAGI  LUGAL-i  i)]ġ-ka-ri -ih  e-e[(p-zi)  ta-(aġ-ta)] 

17. [(pa-ra-a  pé-e-da-a-i  LUGAL-uġ  MUNU)]S.L[(UGAL-aġ-ġ)]a  a-ap-pa   

hal-ma-aġ-ġu-i[(t-ti  pa-a-an-zi)] 

18. [(ta  e-ġa-an-da  DUMU
MEĠ

.LUGAL)]  DUMU.MUNUS
ME

[(
Ġ
)].LUGAL   

                                                 
324 Ke KBo 17.11 + KBo 20.12 + KUB 43.26 viz NEU 1970: 10-35; NEU 1980a: 62-69 (sub Nr. 25). Ke KBo 

25.95 viz NEU 1980a: 172-173 (sub Nr. 95). Ke spojení s dalġ²mi texty viz NEU 1983: 363-364, 368 (sub 

1322/c); KOĠAK 1995: 176-177; KOĠAK 1999: 122-123; GRODDEK 1999: 43 (sub Nr. 72); GRODDEK 

2001: 115-116 (sub Nr. 108); GRODDEK 2002a: 35. Dále viz napŚ. BADALÌ 1991: 126-127; YOSHIDA 1996: 

82-83; KÜHNE 1986: 98-99; HAAS 1994: 652-653. 
325 Zde zaļ²n§ fragment KBo 34.11. 
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LĐ.MEĠ
DUGUD

326
  
LĐ.MEĠ

[(Ù-BA-RU  LUGAL-i)]   

19.
327

 [(hi-in-kán)]-ta  ta  e-ġa-an-da 

 ___________________________________________________________________________  

20.
328

 
LÚ?

S[AGI
?
  GAL  

D
IM  ġ(u-up-pí-iġ-tu-wa-ra-an)]  ú-da-i  LUGAL -uġ  

MUNUS.LUGAL-ġa
329

  ti-en-zi 

21. a-ru-wa-[an-zi  
LÚ

ki-(ta-aġ  hal-za-a)]-i  GAL  
D
IM  a-ku-[(a)]n-zi 

wa-al-ha-an-zi-iġ-ġa-an 

22.
330

 
LĐ.MEĠ

ġa-ah-t[a-ri -li -eġ  iġ-ha-m]i-an-zi  
LÚ

SAGI  1  NINDA.GUR4.RA  a-ra-ah-za   

ú-da-i 

23. LUGAL -uġ  p§r-ġi-[ya  ta  
LÚ

SAG]I  e-ep-zi  ta-aġ-ta  pa-ra-a  pé-e-da-i 

24. LUGAL -uġ  a-ru-w[a-iz-zi  
LÚ

(ki)]-i-ta-aġ  hal-za-a-i  
É
ha-l[(e)]-en-ti-u  túh-hu-uġ-ta 

 ___________________________________________________________________________  

25. ma-a-an  ha-at-[kán-zi  
D
]IM -ġa  te-et-ha  LUG[(AL) -u(ġ  lu-ut-t)]i-ya-aġ  p®-ra-an 

26. a-ru-wa-iz-zi  
N
[(

INDA
har-ġi-in  p)]ár-ġi-ya  ta  lu-u[(t-ti-ya-aġ)]  da-[(a-i)]   

KAĠ.GEĠTIN  iġ-pa-an-tu-uz-zi 

27. da-a-i  ta  [(ġi-pa-an-t)]i  LUGAL -uġ  nam-ma  [  ]  a-ru-wa-[i]z-zi 

                       

28.
331

 [m]a-a
?
-[an  

D
I(M-aġ  te-et-ha  LU)]GAL -uġ  

GIĠ
hu-lu-ga-a[n-ni-a(z)]  kat-ta ú-[(i)]z-zi 

29. [ta  a-ru-wa-iz-z(i  ta  ġi-pa-an-t)]i  ta  nam-[m]a  a-ru-w[a-i]z-zi 

30.
332

 [ma-a-an  LUGAL -uġ  ġa-r(a-a  URU-ya)]  ú-iz-zi  ta  a-pí-[y]a  UD-at  na-at-ta   

ku-it-[(k)]i 

31. [m(a-a-an  lu-uk-kat-t)]a-ma  ta-pa  ha-[aġ-ġ]a-an-zi  
KUĠ

NÍG.BÀR-an   

ú-uġ-ġi-a[n-z(i)] 

32. [(LUGAL -uġ-za  a-ni-ya-at-ta-ġe-e)]t  da-a-i  LUGAL -[u]ġ  a-ra-ah-za  pa-iz-zi 

33. [
L
(
Ú
hu-ul-da-a-la-ġa  

É
h)]a-le-en-ti-u-[a]z  kur-ġa-an  da-a-i 

34. [ta-aġ-ta  pa-(ra-a)]  pé-e-da-i 

 ___________________________________________________________________________  

35. [LUGAL -uġ  a-ra-a(h-za  ú-iz-zi  t)]a-aġ  
É
[h]a-le-en-ti-u  pa-iz-zi 

36. [  hal-(ma-aġ)-ġu-(it-ta-aġ  ta-p)]u-uġ-z[a  t]i-e-ez-zi  LÚ
MEĠ

  
GIĠ
BANĠUR   

                                                 
326 E. Neu nemŊl k dispozici fragtment KBo 34.11 a doplnil zde [e-ġa-an-da], avġak s poznámkou, ģe nen² 

vylouļeno, ģe zde st§l dalġ² subjekt (NEU 1970: 12 n. 11). To se n§ zakladŊ nov®ho joinu potvrdilo. StejnŊ tak je 

nutná oprava v publikaci GRODDEK 2002a: 31. 
327 Zde zaļ²n§ text KBo 30.25. 
328 Zde zaļ²n§ fragment KBo 25.95. 
329 KBo 17.74 i 20 MUNUS.LUGAL-aġ-ġa. 
330 Zde konļ² fragment KBo 34.11. 
331 Zde konļ² fragment KBo 25.95. 
332 Zde konļ² text KBo 30.25. 
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LĐ.MEĠ
MUHALDIM  

37. [30  har-ġi-(in  kar-pa-an-zi  har-ġi-ya-a)l-l(i-ma)]  2-e  a-pí-ya  15  har-ġi-iġ  GE6   

ki-it-t[(a)] 

38.
333

 [(a-pí-ya-e-a  15  har-ġi-i)ġ  GE6  (k)]i-[(it-ta  ú-d)]a-an-zi  ta-an  ti-ya-an-zi 

39. [(GAL  
LĐ.MEĠ

MUH)ALDIM        (-tar  a-ra-ah-za)]  ú-da-i  nu  ha-[(aġ-ġa)]-a-az   

hu-ul-li -iġ  da-a-i 

40. [(nu  an-d)a  (pé-eġ-ġi-iz-zi  t)]a  a-ap-pa  ġa-ra-a  da-a-i  nu  LUGAL -u[(n   

ġu-u)]p-[(pí-ya-a)h-hi] 

41. [túh-hu-eġ-ġar  pa-ra]-a  e-ep-zi  nu-uz-kán  túh-ġa  [(DUMU.É.GAL  GA)DA-a(n   

LUGAL -i  pa-a-i)] 

 ___________________________________________________________________________  

42. [                        (zi-in-ti-ya-an)]  ú-da-an-zi  ta  ti-an-zi  LUGAL -uġ   

hal-ma-aġ-ġu-it-[(ti)] 

43. [    (
LĐ.MEĠ

MUHALDIM  hu-ga-an-ni)]-wa-an  ti-an-zi  9  U[(DU
HI.A

  G)]E6  ku-ut-ti   

hu-kán-[z]i 

44. [                       (zi-in-ti-ya-an)]  da-an-zi  ta-[(aġ)]-ta  [(pa-ra)]-a  pé-e-da-an-zi 

45. [              (-ma  2  GU4.MAH  GE6)]
TIM

  kar-[(pa-an-zi  1  G)]U4.MAH   

10  LÚ
MEĠ

  ĠUKUR.ZABAR  kar-pa-an-zi 

46.
334

 [nam-ma  1  GU4.MAH  (10  L)]Ú
M

[(
EĠ

  ĠUKUR.ZABAR  kar-pa-an-zi)      -z]i  tu-uġ   

an-da  
É
ha-le-en-ti-u 

47. [(pé-e-da-an-zi  nu  a-pu-uġ-ġa)                  h]u
?
-kán-zi  LUGAL -uġ  A-NA  20  LÚ

MEĠ
   

ĠUKUR 

48. [5  MA.NA  KÙ.BABBAR  pa-a-i)               -z]i  ku-iġ-ġa-az  10  GÍN  KÙ.BABBAR   

da-a-i 

 ___________________________________________________________________________  

49. [    (x  LUGAL-i  pa)]-ra-a  e-ep-zi  LUGAL -uġ  QA-TAM   

da-a-i 

50. [  (
NINDA

har-ġa-uġ  GE6
TIM

  pár-ġi)]-ya-an-da  ta  ku-x-ru-wa  pé-ra-an 

51. [            -z(i  GAL  LÚ
MEĠ

  
GIĠ
BANĠUR  

NINDA
har-ġi-i)]n  GE6  pár-ġi-ya  ta  ha-aġ-ġi-i   

da-a-[i] 

52. [     (x  pé-ra-an  ta-ra-a-ur  da-a-i)            ]-i  hal-ma-aġ-ġu-it-ti  pár-ġu-ul-li  pa-a-[ 

53. [                                                                 ]  pár-ġu-ul-li  ha-aġ-ġa-a-aġ  ta-p[u-uġ-za 

 ___________________________________________________________________________  

                                                 
333 Zde zaļ²n§ text KBo 30.29. 
334 Zde konļ² text KBo 30.29. 
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54. [                 p]é-e-ra-an  3  GÍN[ 

55. [                ha-aġ-ġi]-i  1-iġ  kur-ġ[a-aġ  p®-ra-an  1-iġ 

 

Obv. ii 

 ___________________________________________________________________________  

1´.
335

 [(LUGAL -uġ  MUNUS.LUGAL-ġa  e-ġa-an-da  GAL  
D
UTU  

D
Me-ez-z)u-u(l-la)]   

a-ġa-an-da-aġ 

2´. [(a-ku-an-zi  LÚ  
GIĠ
BANĠUR  ġu-up-pa-az  

GIĠ
BANĠUR-az  2  tu)-ni(-in-ga-aġ)]  

NINDA
har-ġa-uġ  da-a-i 

3´. [(LUGAL -i  pa-a-i  LUGAL -uġ  p§r-ġi-ya  LÚ  
GIĠ
BANĠUR  e-ep-)z(i  tu-uġ)]   

a-ap-pa 

4´. [(ġu-up-pa-i  
GIĠ
BANĠUR-i  da-a-i  GIĠ  

D
INANNA.TUR  

LĐ.MEĠ
hal-l)i-r(e-eġ   

iġ-h)]a-mi-an-zi 

 ___________________________________________________________________________  

5´. [(ġi-ú-na-aġ  É-az  3  
GIĠ

za-lu-wa-ni-uġ  ¼-da-an-zi)                    a(n-d)]a  pé-e-da-an-zi 

6´. [(tu-uġ  LUGAL -i  pa-ra-a  ap-pa-an-zi  LUGAL -uġ  QA-TAM)  d]a-a-i 

7´. [(tu-uġ  EGIR-pa  A-NA  É.DINGIR
LIM

  pé-e-da-an-zi)  
LĐ.MEĠ

      IĠ-T(U  É.NA4)] 

8´./9´. [         ]-zi 

Zde chybí 3-5 Ś§dkŢ. 

13´´.
336

 [(ġ)]u-[(up-pa-i  
GIĠ
BANĠUR-i  da-a-i  GIĠ  

D
INANNA.TUR  

LĐ.MEĠ
hal-l)i-ya-re-eġ   

iġ-ha-mi-an-zi)] 

 ___________________________________________________________________________  

14´´. LUGAL-u[(ġ  MUNUS.LUGAL-a)ġ-ġ(a  GAL  
D
I-na-ar  a-ġa-da-aġ  a-ku-an)-zi] 

 ___________________________________________________________________________  

15´´. LUGA[(L -uġ  MUNUS.LUGAL)-aġ-ġ(a  a-ġa-an-da-aġ  ta-ga-a-an  a-ru-wa-a)n-zi] 

16´´. 
L
[(

Ú
SAGI  

NINDA
har-ġi-in  GE6  a-ra-ah-za  ú-da-i  LUGAL -i)  pa-ra-a  e-ep-zi] 

 

Rev. iii 

1´.
337

 ġ[u-up-pí-iġ-du-wa-ri -it  (a-ku-wa-an-zi  LUGAL -uġ  GAL
AM

  h)u-u-u(p-pa-ri   

ġi-pa-an-ti)] 

                                                 
335 Zde zaļ²n§ obv. ii fragmentu KBo 34.5, k nŊmuģ je duplik§tem KBo 17.74 ii 34-42. Vzhledem k tomu, ģe 

tento fragment na obv. ii pŚedch§z² textu KUB 43.26, je tento fragment (182/a) zakreslen chybnŊ na skizze S. 

Koġaka (KOĠAK 1999: 122). Fragment 182/a mus² bĨt posunut vĨġe (nad pŚesahuj²c² Ś§dky fragmentu 997/c + 

Bo 3116) a naopak n²ģe na rev. iii (KOĠAK 1999: 123). 
336 Zde nasazuje obv. ii fragmentu 997/c + Bo 3116 (KUB 43.26). Duplikátem k nŊmu je KBo 17.74 ii 45-48. 
337 Zde zaļ²n§ KUB 43.26 rev. iii, k nŊmuģ je duplik§tem KBo 17.74 iii 20Ë-33´. 
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2´. M[(UNUS.LUGAL-ġa)  na-at-ta  G(IĠ  INANNA.GAL.GAL  
LĐ.MEĠ

hal-li -re-e)ġ   

iġ-(ha-mi-an-zi)] 

3´. 
L
[(

Ú
SAG)I  

NINDA
har-ġi-i(n  KU7.KU7  LUGAL-i  pa-a-i  ta  pár-ġ)i-ya  (LÚ   

GIĠ
BANĠUR)] 

4´. 1  [(NIN)DA.GUR4.RA  K(U7.)K(U7  ġu-up-pa-az  
GIĠ
BANĠUR-az  da-a-i)   

LUGAL -u(ġ  pár-ġi-ya)] 

5´. t[(a  a-ap-pa  
GI

)
Ġ
BA(NĠUR-pát  da-a-i)] 

 ___________________________________________________________________________  

6´. LUGAL-u[(ġ)  MUNU(S.LUGAL-ġa  a-ġa-an-da-aġ  a-ru-wa-an-zi  GAL  
D
IM)   

ġu-up-(pí-iġ-du-wa-ri -it)] 

7´. a-ku-an-z[(i  LUGAL -uġ  hu-u-up-pa-ri  ġi-pa-an-ti  MU)NUS.LUGAL-ġa  na-a(t-ta   

wa-al-ha-an-zi-iġ-ġa-an)] 

8´. 
LÚ.MEĠ

ġ[(a-ah-ta-ri -li -e-eġ  iġ-ha-mi-an-z)i  
LÚ

SAGI  
N
(
INDA

har-ġi-in  EM-SA  GE6)] 

9´. LUGAL-i  [(pa-a-i  ta  pár-ġi-ya  
LÚ

SAGI  L)UGAL-i  e-ep-zi  t(a  LÚ  
GIĠ
BANĠUR   

pa-a-i)] 

10´. LÚ  
GIĠ

BA[(NĠUR-ġa  ku-ut-ta-aġ  p®-ra-an  ġi-ú-n)i  da-a-i  LÚ  
GIĠ
BAN(ĠUR  1  

NINDA
har-ġi-in  KU7.KU7)] 

11´. ġu-up-p[a-az  (
GIĠ
BANĠUR-az  LUGAL -i  pa-a-i  ta  p)ár-ġi-ya  LÚ  

GIĠ
BANĠUR   

a-a(p-pa)] 

12´. ġu-u[p-pa-i  
GIĠ
BANĠUR-i  (da-a)-i  MUNUS.LUGAL-ġa  QA-TAM[ 

 ___________________________________________________________________________  

13´. L[ (UGAL  Ù  MUNUS.LUGAL  a-ġ)a-an-da-aġ  (a-ru-wa-an-zi  GAL  
D
IM   

 ġ)u-up-pí-iġ-du-w(a-ri -it  a-ku-an-zi)] 

14´. L[ (UGAL-uġ  hu-u-up-pa-r)i  ġi-pa-an-(ti  MUNUS.LUGAL-ġa  na-at-ta 

 w)a-al-ha-an-z(i-iġ-ġa-an)] 

Zde chyb² zŚejmŊ 3 Ś§dky a pak text pokraļuje na fragmentu KBo 34.5 rev. iii
338

: 

 ___________________________________________________________________________  

18´´. [(LUGAL -uġ  MUNUS.LUGAL-ġa  a-ġa-an-da-aġ  a-ru-wa-a-an-zi  GAL  
D
)IM   

(ġu-up-pí-iġ-du-w)]a-ri -it 

19´´. [(a-ku-an-zi  LUGAL -uġ  hu-u-up-pa-ri  ġi-pa-an-ti  MUNUS.LUGAL-ġa  n)a-at-(ta   

wa-al)]-ha-an-zi-iġ-ġa-an 

20´´. [(
LĐ.MEĠ

ġa-ah-ta-ri -li -e-eġ  iġ-ha-mi-an-zi  
LÚ

SAGI  1)  
NINDA

(har-ġi-in  EM-SA)]  GE6 

21´´. [(LUGAL-i  pa-a-i  ta  pár-ġi-ya  
LÚ

SAGI  <LUGAL-i>  e-ep-zi  ta  LÚ  
GIĠ
BANĠUR   

                                                 
338 Duplikátem je KBo 17.74 iii 37´-43´. 
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pa)]-a-i 

22´´. [(LÚ  
GIĠ

BANĠUR-ġa  ku-ut-ta-aġ  p®-ra-an  ġi-ú-ni  da)]-a-i 

 ___________________________________________________________________________  

23´´. [(LUGAL  Ù  MUNUS.LUGAL  a-ġa-an-da-a)ġ  (a-ru-wa-a-an-zi  GAL  
D
IM   

ġu-up-pí-iġ-du-wa-r)]i-it 

24´´. [(a-ku-an-zi  LUGAL -uġ  hu-u-up-pa-ri  ġi-pa)-a(n-ti  MUNUS.LUGAL-ġa  na-at-ta   

wa-al-ha-an-zi-iġ-ġa-a)]n 

Zde je text KBo 34.5 pŚeruġen a ritu§l pokraļuje na KUB 43.26 rev. iv. 

 

Rev. iv 

PŚepis rev. iv je shodnĨ s pŚepisem E. Neue
339
, avġak je nutno doplnit fragment KBo 

25.95. (Fragmenty KBo 30.25, KBo 30.29 a KBo 34.11, kter® doplŔovaly obv. i a obv. ii 

tabulky, jiģ nedoplŔuj² revers.). 

 Text KBo 25.95 doplŔuje rev. iv 39Ë-42Ë a v jednom bodŊ z§sadnŊ mŊn² rekonstrukci 

E. Neue a potvrzuje tak dŚ²vŊjġ² domnŊnku H. Ottena
340

: 

39´. h[al]-m[a-aġ-ġu-i(t-ti  1-iġ  lu-u)]t-ti-ya  1-iġ  ha-at-ta-lu-aġ  GIĠ-i  1-iġ 

40´. ha-aġ-ġ[a-y(a-aġ  ta-pu-uġ-za  1-i)]ġ  ġi-pa-an-t[i] 

 ___________________________________________________________________________  

41´. LUGAL  Ù  [(MUNUS.LUGAL  e-ġa-an-da  ġu-wa-a-ru  ku-e  GAL
HI.A

) 

a(k-ku-uġ-kán-zi)] 

42´. [t]a  [(a-pu-u-uġ-pát  a-ku-an-zi  túh-hu-uġ-ta)] 

                       

 [(TUP-PÍ  te-et-hé-eġ-na-a)ġ] 

 

 

PŚeklad : 

Obv. i 

1. [Kdyģ BŢh bouŚe hŚ]m², pŚibŊhne pal§covĨ ¼Śedn²k, [ ] vedle krále 

2. [   ] ze ģeleza jde, stoupn[e] si pŚed osobn² str§ģce. 

3. [Pal]§cov² ¼Śedn²ci jdou, stoupnou si za osobn² str§ģce. 

4. [Pal§cov² ¼Śedn]²ci si drģ² sv§ m²sta. 

 ___________________________________________________________________________  

5. Muģi ubǕru (a) kterĨkoliv muģ sed² pŚed kr§lem, 

                                                 
339 NEU 1980a: 67-69. 
340 Rev. iv 40´: ha-aġ-ġ[a-y(a-aġ. Viz OTTEN 1951: 228. Viz NEU 1970: 34 n. 73. 
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6. ti povstanou a ustoupí vzad a stojí. 

7. Osobn² str§ģce dá dozadu ohniġt[Ŋ] a jde, postav² se pŚed 

8. prince a prince[zny]. 

 ___________________________________________________________________________  

9. Pal§covĨ ¼Śedn²k [kr§le (a) pal§covĨ] ¼Śedn²k kr§lovny jdou 

10. a ve[zmo]u [sukna na] kolen[a] a podnoģky pro [nohy] krále a královny. 

11. Sukn[a] na kolena poloģ² na sv[azky cibule], p[odnoģky postav² na zem]. 

12. [Pal§cov² ¼Śedn²ci ustoup]í vzad a za[ujm]ou [svá místa]. 

 ___________________________________________________________________________  

13. [Král a královna sesto]upí [s trŢnu]. Kr[§l se pokloní pŚed okny
341

] 

14. [i královna se pokloní] pŚed [okn]y. 

15. [Vrchn² ļ²ġn²k d]á [králi ģeleznou obŊtn² n§dobu iġkarih]. Kr§l [obŊtuje pŚed] ok[ny]. 

16. [Vrchn² ļ²sn²k ber]e [kr§li obŊtn² n§dobu i]ġkarih [a] 

17. [odnese ji pryļ. Kr§l] a [kr§]lo[vna jdou] zpŊt [k] trŢn[u] 

18. [a usednou. Princové] (a) princezny, hodnost§Śi dugud, muģi [ubǕru] 

19. [se poklo]ní králi a usednou. 

 ___________________________________________________________________________  

20. Ļ²[ġn²k
?
] pŚinese [z§ŚivĨ

?
 pohár Boha bouŚe]. Král a královna vstanou, 

21. poklo[n² se. Muģ kita- vol]á. Pijí pohár Boha bouŚe. Hrají (k tomu). 

22. ZpŊv[§ci zp²]vaj². Ļ²ġn²k pŚinese zvenku jeden tlustĨ chl®b. 

23. Kr§l (ho) rozdro[b² a ļ²ġn²]k vezme a pak odnese ven. 

24. Král se kla[ní. Muģ ki]ta- volá. V paláci se konļ² (obŚad). 

 ___________________________________________________________________________  

25. Kdyģ zav[írají] a [BŢh] bouŚe hŚm², kr§[l] se poklon² pŚed [okn]y. 

26. [R]ozdrobí t[lustý chléb] a d[á k] okn[Ţm]. Vezme porci n§poje KAĠ.GEĠTIN 

27. a [obŊtuj]e. Kr§l se opŊt poklon². 

                       

28. [K]dy[ģ BŢh bou[Śe hŚm², kr]§l sestoup² [z] koļ§[ru] 

29. [a poklon² se a obŊtuj]e. A opŊt se poklon². 

30. [Kdyģ kr§l] pŚich§z² [nahoru do mŊsta
342

], tak tam toho dne nic (neuļin²).
343

 

31. [Kdyģ se] vġak [rozedn²v]§, otevŚou (a) odhrn[ou] z§vŊs. 

32. [Král si] vezme [svo]u [výstroj]. Král jde ven. 

                                                 
341 Nebo ĂpŚed oknemñ. Vzhledem k lok. pl. na obv. i 26 lu-u[(t-ti-ya-aġ)] pŚekl§d§me mn. ļ²slem. 
342 ZŚejmŊ Chattuġi (shodnŊ s NEU 1970: 15: 26). 
343 E. Neu uv§d² dalġ² pŚ²klady obdobn® vŊty, kde je uvedeno i sloveso iya-, viz NEU 1970: 37. 
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33. [Hl²daļ vġak] vezme z [domu h]alentiu rouno 

34. [a] vynese (jej) [ven]. 

 ___________________________________________________________________________  

35. [Kr§l pŚijde zvenku] a jde do domu [h]alentiu. 

36. [   s]toupne si [ve]dl[e trŢnu]. Obsluhuj²c² (a) kuchaŚi 

37. [zvednou 30 tlustĨch chlebŢ. Zásobní nádoba harġiyalli vġak], (jsou) dvŊ ï zde leģ[²] 

15 ļernĨch tlustĨch chlebŢ, 

38. [tam l]e[ģ² 15 ļernĨch tlustĨch chlebŢ - pŚ]inesou (je) a postav². 

39. [Vrchn² kuchaŚ] pŚinese [zvenku          ]. A z oh[ni]ġtŊ vezme jedlovou ġiġku 

40. [a hod² (ji) dovnitŚ] a opŊt (ji) zvedne. A [oļ]i[st²] kr§l[e]. 

41. [Na]staví [(substanci) tuhhueġġar]. A on se oļist² (substancí tuhhueġġar). [Palácový  

¼Śedn²k d§ kr§li odŊv.] 

 ___________________________________________________________________________  

42. [                    ] pŚinesou [pŚedmŊt zinti-] a postav². Kr§l [            k] trŢnu. 

43. [    kuchaŚi      ] zaļnou [por§ģ]et. DevŊt [ļer]nĨch o[vc²] poraz² u zdi. 

44. [                    ] Vezmou [pŚedmŊt zinti-] a odnesou [ve]n. 

45. [              ] zve[dne dva ļern® bĨky. Jednoho b]Ĩka zvedne deset āmuģŢ s bronzovĨm  

oġtŊpemó. 

46. [Pak zvedne jednoho bĨka deset ām]uģ[Ţ s bronzovĨm oġtŊpemó      ]. A [odnesou] je 

47. do paláce [a ony       p]oraz². Kr§l [d§] (tŊmto) dvaceti āmuģŢm s oġtŊpemó 

48. [5 min stŚ²bra]. [  ]. KaģdĨ z nich si vezme 10 ġekelŢ stŚ²bra. 

 ___________________________________________________________________________  

49. [   na]stav² [kr§li]. Kr§l poloģ² (svou) ruku. 

50. [  ] (oni) [rozd]rob² [ļern® tlust® chleby]. A pŚed [            ] 

51. [                . Vrchn² obsluhuj²c²] rozdrob² ļernĨ [tlustĨ chl®]b a d§ ho na ohniġtŊ. 

52. [           pŚed       d§ taraur.     ] drobky na trŢn [ 

53. [                                                                 ] drobky ved[le] ohniġtŊ. 

 ___________________________________________________________________________  

54. [              p]Śed [      ] 3 ġekely[ 

55. [              ] jednou [na] ohniġtŊ, [jednou pŚed] rou[no 

 

Obv. ii 

 Na obv. ii se ze starochetitského textu dochovaly pouze výrazy a-ġa-an-da-aġ  Ăv 

sedŊñ (ii 1Ë), 
NINDA

har-ġa-uġ  da-a-i Ăvezme tlust® chlebyñ (ii 2´), a-ap-pa ĂzpŊtñ (ii 3Ë), [(iġ-
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h)]a-mi-an-zi Ăzp²vaj²ñ (ii 4´), [a(n-d)]a  pé-e-da-an-zi (ii 5´), [(QA-TAM)  d]a-a-i Ă[d]á 

[ruku]ñ (i 6´), [(ġ)]u-[(up-pa-i)] Ă[na ļ]i[stĨ]ñ (ii 13´´), LUGAL-u[(ġ)] Ăkr§[l]ñ (ii 14´´), 

LUGA[(L -uġ)] Ăkr§[l]ñ (ii 15´´), 
L
[(

Ú
SAGI)] Ăļ[²ġn²k]ñ (ii 16´´). 

 

Rev. iii 

 RovnŊģ na rev. iii se n§m ve starochetitsk® verzi dochovalo pouze nŊkolik m§lo slov: 

ġ[u-up-pí-iġ-du-wa-ri -it] Ăz[§ŚivĨm]ñ (iii 1Ë), M[(UNUS.LUGAL-ġa)] Ă[a] k[r§lovna]ñ (iii 2´), 

L
[(

Ú
SAG)I] Ăļ[²ġn²k]ñ (iii 3´), 1 Ăjedenñ (iii 4´), t[(a)] Ăañ (iii 5Ë), LUGAL-u[(ġ)] Ăkr§[l]ñ (iii 

6´), a-ku-an-z[(i)] Ăpij[í] (iii 7´), 
LĐ.MEĠ

ġ[(a-ah-ta-ri -li -e-eġ)] Ăz[pŊv§ci]ñ (iii 8´), LUGAL-i 

Ăkr§liñ (iii 9´), LÚ  
GIĠ
BA[(NĠUR-ġa)] Ăobslu[huj²c²]ñ(iii 10Ë), ġu-up-p[a-az] Ă[z] ļist®[ho]ñ 

(iii 11´), ġu-u[p-pa-i] Ă[na] ļi[stĨ] (iii 12´), L[(UGAL)] Ăkr§[l]ñ (iii 13´), L[(UGAL -uġ)] 

Ăkr§lñ (iii 14´), [(ġu-up-pí-iġ-du-w)]a-ri -it Ă[z§Ś²c]ímñ (iii 18ËË), [(wa-al)]-ha-an-zi-iġ-ġa-an 

Ă[Hr]aj² (k tomu).ñ (iii 19´´), GE6 ĂļernĨñ (iii 20´´), [(pa)]-a-i  Ă[d]§ñ (iii 21ËË), [(da)]-a-i 

Ă[po]loģ²ñ (iii 22ËË), [(ġu-up-pí-iġ-du-wa-r)]i-it Ă[z§Ś²c]ímñ (iii 23ËË), [(wa-al-ha-an-zi-iġ-ġa-

a)]n Ă[Hraj]² (k tomu).ñ (iii 24ËË). 

 

Rev. iv 

8´. [       ] 

9´. [    s]tarci [ 

 ___________________________________________________________________________  

10´. [Kr§l klaunŢm              ] pŚed§v[§]. 

11´. [VŢdce klaunŢ se pokloní a za]Ś²k§v§ a vezm[e] si. 

 ___________________________________________________________________________  

12´. [Kr§l a kr§lovna] pij² v sedŊ [boha Tuhaġai]l. [Velk®] ná[stroje Inanna (hrají)]. 

13´. [ZpŊv§ci zp²vaj². Hodno]st§Śi dugud jd[ou] k jídlu. 

 ___________________________________________________________________________  

14´. [Král a královna povstanou. Po]kloní se. Král ob[Ŋtuje] do n§doby huppar. 

15´. [Kr§lovna vġak ne]. Vypij[í pohár Boha bouŚe W]aġezzili. 

16´. [Velké nástroje Inanna (hrají). ZpŊ]v§ci zp²vaj². Ļ²ġn²k uch[op²] pohár. 

 ___________________________________________________________________________  

17´. [Pal§covĨ ¼Śedn²k] postav² [vedle kr§le oġ]tŊp. A [pŚed] kr§le [  ] 

18´. [   ] jde [do] vnitŚn²ch prostor. Kr§l [pŚikryje] stoly. 

19´. [Král                 j]de. Královna vġak povstane. 

20´. [Pokloní se.                     . Velké nástroje Ina]nna (hraj²). ZpŊv§ci zp²vaj². 
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 ___________________________________________________________________________  

21´. [                  pŚikryje stoly] a jde do vnitŚn²ch prostor. 

22´. [                  āmuģi se zlatĨm oġtŊpemó stŢl kr§l]e a jeden stŢl kr§lovny 

23´. [                 stoly zvednou a] odnesou [je p]ryļ. 

24´. [Je poģadov§n z§vŊs. ZavŚou. Kr§l na ļistou pos]tel 

25´. [      ] obŊtuje. 

26´. [Konļ² se.  ] 

 ___________________________________________________________________________  

27́ . [   . Odhrnou z]§vŊ[s. Krá]l [si vezme] svou [výstr]oj. 

28´. [  ] jde [ve]n. Muģ ubǕru [ 

29´. [   pŚ]ed [  ] 2 ļern® tlust® chleby rozdro[b². 

30´. [  vezme]. ObŊtuje n§poj KAĠ.GEĠTIN a poklon² se. 

 ___________________________________________________________________________  

31´. [Kr§l vyjde ven]. KuchaŚi pŚijdou dovnitŚ a maso [ 

32´. [  . Kr§]l pŚijde zvenku, j[de] do vnitŚn²ch prostor. 

33´. [  Je poģadov§n chléb ġarama. Krá]l se posadí. (Ty) poháry, které (obvykle) plné  

pív[á], 

34´. [tak pr§vŊ ty] (nyn²) pije. 

 ___________________________________________________________________________  

35´. [Kdyģ otv²raj²], v ļase [miġt]ili - [jdou] do vnitŚn²ch prostor. 

36´. [Je poģad]ov§n [chl®b ġarama]. Vrchn² kuchaŚ a kuchaŚi poloģ² maso. 

37´. [  ] vezme ļernou n§dobu iġpantuziyaġġar s v²nem. [ObŊtuj]e [boģstvu] 

38´. [jednou] pŚed zd²
344

. ObŊtuj[e] jednou ohniġti, jednou pŚed rouno, 

39´. jednou t[r]Ţ[nu, jednou ok]nu, jednou z§voŚe, 

40´. [vedle] ohni[ġtŊ jedn]ou. 

 ___________________________________________________________________________  

41´. Král a [královna se posadí. (Ty) poháry, které (obvykle) plné pívají,] 

42´. [tak t]y (nyn²) [pij². Konļ² se.] 

                       

 [Tabulka
345

 o bouŚce.] 

 

 

                                                 
344 Nebo ĂpŚed zdmiñ. 
345 Srv. pozn. NEU 1983: 201 n. 587. 
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Text KBo 20.8
346

 vykazuje podobnosti s vĨġe uvedenĨm ritu§lem, pŚedevġ²m 

ceremonií se sukny a podnoģkami, kter® slouģ²c² pŚin§ġ² kr§lovsk®mu p§ru: 

Obv.
?
 i 

 ___________________________________________________________________________  

1´. Král [vyzívá k] pit[í 

2´. Jeden kyselý tlustý chléb vrchní[ 

3´. [vezmou sukna na kolena] krále [a] královny [ 

4´. postav², [vezmou vġak podnoģky] pod nohy [ 

5´. Pal§cov² ¼Śedn²ci [jdou] vza[d a zaujmou sv§ m²sta.] 

 ___________________________________________________________________________  

6´. Král a královna pov[stanou. 

7´. z arkiu- zpŊv§[ci 

8´. na stŚechu domu makzi-[ 

9´. z arkiu- chození a ty[ 

10´. Klauni jdou a ty [ 

11´. A si obŊma rukama [ 

12´. Ļ²ġn²k d§ kr§li tlustý chléb. Král [ 

13´.  uchop² a pr[yļ 

 ___________________________________________________________________________  

14´. Obsluhuj²c² pŚinese chl®b zippulaġne. Dva[ 

15´. dva sladk® tlust® chleby leģ² na stole. A[ 

16´. vedle stolu[ 

 ___________________________________________________________________________  

17´. Kr§l vyb²zi k pit². Ļ²ġn²ci poh§ry [ 

18´. (oni) obchází. V[ezmou] sukna na kolena krále a královny. 

19´. poloģ². Podloģky pod nohy vġak vezmou a t[y 

20´. Pal§cov² ¼Śedn²c[i] jdou vzad a [zaujmou] s[vá] místa. 

                       

 

Rev.
?
 iv 

1. [v]Ŋtev a jej² uspoŚ§d§n², ļtyŚi chleby[ 

2. [  ] chléb tŚiceti (jetnotek), chléb zi.har.har dvacetipŊti (jetnotek) [ 

3. 5 ban chleba wagataġ [ 

                                                 
346 PŚepis viz NEU 1980a: 69-71 (sub Nr. 26). 
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 ___________________________________________________________________________  

4. Plné nádoby huppar se ġamehuna- [ 

5. A l[eģ²] na b²lĨch podstavc²ch.[ 

6. plné se ġamehuna-, nahoŚe vġak[
 

7. jeden chléb hali-, kostí [ 

8. A on (dŚevŊnĨ) tal[²Ś 

 ___________________________________________________________________________  

9. [             ] nahoŚe n§doba han[e- 

10. se rozdrob², nahoŚe vġak[ 

11. leģ[²] na b²l®m podstavci.[ 

12. A on pŚedmŊt lulai-[ 

13. A on pŚedmŊt lulai-[ 

14. v opasku[ 

15. jedna nádoba
?
 eruhi- (s) pivem[ 

16. nahoŚe vġak[ 

 ___________________________________________________________________________  

17. Jedna nádoba NA[MMADU 

 

 

Text KBo 25.51 + KBo 30.31 + FHL 117 + VS NF 12.53 byl vícekr§t pŚedloģen, 

avġak postupn® pŚid§v§n² novĨch fragmentŢ pozmŊnilo pŢvodn² transkripci. Text KBo 25.51 

pŚepsal E. Neu
347
, D. Groddek posl®ze pŚidal join KBo 30.31

348
 a oddŊlenŊ byly publikov§ny  

i dva fragmenty FHL 117 + VS NF 12.53
349

. 

Obv. i
? 

 ___________________________________________________________________________  

1´. [  K]uchaŚi (a) obsluhující 

2´. [  ]. Vrchn² kuchaŚ bohu 

3´. [  ]. A ohniġtŊ jednou 

4´. [  K]uchaŚi obŊtuj² jednou ohniġti 

5´. [  ] (oni) jednou bŊģ². 

                                                 
347 NEU 1980a: 113-115 (sub Nr. 51), NEU 1983: 369. 
348 GRODDEK 2002a: 38. 
349 GRODDEK ET AL. 2002: 90. Vzhledem k tomu, ģe ucelenĨ text s popisem rituálu se dochoval na KBo 25.51 

+ KBo 30.31, odkazujeme na hlavní transkripci v GRODDEK ET AL. 2002: 90. Fragmenty FHL 117 + VS NF 

12.53 obsahuj² pouze poļ§teļn² slova na jednotlivĨch Ś§dc²ch. NovĨ n§kres joinu viz http://www.hethport.uni-

wuerzburg.de/hetskiz/sk.php?f=2071/c. 
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6´. [  obŊ]tuj². KuchaŚ² (a) obsluhuj²c² 

7´. [  ]. Vrchn² kuchaŚ princ 

8´. [  bŊ]ģ²
?
 boha 

9´. [  n]esou. Princ bohu 

10´. [  ]a stoupne si. 

 ___________________________________________________________________________  

11´. [  Boģ]stvo slunce, Mezzullu, 

12´. [Telipínua], Galzu, Tahpílanu 

13 .́ [Kuzzaniġ]u (a) Ġuġumahi. 

14´. [Malý nástroj Inanna (hraje). Pr]inc se poklon². Vrchn² kuchaŚ 

15´. [    ] dá. Princ si vezme. 

 ___________________________________________________________________________  

16´. [    ] pŚijde z ādomu vínaó. 

17´. [    ]jde do [domu h]alentiu. 

 ___________________________________________________________________________  

18´. [Kr§l] pŚistoup² k [tr]Ţnu, dvŊ (boģstva) pije. 

19´. ObŊtuje [Boģstvu slunce a Mezz]ulle do n§doby huppar. 

20´. [Hr]ají (na) [velký nástroj Inanna]. Klauni [  ] 

21´. [recit]ují. 

 ___________________________________________________________________________  

22´. [Kr§l] pŚed[§ klaun]Ţm jednu n§dobu s v²nem 

23´. [   ] a zaŚ²k§v§. 

Obv. i
?
 d§le pokraļuje na FHL 117 + VS NF 12.53, kde se dochovalo celkem 7 Ś§dkŢ 

s ¼trģky znakŢ.
350

 

Na obv. ii
?
 se dochovalo

351
: ĂPij[e] sedmkr§tñ (obv ii

?
 1Ë), Boģstvo slunce, boha 

T[elipínu (obv ii
?
 2Ë), boģstvo Chull[a- (obv ii

?
 3´), Ăkrálñ (obv ii

?
 5´´), nádoba manz[i- (obv 

ii
?
 7´), Ăboģstvo kr§lovnyñ (obv ii

?
 8´), Ăkrá[l]ñ (obv ii

?
 9´), Ăpije dvakrátñ (obv ii

?
 10´). A po 

pŚeruġen² pokraļuje na zlomc²ch FHL 117 + VS NF 12.53
352

: Ămuģiñ (obv.
?
 1´´), Ăkrálñ (obv.

?
 

2´´, 5´´, 6´´, 8´´), Ăvrchn² kuchaŚñ (obv.
?
 4´´). 

 

 

 

                                                 
350 Viz GRODDEK ET AL. 2002: 90 (sub Rs.? lk. Kol.). 
351 PŚepis viz NEU 1980a: 115 (sub Vs.? ii). 
352 PŚepis viz GRODDEK ET AL. 2002: 90 (sub Rs.? r. Kol.). 
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CTH 635. Slavnost pro Boha bouŚe mŊsta Zippalanda. 

 MŊsto Zippalanda patŚilo jiģ ve starochetitsk®m obdob² mezi významná kultovní 

centra.
353

 Jeho vliv dokl§daj² i ļetn® slavnostn² ceremonie a kultovn² obŚady. Za starochetitské 

lze povaģovat texty tzv. Velký starochetitský kultovní rituál KBo 20.3 (+) KBo 20.2 (+) KBo 

20.4 + KBo 20.16 + KBo 20.24 + KBo 25.13 (+) KBo 25.15 (+) KBo 25.24 + KBo 16.71 + 

KBo 17.14 (CTH 635. 13. A), KBo 20.13 + KBo 30.35; KBo 25.86 + KBo 25.87 + KBo 

17.30 + KBo 34.4 a KBo 20.7 + KBo 25.16. 

 

Velký starochetitský kultovní rituál KBo 20.3 (+) KBo 20.2 (+) KBo 20.4 + KBo 

20.16 + KBo 20.24 + KBo 25.13 (+) KBo 25.15 (+) KBo 25.24 + KBo 16.71 + KBo 17.14 

(CTH 635.13. A.)
354

: 

Obv. i 

Podle rekonstrukce M. Popka zaļ²n§ text nepŚ²mĨmi fragmenty KBo 20.2 + KBo 25.15
355

: 

1´. [        ] 

2´. [           A] toto si [vezme]. 

3´. [      ]. Krá[l] v chrámu [Boha bouŚe] zaŚ²[k§v§]. 

4´. [Vezme jednoho z§Śi]v®ho (a) [n]erozloģen®ho [býka]. 

5´. [Kdyģ k]r§l zaŚ²k§v§ na mlatu, jeden such[ý
?
 

6´. Toto [vezme] knŊz Tazzili [  ]. 

                       

7´. [D§vk]a pro muģe hamina-: 20 obloģenĨch chlebŢ ha[li - 20i (jednotek)], 

8´. [    nádoba (s) nápojem ma]rnuan jedné nádoby hupparanni a hani[ġġanni], 

9´. prázdné [  nádob]y, 10 hrncŢ, 10 nádob hariull[i,      ļervenĨch m²s], 

10´. [20 ģ§ruvzdornĨch m]ís, 10 hmoģd²Ś[Ţ, 60 m²s], 

11´. [60] poh§rŢ, 10 nádob hani[ġġa, 10 nádob tahakappi]. 

 ___________________________________________________________________________  

12´. [4 nádoby tuh]upzi, dva k[oġe], 

13´. 2  stoliļky[ 

14´. 10  podnoģek, 1 zah[urti 

                                                 
353 Kultovní texty z okruhu Zippalandy zpracoval M. Popko (POPKO 1994). 
354 Jednotlivé fragmenty oddŊlenŊ zpracoval E. Neu: KBo 16.71 + KBo 17.14 + KBo 20.4 + KBo 20.16 + KBo 

20.24 + KBo 25.13 viz NEU 1980a: 36-43 (sub Nr. 13); KBo 20.3 viz NEU 1980a: 44-46 (sub Nr. 14); KBo 

20.2 + KBo 25.15 vuz NEU 1980a: 46-47 (sub Nr. 15) a KBo 25.24 viz NEU 1980a: 61-62 (sub Nr. 24). Srv. 

SINGER 1983: 23-25 a KOĠAK 1995: 158-159 (n§kres joinŢ); POPKO 1994: 94-129. I. Singer ani S. Koġak do 

svĨch n§kresŢ nezaŚadili fragmenty KBo 20.2, KBo 25.15 a KBo 25.24, neboŠ jejich pŚesn® um²stŊn² v rámci 

tabulky není zcela jasné. Dále viz HAAS 1994: 770-771. 
355 POPKO 1994: 98-101. 
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 ___________________________________________________________________________  

15´. Kdyģ z Chattu[ġi 

16´. do Ziplandy[ 

17´. a toto si vezm[e]. 

 ___________________________________________________________________________  

18´. Kdyģ pŚ[ij]de (ļas), 

19´. kr§l [zaŚ²k§v§ v chr§mu] Boha bouŚe, 

20´. [vezme] jednoho z§Ś[iv®ho] 

21´. (a) ne[rozloģen®ho] bĨka 

22´. (a) jednu [nerozloģenou] ovc[i]. 

 ___________________________________________________________________________  

 

A d§le obv. i pokraļuje na fragmentech KBo 20.16 + KBo 17.14 + KBo 20.4
356

: 

1´.
357

 [5
?
 nádob tahaġi-, 3  5] ġalaġ[turi  z mlatu], 

2´. [3krát     , 5 pe]strých [nádob hur]tali , 5 [pestrĨch] t§cŢ, 

3´. [1  tarġu   , 10 obŊtn²ch st]olŢ. Kdyģ [kr§l] 

4´. [zaŚ²k§v§ na mlatu, vezme si muģ] hamina- [toto]. 

 ___________________________________________________________________________  

5´. [Kdyģ muģi hapia- (a) āvlļ²] muģió pod[Śez§vaj²] vepŚe, 

6´. [daj² muģi hapia- (a) āvlļ² muģió] z Ġalampy [jednoho vepŚe muģi hamina-], 

7´. [daj² muģi ha]pia- (a) āvlļ² muģió [z Kadapy jednoho vepŚe] 

8´. [muģi hamina-], daj² [m]uģi hapia- (a) āvl[ļ²] muģió 

9´. [z Kardabachy jednoho ve]pŚe muģi hamina-. 

 ___________________________________________________________________________  

10 .́ Ty býky, [které] porazí [u pramene]: muģi hapia- 

11´. (a) [āvlļ² muģió] dají [po jednom] bĨļ²m [¼]du muģi hamina-. 

12´. [Kdyģ lid® z Uluġny] zabij² sv® vepŚe, [daj²] jednoho vepŚe muģi hamina-. 

                       

13´. [D§vka pro knŊze āpomazanéhoó: 1 bĨļ² pŚ]edn² [¼d], 1 muģsk[Ĩ] n§stroj zahurti[ 

14´. [Kdyģ muģi hapia- (a) āvlļ² muģ]ió zabij² sv® vepŚe, daj² muģi ha[pia-] 

15´. (a) āvlļ² muģió z Ġalampy 1 vepŚovĨ ¼d] knŊzi āpomazanémuó, muģi hapia- 

16´.
358

 (a) [āvlļ² muģió] z Kadap[y 1 vepŚo]vĨ [¼d] knŊzi āpomazanémuó, 

                                                 
356 POPKO 1994: 100-105. 
357 Zde zaļ²n§ fragment KBo 20.16. 
358 Zde zaļ²n§ fragment KBo 17.14. 
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17´. [muģi hapia- (a) āv]lļ² muģió z Kard[abachy 1 ve]pŚovĨ [¼d] knŊzi āpomazan®muó. 

                       

18´.
359

 [D§vka pro muģe] arnala-: 20 oblo[ģe]nĨch chlebŢ ha[li - 20[i (jednotek)] 

19´. [     ] chleby 15i (jednotek), 10 [chlebŢ] tunik  [ 

20´. [    chlebŢ kahar]et 70i (jednotek), 2 nádoby s nápojem marn[ua]n  jedné  

nádoby huppar a[ 

21´. [       p]rázdné [nádoby], 4 hrnce, [   ] ļerven§ [n§do]ba tilupi, 1 [ 

22´. [   ], 11 [velk]ých nádob tuhupz[i], 11 koġŢ[ 

23´. [    ] lid[®      ] b²lĨch podstavcŢ
?
, 1 kurġ[a

?
- ] 

24´. [      ] ze [Z]iplandy volá[n 

25´. vezme [si muģ arna]la- [toto]. 

 ___________________________________________________________________________  

26´. [    Dávka pro  ]: [   ob]loģenĨch [chlebŢ] hali- 20i (jednotek), 

27´. [      2 chleby ka]haret 70i (jednotek), 2 zipattani mouky 

28´. [    prázdné [nádob]y, 2 n§doby na tŊsto 

29´. [       ná]doby hariul li , 2 hmoģd²Śe 

30´. [20 malých misek  ], 2 nádoby haniġġa, 1 nádoba tahakappi. 

 ___________________________________________________________________________  

 

Obv. ii 

Obv. ii zaļ²n§ fragmentem KBo 20.3
360

: 

 ___________________________________________________________________________  

1´. [Muģi hapia- (a) āvlļ² muģió] z Ġala[mp]y [daj² jeden vepŚovĨ ¼d heroldovi boha], 

2´. [ muģi hapia- (a) āvlļ² muģió] z Kadapy [daj² jeden vepŚovĨ ¼d heroldovi boha], 

3´. [muģi hapia- (a) āvlļ² muģió] z Kardabachy [dají jeden vepŚovĨ ¼d heroldovi b]oh[a]. 

 ___________________________________________________________________________  

4´. [Muģi hapia- (a) āvlļ² muģió] z Ġalampy [daj² jeden ¼d vŊ]dmŊ z pal§ce, 

5´. [  muģi ha]pia- (a) āvl[ļ² mu]ģió z Kadapy 

6´. d[aj]² [jeden vepŚovĨ ¼d vŊdmŊ] z paláce, muģi ha]pia- (a) āvlļ² muģió 

7´. [z Kardabachy] daj² jeden [vepŚovĨ] ¼d vŊdmŊ z pal§ce. 

 ___________________________________________________________________________  

8´. [Muģi hapia- (a) āvlļ² muģió] z Ġalampy [daj²] jednu vepŚovou hlavu ļ²ġn²kŢm boha 

9´. [ Muģ]i hapia- (a) āvlļ² muģió z Kadaby 

                                                 
359 Zde konļ² fragment KBo 20.16 a zaļ²n§ fragment KBo 20.4. 
360 POPKO 1994: 108-111. 
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10´. dají [jednu vepŚovou hlavu ļ]²ġ[n²kŢm] boha. Muģi hapia- (a) āvlļ² muģió 

11´. [z Kardabachy] daj² jednu vepŚovou hlavu] ļ²ġn²kŢm boha. 

12´. [30 parisu pġenice  ] daj² lid® z Uluġny. 

 ___________________________________________________________________________  

13´. [Dávka pro   ], kteŚ² za [ ] 2 chleby wageġġar 10i (jednotek) [    ] 

14´. [          chlebŢ t]unik 50i (jednotek), 10 chlebŢ kaharet 70i (jednotek) [ ] 

15´. [   10i (jednotek),     nádoba s nápojem marnuan] jedné nádoby huppar a haniġġanni[ ] 

 ___________________________________________________________________________  

16´. [Dávka pro  ], kte[Ś²] za kr§lem [ 

17´. [    chléb t]unik 50[i (jednotek) 

 

Zde chyb² cca. 2 Ś§dky a obv. ii d§le pokraļuje nepŚ²mĨmi joiny KBo 16.71 + KBo 

20.24 + KBo 25.13
361

: 

 ___________________________________________________________________________  

1´. [   ]dávk[a] pro [muģe] akutar[a-, který za králem] 

2´. [  ]20 chlebŢ hal[i-] 30i (jednotek), 10 chlebŢ t[un]ik 50[i (jednotek) 

3´. 2
?
 nádoby s nápojem marnuan [jedné] nádoby huppar a nádoby haniġġ[a-]. 

 ___________________________________________________________________________  

4´. Dávka pro hr§ļe na a[rk]ammi, [který za] králem[ 

5´. 30 chlebŢ hali [30i (jednotek)], 10 chlebŢ tunik 50i (jednotek), 10 chl[ebŢ kaharet 

6´. 3 nádoby s nápojem marnuan [jedné nádoby hup]par a nádoby haniġġa[ ]. 

 ___________________________________________________________________________  

7´. D§vka pro ģeny [  ], kter[é] za [    ] 

8´. 10 nádob harġi- (s nápojem) ma[r]nuan jedné nádoby huppar a nádoby hani[ġa 

 ___________________________________________________________________________  

9´. [S]hrom§ģdŊn² voj§kŢ (a) spoleļn²kŢ[ 

10´. [A] m§ svoji z§leģitost u sebe. Pal§cov² ¼Śedn²ci a [ 

11´. [A] do vnitŚn²ch prostor d§vku dŚ²ve[ 

 ___________________________________________________________________________  

12´. [          ] král do
?
 Zipland[y 

13´. [          ] na
?
 cestu [ 

 ___________________________________________________________________________  

 

                                                 
361 POPKO 1994: 110-113. 
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Rev. iii 

Rev. iii zaļ²n§ na KBo 16.71 + KBo 20.24 + KBo 25.13
362

: 

 ___________________________________________________________________________  

1´. [      ] 

2´. [      ] drģ². 

 ___________________________________________________________________________  

3´. [     ]  vŢz  [ 

4´. vezmou. Kdyģ [ 

5´. (on) jeden chléb [ v jedenácti pudincích
?
 [ 

 ___________________________________________________________________________  

6´. PŢl velk®ho ļerven®ho tlust®ho chleba, k tomu vġak hovŊz² a jehnŊļ² ma[so 

7´. [k]aģd®ho trochu poloģ² nahoru. Muģ hamina- [ 

8´. [          pŚ]inese a kr§lovnŊ stejnŊ tak[ 

 ___________________________________________________________________________  

9´. [             ] a maso [ 

10´. [               ] 

 

Zde chyb² cca. 3 Ś§dky a rev. iii pokraļuje na KBo 20.3
363

: 

                       

1´. [Kdyģ kr§l pŚ]ich§z² [ze Ziplandy, otoļ² se] muģ s bron[zovĨm oġtŊpem] 

2´. [k apaġtali- (a) v ZiplantŊ vykon§] (slavnost) halehare. 

 ___________________________________________________________________________  

3´. [NahoŚe v chr§mu Boha bouŚe poloģ²] pŚ[ed] olt§Ś [10 komis§rkŢ 20i (jednotek)]. 

4´. [1
?
 chléb wageġġar 10i (jednotek), 9 komis§rkŢ 20i (jednotek)] po[loģ²] ke [k]otli. 

5´. [TŚi komisárky 20i (jednotek)] d[§ kov§Ś ze Zipl]andy (k) poh§rŢm. 

 ___________________________________________________________________________  

6´. [Dole v paláci] poloģ² [6 komis§rkŢ 20i (jednotek), 1 chléb tunik 50i (jednotek),] 

7´. [1 chléb kaharet 70i (jednotek) p]Śed [pŚ²ļku ģebŚ²ku
?
]. Ļ²ġn²k boha 

8´. [             chléb wagataġ. Z chleba w]ag[at]aġ poloviny chleba wageġġar 10i (jednotek), 

9´. [     ] 20i (jednotek), pŢl chleba zi.har.har 20i (jednotek), 

10´. [       k]aharet 70i (jednotek) poloģ² k olt§ŚŢm. 

 ___________________________________________________________________________  

11´. [  chléb tuni]k 50i (jednotek), 1 chléb kaharet 70i (jednotek), 

                                                 
362 POPKO 1994: 112-113. 
363 POPKO 1994: 112-115. 
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12´. [             p]oloģ². K jednomu chlebu ġarama jeden ch[léb piantal]li -  

40i (jednotek), 

13´. [     ] 20i (jednotek), pŢl chleba zi.har.har 20i (jednotek), [    ]  

chléb wageġġ[ar    ] 

14´. [     ], pŢl chleba tunik 50i (jednotek), [1 chl]éb kaharet 70i (jednotek), 

15´. [       nádobu s nápojem marnu]an jedné nádoby huppar a [nádoby haniġġa]nni poloģ²  

pŚed pŚ²ļku ģebŚ²ku
?
. 

 ___________________________________________________________________________  

16´. [     knŊz san]ga [   ], knŊģka āmatka boģ²ó, knŊz sanga 

17´. [       ] manģelce knŊze āpomazanéhoó 

18´. [          x]-i (jednotek) 

19´. [        ] 

 

Rev. iv 

Rev. iv zaļ²n§ na KBo 20.4 + KBo 17.14 + KBo 20.16
364

: 

 ___________________________________________________________________________  

1. [           ] 4 komisárky 20i (jednotek), 1 nádoba huppar (s nápojem) marnuan 

2. [           ] dají [        Z]iplandy. PŚed kamenem huwaġi- 

3. [       správce Z[iplandy (a) správce Ankuwy 

4. [  ] zpívávají za [  ] 

5. [  ] dají nádobu hupp]ar (s nápojem) marnuan. 

 ___________________________________________________________________________  

6. [12 chlebŢ  1 chléb wagat]aġ rozlamuje knŊz sanga. 16 chlebŢ wagataġ 

7. [z jednoho chleba   pġeniļ]nĨch dvaceti, pŢl chleba zi.har.har  

20i (jednotek), jeden pro obslu[hujícího  ] 

 ___________________________________________________________________________  

8. [uvnitŚ jednoho chleba (jeden muģi Boha bou]Śe
?
, jeden ļ²ġn²ku boha, jeden 

muģi [arnal]a-, 

9. [jeden vŊdmŊ z paláce, jeden] hudebníku boha, jeden ģenŊ palwa[ttall]a-, 

10. [jeden āmuģŢm zbranŊó Ziplandy
?
, jeden āmu]ģi s br[onzovĨm] oġtŊpemó[ 

Zde chyb² cca. 5 Ś§dkŢ. 

 ___________________________________________________________________________  

16´´. [                 ] 

                                                 
364 POPKO 1994: 116-121. 
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 ___________________________________________________________________________  

17´´. [             velký [tlustý] chl®b. Toto vezme knŊz Tazzi[li ]. 

 ___________________________________________________________________________  

18´´. [     maso [    bĨk]Ţ a deseti ovc², k tom[u vġak 

19´´. [   nádobu har]iulli
?
 v[ezmou] muģi hamina-. 

 ___________________________________________________________________________  

20´´. [        ] maso dvou bĨkŢ a deseti ovc², k to[mu vġak] 

21´´. [   nádobu hariu]lli
?
 v[ezme] knŊz āpomazanýó. 

 ___________________________________________________________________________  

22´´. [PŢl velk®ho tlust®ho chleba, ovļ² rouno
?
] v[ezme] knŊģka [ma]tka boģ². 

 ___________________________________________________________________________  

23´´. [PŢl velk®ho tlust®ho chleba a rameno ] v[ezme muģ] arzanala-. 

 ___________________________________________________________________________  

24´´. [PŢl velk®ho tlust®ho chleba, 22
?
 ovļ²ch ] vezm[ou bo]jovníci. 

25´´. [PŢl velk®ho tlust®ho chleba,    ovļ²ch ] ve[zmou s]tarci Ziplandy. 

 ___________________________________________________________________________  

26´´. [      ] v[ezme] vŊdma z pal§ce. 

27´´. [      ] ve[zmou] muģi kantikipi-. 

 ___________________________________________________________________________  

28´´. [        maso k]attawalaġn[e] 

29´´. [                 ] vezme muģ Boha bouŚe. 

 ___________________________________________________________________________  

30´´. [       ] 1 velký tlustý chléb, maso muhri [ 

 ___________________________________________________________________________  

31´´. [                ] velkĨ tlustĨ [chl®b] vezm[e] kuchaŚ boha. 

32´´. [      ] vezme [  ]. 

 ___________________________________________________________________________  

33´´. [         ] 

 

Posledn²m nepŚ²mĨm joinem, dosud nepŚiŚazenĨm k prŢbŊhu textu, je KBo 25.24
365

: 

1´. [      ] 

2´. [      ] 

 ___________________________________________________________________________  

                                                 
365 POPKO 1994: 122-123. 
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3 .́ [      K]dyģ bŢh Chaġ[amili
?
 

4´. [       bĨk]Ţ a deseti ovc²[ 

5´. [knŊz sanga] Tazzili[  

6´. [           st]arci/staŚeny, bo[jovn²ci 

7´. [     Zi]plandy k[ 

8´. [         ]. 

 ___________________________________________________________________________  

9´. [    ] (oni) vaŚ² [  ] kosti. 

10´. [NahoŚe] v chrámu [Boha bouŚe] knŊz sanga T[azzili  

11´. [  p]astĨŚi boha se posadí. 

 ___________________________________________________________________________  

12´. [          ] maso [  ovc]í a[ ] 

13´. [      ] 

 ___________________________________________________________________________  

14´. [         ] 

 

 

Text KBo 20.13 + KBo 30.35
366

 byl pŚeps§n a obsahuje pouze fragmentární výrazy. 

Na obv. i
367

 je to Ă1 stŢ[lñ (1  
GIĠ
BAN[ĠUR, i 2Ë), muģ hamina- (

LÚ
ha-mi-né-eġ, i 4´, 

LÚ
ha-

m[i-, i 16´), mŊsto Ankuwa (i 5Ë), tlustý chléb harġi- (i 6Ë), bŢh Chalki (i 7´), ļ²ġn²k (
LÚ

SAGI-

aġ, i 8 ,́ 
LÚ

SAG[I], 15́ ), 
LÚ
ĠÀ.TAM (i 10´), ĂpŢl chleba (1/2  NINDA, i 11Ë). 

 Na rev.
368

 se dochovalo: 3  PA-RI-SI  ZÌ.DA  ZÍZ ï Ă3 parisu pġeniļn® moukyñ (rev. 

3´), 2 
LĐ.MEĠ

NAR  
MUNUS

pal-w[a-at-ta-al-la-aġ ï Ădva hudebn²ci, ģena palw[atalla-ñ (rev. 4´), 

5´. ku-i-uġ  I-NA  É  LÚ  
D
I[M    ] 6´. a-pu-u-uġ-pát  DINGIR

MEĠ
-u[ġ ï Ăkter® do domu muģe 

Boha bou[Śe   ], tak ony bohové ñ (rev. 5Ë-6 )́, 
LÚ

kur-ġa-la-aġ (rev. 7´), 
LÚ

pa-aġ-ġa-an-da-l[a- 

(rev. 9´), 
LÚ

SIPA  2
?
  UDU

HI.A
[ (rev. 11´), ha-aġ-ġa-an ï ĂohniġtŊñ (rev. 11´), hi-lam-ni ï Ăv 

br§nŊñ (rev. 12´), lu-uz-z[i- (rev. 14´), UDU
HI.A

  
LĐ.MEĠ

x[ (rev. 15Ë), AĠGAB  ZABAR ï 

ĂvĨrobek z kŢģe
?
, bronz[ñ (rev. 16´), pal-ú-e[ġ- (rev. 18). 

 

 

                                                 
366 KBo 20.13 viz NEU 1980a: 141-142 (sub Nr. 67). K joinu KBo 30.35 viz NEU 1983: 372 (sub 448/b, Nr. 

154); KOĠAK 1995: 175-175; GRODDEK 1996a: 105-106; GRODDEK 2002a: 42. 
367 Obv. i viz NEU 1980a: 141-142 (sub Nr. 67). 
368 PŚepis rev. viz NEU 1980a: 142 a doplnŊn² GRODDEK 2002a: 42. 
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Text KBo 25.86 + KBo 25.87 + KBo 17.30 + KBo 34.4:
369

 

Obv. ii 

1. [        ] oba spoleļnŊ [ 

2. [    p]án maso mahra-  x[ 

3. [    oba] spoleļnŊ zvednou.[ 

4. [    ] vezme nápoj marnuan. A
370

 ohe[Ŕ 

 ___________________________________________________________________________  

5. [Ja]kmile] m[uģ
 

]pŚijde z chr§mu Boha bouŚe, [ 

6. [jd]e
?
 a[  ] dŊlaj². OddŊlenŊ [ 

7. [kn]Ŋz āpomazanýó jd[e. KnŊz sang]a boha Ġiunu jednou [ 

8. [A] pánovi se jednou pokloní a [ 

9. [  ] ļtyŚikr§t pŚijde, klan[² se. 

10. [        ]. A zpŊt se ne[ 

 

Rev. iii 

1´´. [        ] 

2´´. [KnŊz p]omazanĨ vġak ļtyŚi[     ] 

3´´. [roz]drobí. Drobk[y      ] 

4´´. [ poh]§r pŚiklop². [     ] 

5´´. Ļ²ġník [  ] uchop² [poh]§r a muģi[ 

 ___________________________________________________________________________  

6´´. HoŚe Argapa
371

 [     ] pije [ve s]toje. KnŊz āpomazanýó potom [ 

7´´. [         . R]ozdrob² jeden tlustĨ chl®[b]. KnŊzi sanga se klan² a pot[om 

8´´. [poh]ár star[ci] pijí a on vġak rozd[robí] tlusté chleby. 

 ___________________________________________________________________________  

9´´. [KnŊz po]mazanĨ pije tŚikr§t ve stoje. Ro[zdrob²] tŚi chleby wageġġar. 

10´´. [A] shrom§ģdŊn² povstane. BŢh bouŚe Zipla[nty 

11´´. [pi]je. Rozdrobí jeden tlustý chl®b. KnŊzi sanga se poklo[n²]. 

12´´. [       ] (oni) [       ]. A pak vyģen[ou] pryļ. 

13´´. [           ] (oni) [         ]. P§n o[lt§Ś
?
 

14´´. [     KnŊz] sanga boha Ġiu[nu 

                                                 
369 KBo 17.30 viz NEU 1980a: 148-149 (sub Nr. 72); KBo 25.86 viz NEU 1980a: 165-166 (sub Nr. 86); KBo 

25.87 viz NEU 1980a: 166-167 (sub Nr. 87). K uspoŚ§d§n² joinŢ viz KOĠAK 1998: 192-193; GRODDEK 1999: 

45-46 (sub Nr. 76). 
370 E. Neu se domn²v§, ģe se jedn§ o pŚeps§n² p²saŚe, kterĨ zamĨġlel napsat ta-kán (NEU 1980a: 148 n. 502). 
371 Srv. HAAS 1994: 333 n. 152. 
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15´´. [       ] 

                       

 

 

Na obv.
?
 textu KBo 20.7 + KBo 25.16

372
 se dochovalo pouze nŊkolik fragment§rn²ch 

Ś§dkŢ. Na rev.
?
 m§me oproti tomu doloģen seznam peļiva. Jedn§ se o rŢzn§ mnoģstv² chlebŢ 

NINDA
kaharet (rev.

?
 2´, 12´, 14´, 16´, 17´), 

NINDA
píyantal[ (rev.

?
 2´), p§rġulli (rev.

?
 4´), 

NINDA
wageġġar (rev.

?
 4´, 7´, 9´), 

(NINDA)
hali- (rev.

?
 5´, 7´, 9´), NINDA.ZI.HAR.HAR (rev.

?
 

10´), 
NINDA

tu-ni-ik (rev.
?
 12´). KromŊ n§zvŢ chleba jsou doloģeni 

LĐ.MEĠ
SAGI Ăļ²ġn²ciñ (rev.

?
 

3´), LÚ
MEĠ

  
GIĠ
BANĠUR Ăobsluhuj²c²ñ (rev.

?
 6 ,́ 8 )́, LUGAL Ăkr§lñ (rev.

?
 6´, 8´), 

LĐ.MEĠ
a-ku-

ud-da[ (rev.
?
 16´), 

GIĠ
BANĠUR-aġ ĂstŢlñ (rev.

?
 5´) a fragment§rn² vŊty tup-pa-aġ  p§r-na  da-

x[ (rev.
?
 11´), ]Ù  A-NA  É  Ú-NU-UT

!
  MUNUS.LUGAL  QA-TAM

!
-M[A (rev.

?
 13´) a ]Ù  ĠA  

MUNUS.LUGAL  QA-TAM
!
-MA[ (rev.

?
 15´). 

 

 

CTH 643. Slavnosti zmiŔuj²c² Ziparwu.
373

 

 Starobylost tohoto korpusu nám dokládá fragment KBo 17.8
374
, na nŊmģ se dochovalo 

jen nŊkolik m§lo vĨrazŢ, napŚ. ġu-u]p-pí-ya-ah-h[i (l. kol. 2´), SA5  pé-ra-an (l. kol. 4´), A-NA  

É  
D
Zi-p[ár- (l. kol. 5´), ]SÍG  SA5  ú-i-la-[ (l. kol. 7´), 4  

DUG
ha-ni-i[ġ- (l. kol. 8´), pa-i-wa-ni 

(l. kol. 9´), -t]e-ni  har-na-[ (l. kol. 10´).
375

 

 

 

CTH 645. Slavnost za podsvŊtn² boģstva. 

 Ze skupiny ritu§lŢ zmiŔuj²c²ch podsvŊtn² boģstva lze datovat do starochetitsk® doby 

texty KBo 17.15 (CTH 645.6.C.), KBo 25.29 (CTH 645.6.G.) a KUB 43.30 (CTH 645.7.). 

 Text KBo 17.15 byl mnohokr§t studov§n. Z§kladn² transkripci pŚinesl E. Neu
376

 (jedná 

se o pŚepracovanĨ a opravenĨ pŚepis V. Haaseho a M. Wäflera
377

). Pro lepġ² pochopen² 

                                                 
372 PŚepis viz NEU 1980a: 48-49 (sub Nr. 16). Dále viz POPKO 1994: 130-133; HAGENBUCHNER-DRESEL 

2002: 95, 136. 
373 CTH 643. 1. KUB 7.26; 2. KUB 5.62 (+) KUB 7.28; 3.A. KUB 10.36, B. Bo 4846; 4. KUB 25.33; KBo 17.8; 

KBo 14.78; KBo 43.72; KBo 44.159; KUB 34.64; 414/s; 736/t; 25/u; 246/u; 1535/u; 106/u; 1223/v; 316/z; 

504/z; AnAr 16-6-68. 
374 NEU 1980a: 219-220 (sub Nr. 136). Dále viz OTTEN 1944: 134 n. 25, HAAS 1994: 795 n. 140, 839 n. 57. 
375 E. Neu zvaģuje moģn® doplnŊn² ġanh]teni (NEU 1983: 55 n. 262). 
376 NEU 1980a: 71-74 (sub Nr. 27). D§le viz napŚ. HAAS 1994: 271 n. 148; 259 n. 57 a n. 60; 720-722. 
377 HAAS ï WÄFLER 1976: 69, 82-88. 
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popisovanĨch ud§lost² doplŔujeme text pomoc² duplik§tu. Tato doplnŊn² vġak nelze br§t 

v ¼vahu pŚi studiu starochetitġtiny.
378

 

Obv.
!
 

1´. [       m]aso[ 

2´. [     ]prsa[ 

3´. [  h]lavy[ 

 ___________________________________________________________________________  

4´. BĨkŢ a [ 

5´. jejich muhrai- [ 

6´. jejich ledviny, ovļ² tuk[ 

7´. A ony v devíti tuhupzi-[ 

 ___________________________________________________________________________  

8´. Vrchn² kuchaŚ a knŊz āpomazanýô boģstv[Ţm 

9´. pŚe[d] Lelwani[ 

10´. pŚed Ġiwattou[ 

11´. pŚed bohyn² Taġamaza[ 

12´. pŚed boģstvem Taġimmezza[ 

13´. pŚed Boģstvem slunce [          ] pŊt [ovc² 

14́ . pŚed boģstvem Iġduġtaya[          ] pŊt ovc[² 

15´. [p]Śed boģstvem Papaya [       ] pŊt ovc[² 

16´. pŚed bohem Haġammili[        ] pŊt ovc² [ 

17´. pŚed bohem Zilipuri pŊt ovc² [ 

18´. vġak [o]bŊtuj². A j[e 

 ___________________________________________________________________________  

19´. [Jakmi]l[e] dokonļ[² ma]so, 

20´. [                                ] drģ². Jeden[ 

21´. [                                        pal]§covĨ ¼Śedn²[k 

22´. [                                                    ] 

 

Rev.
!
 

1´. [         ] 

2´. [         s]rdce, jeden[ 

3´. [                                                          ]  do chrámu [ 

                                                 
378 NEU 1980a: 71. 
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4´. [                                                    ] tam postaví. A tito[ 

 ___________________________________________________________________________  

5´. [                          ] a jeho ļern® [hŚ²]bŊ kr§le muģi[ 

6´. [                                  ]ļern®, jednu ļernou ovci, jedno ļern® jehnŊ 

7´. [          Ś]emeny, potupení
?
, dvŊ uzdy

?
, dva [ 

8´. dá [krá]l
?379

 muģŢm tarġipiyala-. 

 ___________________________________________________________________________  

9´. Jeden kŢŔ a jeho hŚ²bŊ (jsou) zapŚaģen[i]
?
. 

10´. Osm ŚemenŢ (je) obtoļeno. Jedna kráva, na jejích nohou
380

 (jsou) obtoļeny [(ļtyŚi  

Śem)eny]. 

11´. Jeden Śemen (je) obtoļen kolem jej² hlavy. [(Zap)Śaģe(né)]
?
 m[(l§dŊ)] (je) pŚiv§z§no

381
  

k ovci nebo k jehnŊti. 

12´. A vojsko je [         ] v br§nŊ Domu kamenŢ [     ]. 

 ___________________________________________________________________________  

13´. Manģelka knŊze āpomazanéhoó [(stojí)] uvnitŚ v chr§mu pŚ[ed] pi[(lí)]Śem, 

14´. [(avġak vedle ní)] stoj² muģ hiġta-. V koġ²ku [(drģ)²] krupic[i
?
. (Vrchn² kuchaŚ)] 

15´. stoj² z t®to strany ohniġtŊ. Drģ² ġest rostlin harnai-. Mu[ģ hiġta-] 

16´. poklekl
382

 z druhé strany ohniġtŊ (a) drģ² (rovnŊģ) ġest rostlin harnai-. [(Voda)] (je)  

nalita (v poháru)], 

17´. uvnitŚ leģ² svázané tuhhueġġar. A (pohár) [(stoj² na ohniġti pŚed boģstvem Ugur.)] 

 ___________________________________________________________________________  

18´. Pal§covĨ ¼Śedn²k bŊģ² pŚed kr§lem. A pŚijde. [(Postav²)] se vedl[(e)] manģelky knŊze  

āpomazanéhoó. 

19´. Ze dne zbývá osm (d²lŢ) wakġur a kr§l pŚijd[e] z domu makzi-[       ], 

20´. sedne si do koļ§ru. Spoleļn²ci, taneļn²ci a klau[ni 

21´. bŊģ² pŚed kr§lem. Nástroje arkami (a) galgalturi [   ] 

22´. [a] pŚed kr§lem [ 

 ___________________________________________________________________________  

23´. Kr§l kr§[ļ²] do domu hiġta-[ 

24´. [Ma]nģelka knŊze āpomazanéhoó stojí. [ 

 ___________________________________________________________________________  

                                                 
379 Rekonstrukce podle BEAL 1992: 188 n. 697. 
380 Ke grafickému zápisu viz NEU 1970: 51 n. 5. 
381 OETTINGER 2002: 147, 148. 
382 OETTINGER 2002: 191. 
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25´. [Kd]yģ krá[l 

 

 

Text KBo 25.29
383

 je Śazen k textŢm CTH 645 (Slavnost za podsvŊtn² boģstva) na 

z§kladŊ zm²nky o domu 
É
hiġta-. Dochovalo se zde jen nŊkolik term²nŢ, na obv.

?
 ii napŚ. I-Ġ]U  

ha-at-t[a-al-wa-aġ  GIĠ-i ï Ă[jedenkr]§t na z§[voru]ñ (obv.
?
 ii 1´), ka]t-ta-an-na  

NA4
ta-ha-ap-

ġe-et-ta-a-e ï Ăa [d]olu kameny tahapġettai-ñ (obv.
?
 ii 3´), ha-at-<ta->ri  ï Ăbijeñ (obv.

?
 ii 4´), 

É
hi-iġ-ta-aġ  hi-lam-ni ï Ăv br§nŊ domu hiġta-ñ (obv.

?
 ii 5´), UGULA  

LĐ.MEĠ
]MUHALDIM  Ù  

LĐ.MEĠ
MUHALDIM  ha-at-ta-an-ta ï Ă[vrchn² k]uchaŚ a kuchaŚi bij²ñ (obv.

?
 ii 6´). Na rev.

?
 iii 

pak kromŊ dvou jmen boģstev (
D
UTU-wa-aġ, rev.

?
 iii 1´ a 

D
P]a-a-pa-ya-aġ  p®-ra-an, rev.

?
 iii 

3´) výrazy e-e]p-zi ï Ăuchop²ñ (rev.
?
 iii 2´) a [    ha-at]-ta-al-wa-aġ  GIĠ-i  1-ĠU  [    p]é-ra-an  

1-ĠU  ġi-pa-a[n-t]i ï Ăjedenkr§t na [z§v]oru, jedenkr§t [p]Śed [     ] obŊtuje.ñ (rev.
?
 iii 5´-6´). 

 

 

Text KUB 43.30
384

: 

Obv. ii 

 ___________________________________________________________________________  

1´. [Vrchn² kuchaŚ] nastaví králi nádobu iġp[a]n[tuz]iyaġġar. 

2´. [Kr§l (na ni) p]oloģ² [(svoji) ruku]. Vrchn² kuchaŚ [obŊtuje] tŚikr[§t] ohniġti. 

3´. [Vrchní obsluhují]cí provede oļistu nahoru. Vrchn² ku[chaŚ] 

4´. [obŊtuje] jednou [p]Śed [rounem], jednou trŢnu, [jednou] ok[nu], 

5´. jednou [zá]voŚe, a d§le jednou ohniġti. 

 ___________________________________________________________________________  

6´. [Ku]chaŚi odnesou n§doby iġpantuziyaġġar 

7´. [       ] pryļ z tarġanzipa-. 

 ___________________________________________________________________________  

8´. [Vrchní k]uchaŚ nastav[í] králi nádobu iġpantuziyaġġar s nápojem marnuan. 

9´. [Kr§]l (na ni) poloģ² (svoji) ruku. Vrchn² kuchaŚ obŊtuje [tŚikr§t] pŚed rounem 

10´. u s[to]lu. Vrchní obsluhující provede oļistu nahoru. 

11´. [Vrchní k]uchaŚ obŊtuje jednou ohniġti. 

 ___________________________________________________________________________  

12´. [Vrchn² k]uchaŚ nastaví králi nádobu iġpantuziyaġġar s vínem. 

13´. [Král] (na ni) poloģ² (svoji) ruku. Vrchn² kuchaŚ obŊtuje tŚikr§t pŚed rounem 

                                                 
383 NEU 1980a: 75-76 (sub Nr. 29). 
384 NEU 1980a: 76-78 (sub Nr. 30). 
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14´. [u] s[tolu]. Vrchn² obsluhuj²c² provede o[ļistu] nahoru. 

15´. Vrchn² kuchaŚ obŊtuje jednou ohniġti. Kr§l [              ]
385

 

16´. a pak pŚistoup² k trŢnu. Ġestkr[§t             ]
386

 

17´. Boģstvu slunce, Bohu bouŚe, Mezzule, InaŚe, boģstvu[         ] 

18´. bohu Telipinovi. Malý nástroj Inanna (hraje). Do nádoby huppar [            ]
387

 

 ___________________________________________________________________________  

19´. Kdyģ pak odnese poh§r, vezme vrchn² kuchaŚ [z pŚed] rou[na ] 

20´. nádobu [i]ġpantuziyaġġar. Vrchní obsluhující[   ] 

21´. [   nádobu iġpa]ntuziyaġġar [    ] 

22´. [                ] 

 

Rev. iii 

1´. [        ] 

2´. [        ] 

 ___________________________________________________________________________  

3´. [      ] jeden nápoj wa[lhi 

4´. [        ] 

5´. [      u nŊh]o vġak matka zemŊ, 

6´. [      u nŊ]ho vġak Mezzulla 

7´. [      u nŊ]ho vġak Chalki 

8´. [      u n]Ŋho vġak Iġpanzaġepa 

9´. [      u n]Ŋho vġak Chilaġġi 

10´. [             ]  u nŊho vġak Maliya 

11´. [    ] u nŊho vġak muģġt² bohové 

12´. [Waġkuw]atta (a) Kuwanġi. 

 ___________________________________________________________________________  

13´. [       se k]lan². Vezme j§tra. Vrchn² pal§covĨ ¼Śedn²k[ 

14´. [          ] polovinu tlustého chleba dole pryļ [             ]. 

15´. [          ] a vrchn² pal§covĨ ¼Śedn²k [nasyp]ou vŢdci hluchĨch muģŢ do jeho n§doby  

hu[ppi-] 

16´. krupici, ġamehuna-, játr[a 

                                                 
385 D. Yoshida uv§d² moģnosti doplnŊn² U[Ġ-KI-EN  ļi a-ru-wa-iz-zi, tj. ĂKr§l se k[an²].ñ (YOSHIDA 1996: 89). 
386 Moģnosti doplnŊn² podle D. Yoshidy: e-ku-zi nebo ir -ha-iz-zi Ăpijeñ / ĂobŊtuje dokolañ (YOSHIDA 1996: 

89). 
387 D. Yoshida doplŔuje hu-u-up-pa-ri  [ġi-pa-an-ti] ï Ă[ObŊtuje] do nádoby huppar.ñ (YOSHIDA 1996: 89). 
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17´. nasypo[u vŢdci hluchĨch m]uģŢ do jeho nádoby huppi-. 

18´. A sy[pou] ze stŚechy zpŊt muģskĨm bohŢm. 

 ___________________________________________________________________________  

19´. [     v kon]vicích jeden nápoj marnuan, jedno pivo, jeden nápoj w[alhi], 

20´. [       ] (a) jedno víno pod§v[§] pal§covĨ ¼Śedn²k vrchn²mu pal§cov®mu ¼Śedn²kovi. 

21´. [               ]. Kr§l vġak [  ] 

22´. [              ] 

 

 

CTH 648. Slavnost vykonávaná DUMU-aġ.
388

 

Starochetitské jsou následující texty: KUB 34.115 + KBo 30.28 (CTH 648.3), KUB 

60.41 (+) KUB 54.50 (+) HHT 73 (+) Bo 4958 (+) Bo 7937, KBo 34.3 (+) KBo 34.17, KBo 

34.13, KBo 39.80 a KBo 25.44. 

 

Text KUB 34.115 + KBo 30.28 (CTH 648.3) zpracoval E. Neu a fragment doplnili S. 

Koġak a D. Groddek:
389

 

Rev. iii 

1´. [Syn vyzĨv§ k pit². Ļ²ġn²]k
390

 d[á] pohár[ 

2´. [    pij]e. Klaun [ 

3´. KnŊz āpomazanýó tlustý chléb [      sy]n rozdrob². Kn[Ŋz āpomazanýó] 

4´. d[á] synovi [kys]elý tlustý chléb. 

5´. Potom klaun,
391

 [kn]Ŋzi sanga, knŊģky āmatky boģ²ó,[   ] 

6´. kdokoliv (zde) je, (ten) pije. 

 ___________________________________________________________________________  

7´. Syn vyzývá k pití. Ļ[²ġn²k 

8´. pije Boha slunce. Jeden kys[elý] tlustý chléb [ 

9´. Hudebn²k opŊvuje Boģstvo slunce. [ 

10´. uchop² poh§r. KnŊz āpomazanýó [ 

11´. KnŊz āpomazanýó synovi vezme dva tlusté chleby [ 

12´. zaŚ²k§v§. KnŊz sanga se poklo[n²].[ 

                                                 
388 HAAS 1994: 205. 
389 Ke KBo 30.28 viz NEU 1983: 368 (sub 856/c), ke KUB 34.115 viz NEU 1983: 371-372 (sub Nr. 153), 

BADAL Ì 1991: 140 a YOSHIDA 1996: 96-97.  K uspoŚ§d§n² joinŢ viz KOĠAK 1995: 118, GRODDEK 2002a: 

34. 
390 DoplnŊn² podle GRODDEK 2002a: 34. 
391 E. Neu zde rekonstruuje vŊtu nammama tamaiġ natta kuġtki, jeģ se vġak po doplnŊn² duplik§tem uk§zala 

nesprávnou (NEU 1983: 372 n. 1). 
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13´. A daj[í] jim k pití.[ 

14´. Ļ²ġn²k kr§le[ 

 ___________________________________________________________________________  

15´. Syn vyzĨv§ k pit². Ļ²ġ[n²k 

16´. pije Boha bouŚe. KnŊz āpomazanýó dva tlusté chleb[y 

17´. A ļ²ġn²k poklek[ne. 

18´. [         ]  ļ²ġn²k [ 

19´. [             ] 

 

 

Vzhledem k tomu, ģe uspoŚ§d§n² jednotlivĨch nepŚ²mĨch joinŢ textu KUB 60.41 (+) 

KUB 54.50 (+) HHT 73 (+) Bo 4958 (+) Bo 7937
392

 nen² pŚesnŊ zn§mo, uvádíme jednotlivé 

texty samostatnŊ: 

Text KUB 54.50 dosud nebyl pŚeps§n: 

Obv.
?
 

1´.           Q]A-DU  30  x  x[ 

2´.   ].GA  19  UDU
HI.A

  QA-D[U 

3´.        ]x  Ù  SIPA  LÚ
MEĠ

  
URU

Ta-a-gal-m[u-ha 

 ___________________________________________________________________________  

4´.      t]u-un-na-ak-ki-iġ-na  pa-iz-zi  x[ 

5´.  ]-ġe-et  e-ġa-an-da  DUMU-aġ (razura) a-ku-an-na  ú-e-[ek-zi 

6´.  ]x  ú-da-i  DUMU-aġ  
D
IM  TUĠ-aġ  e-ku-zi  

LÚ
GUDU12[ 

7´.  ]  pa-a-i  DUMU-ġa  p§r-ġi-ya  
LÚ

GUDU12  NINDA.GUR4.RA  e-[ep-zi 

8 .́         pa]-a-i  DUMU-aġ  a-ku-an-na  ú-e-ek-zi  
LÚ

S[AGI 

9´.  ]  
D
UTU-un  TUĠ-[aġ]  e-ku-zi  

LÚ
GUDU12  NINDA.GUR4.RA  DUMU[ 

10´.   ]x-ya  
LÚ

GUDU12  NINDA.GUR4.RA  e-ep-zi  na-x[ 

 ___________________________________________________________________________  

11´.  ]x  ú-e-ek-zi  
LÚ

SAGI
!393

  GAL-ri   x[ 

12´.  ] x-in  TUĠ-aġ  e-ku-zi  
LÚ

GUDU12  NINDA.GUR4.[RA 

13´.          ]
 LÚ

GUDU12  NINDA.GUR4.RA  e-ep-zi  na-a[n 

14´.        a-ku-an-n]a  ú-e-ek-zi  
LÚ

SAGI  GAL-ri   p[a-a-i 

15´.   ]x-zi  
LĐ.MEĠ

ĠU.GI  pa-ra-a  ti-i-x[ 

                                                 
392 Ke KUB 60.41 viz NEU 1980a: 109-110 (sub Nr. 47), GRODDEK 2006: 40-43. Dále viz POPKO 1992. 

K HHT 73 viz NEU 1980a: 107-108 (sub Nr. 46). Fragmenty Bo 4958 a Bo 7937 mi nebyly k dispozici. 
393 Namísto LÚSÌLA.ĠU.DUH  ps§no LÚ<SÌLA>.ĠU.DUH. Srv. Ś. 14Ë. 
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16´.    n]u-uġ-ma-aġ  a-ku-an-na  pí-an-zi  nu-ġa-pa 

17´.      ] -zi 

                       

 

Rev.
?
 

                       

1.       ]x  TUĠ-aġ  e-ku-zi  na-aġ  ġa-ra-a  ti-i-iz-zi 

2.           ]x x x-a-i  pé-e-ra-an  hu-ya-[a]n-z[i] 

3.  ]x-uġ  ha-aġ-ġa-an  x  x  x[ 

4.        ]x  x  x  x  x[ 

 

PŚeklad: 

Obv.
?
 

1´.           s]polu se 30  [ 

2´.   ]  19 ovcí spo[lu s 

3´.        ] a pastĨŚ, muģi z Tagalm[uchy 

 ___________________________________________________________________________  

4´.      ] jde do [v]nitŚn²ch prostor. 

5´.  ] se posadí. Syn vy[zývá] k pití.[ 

6´.  ] pŚinese. Syn pije Boha bouŚe v sedŊ. KnŊz āpomazanýó [ 

7´.  ] d§. Syn vġak rozdrobuje. KnŊz āpomazanýó u[chopí] tlustý chléb 

8´.           d]§. Syn vyzĨv§ k pit². Ļ²ġ[n²k 

9´.  ]  Boģstvo slunce pije v se[dŊ]. KnŊz āpomazanýó tlustý chléb synu[ 

10´.   ]. KnŊz āpomazanýó uchopí tlustý chléb a[ 

 ___________________________________________________________________________  

11 .́  ] vyzývá. Ļ²ġn²k poh§r[ 

12´.  ]pije v sedŊ. KnŊz āpomazanýó tlustý chl[éb 

13´.          ] KnŊz āpomazanýó uchopí tlustý chléb a[ 

14´.        ] vyzĨv§ k [pit]². Ļ²ġn²k d[§] poh§r. [ 

15´.   ]. Starci vy[jdou] ven.[ 

16´.    A] dají jim napít. A je 

17´.      ]. 
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Rev.
?
 

                       

1. [      ] pije v sedŊ. A povstane. 

2. [          ] (oni) bŊģ² pŚed [ 

3. [ ] ohniġtŊ [ 

4. [      ] 

 

 

Text KUB 60.41 byl pŚeps§n E. Neuem a D. Groddkem, uv§d²me proto pouze pŚeklad: 

Obv. 

 ___________________________________________________________________________  

1´. [  ] pije. [ 

2´. [  ] KnŊz āpomazanýó synovi tlustý chlé[b 

3´. [  ] k olt§ŚŢm d§. [ ] 

 ___________________________________________________________________________  

4´. [          Boģstvo] Chalamġuittu, boģstvo Kapp[ariyamu] 

5´. [          boha] Telipínua [          ]. A on povstan[e]. 

6´. [  ] jde ven. A jemu je knŊzi s[anga 

7´. [  ] ļist² knŊzi sanga.
394

 A to[ 

 ___________________________________________________________________________  

8´. [  ] k tomu hrají. 

9´. [  ] bŊģ². Muģi hapia- 

10´. [          ]bŊģ² [pŚ]ed [ 

11´. [  ] argami  galgaltur[i] 

12´. [  ]. A jde do hostince. 

 ___________________________________________________________________________  

13´. [           ] (oni) ven [  ]. 

14´. [    ] muģ muridi 

15´. [        ] vzali. 

 ___________________________________________________________________________  

16´. [        ]. A je pokrm hapalzil 

17´. [   ] se otoļ². 

18´. [         ] 

                                                 
394 Srv. NEU 1983: 175 n. 525 a rovnŊģ pozn. D. Groddka, kterĨ pŚepisuje LÚSANGA-ìġ (GRODDEK 2006: 41 

n. 19). 
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19´. [         ] (oni) hledí. 

20´. [               ] 

 

Rev. 

1´.            ] 

 ___________________________________________________________________________  

2´.              ]. A bohové  [ 

3´.                  nápoje marnua]ndaġ 

4´.   ] dá [synov]i. Syn 

5´.         ] obŊtuje [x]krát. 

6´. nádobu iġpantuziya]ġġar synovi chytí. 

7´.            ] d§ [pŚ]ed [ ]. 

 ___________________________________________________________________________  

8´.            A] stoupne si k br§nŊ. 

9´.    ] (oni) pŚed [            ] rozdŊl²
?
. 

 ___________________________________________________________________________  

10´.   ] ovce tŚem knŊģk§m matk§m [boģ²m 

11´.   ] ovce muģŢm h[apia- 

12´.     ] ovce hl²daļ [ 

13´.   ] Boha bouŚe jednu ovci [ 

14´.      ovc]e hudebník [ 

15´.           ]  dvŊ ovce [ 

16´.              ] 

 ___________________________________________________________________________  

17´.            muģ] muridi 1 [ 

18´.                ] kr§l tŚi [ 

19´.                ] ovce
?
 [ 

 ___________________________________________________________________________  

20´.                 k]onļ[². 

21´.                    ] 

22´.                  s]ynovi[ 

23´.                ] 
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HHT 73 

Obv. 

1´. [         ] 

2´. [         ]. A on[ 

 ___________________________________________________________________________  

3´. [K]nŊz āpomazanýó oļist² prince. [ 

4´. A porazí. Jednoho býka, dvacet ovcí [ 

5´. knŊz āpomazanýó synovi nádobu iġpant[uziyaġġar 

6´. zaŚ²kaj²c² [ ] obŊtuje. [ 

7´. stoupnou. KnŊz āpomazanýó játra [ 

8´. z d§lky poloģ² ruku. Kr[§l 

9´. d[§] na trŢn. [ 

10´. na závoru [ 

11´.  [      ]. Syn [ 

12´. [   ] 

 

Rev. 

1´. [    ] 

2´. A ty pŚed [ 

3´. Potom [ 

4´. Potom [ 

 ___________________________________________________________________________  

5´. Syn [do] domu mak[zi- 

6´. stŚ²brn§ ģezla [ 

7´. olt[§Ś 

8´. Syn rozdro[bí 

9´. A on [ 

10´. A jemu je [ 

11´. pŚe[d 

12´. [   ] 

 ___________________________________________________________________________  

13´. [  ]  dva chleby [ 
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Pokud jde o text KBo 34.3 (+) KBo 34.17, nebylo dosud uveŚejnŊno zakreslen² joinŢ, 

text proto nelze prozatím rekonstruovat.
395

 

 

V textu KBo 34.13 se dochovalo pouze p§r relevantn²ch vĨrazŢ (Ăsynñ, obv. 1, Ăchr§m 

Boģstva slunceñ, obv. 2, Ăhostinecñ, obv. 4): 

Obv. 

1. ku-it-ma-an  DUMU-aġ[ 

2. Ù  [    ]  É  
D
UT[U 

3. pár-ta-an-na  [ 

 ___________________________________________________________________________  

4. ar-za-na-aġ  É  
D
[ 

5. [I]Ġ-TU  É  
D
[ 

6. x  x  [ 

 

Rev. 

1´. [x]  ġu  ġa  p§r-x x x[ 

                       

 

Na malém fragmentu KBo 39.80
396

 se dochovaly pouze 3 Ś§dky: Ăsynov]i d§. Syn[ñ (Ś. 

1´), název nástroje Inanna (Ś. 2Ë) a ĂpŚin[ese]ñ (Ś. 3Ë). 

 

Text KBo 25.44 je malĨ fragment, kterĨ pŚepsal E. Neu.
397

 Zachovalo se na nŊm 

pouze p§r slov, mj. Ăjdeñ (pa-iz-zi, Ś. 1Ë a 5Ë), ĂobŊtujeñ (iġ-pa-a-an-ti, Ś. 2Ë), Ăsynoviñ 

(DUMU-li, Ś. 3Ë) a Ăobil²ñ (hal-ki-i[n, Ś. 4Ë). 

 

 

CTH 649. Slavnost zmiŔuj²c² knŊģky āsestry boģ²ó.
398

 

Z t®to skupiny textŢ je moģno datovat do nejstarġ²ho obdob² texty KBo 25.31 (I.1.A.), 

KBo 20.9 (I.2.), KBo 20.14 + KBo 25.33 (I.3.A.), KBo 25.36 (I.5.A.), KBo 25.39 (I./II.1.), 

KBo 17.18 (II.a.2.1.A.), KBo 17.43 (II.a.2.2.) s dupl. KBo 34.6, KBo 25.37 (II.a.3.) a KBo 

25.45. 

                                                 
395 Podle ¼dajŢ Int.Konk.1.81 join objevil D. Groddek. 
396 GRODDEK 2004a: 105. 
397 NEU 1980a: 106 (sub Nr. 44). 
398 PECCHIOLI DADDI 1988; HAAS 1994: 734-735; KLINGER 1996: 25, 227, 228 n. 402, 279. V. Haas v této 

souvislosti odkazuje na magisterskou práci U. Severina z r. 1988, kter§ mi ovġem nen² k dispozici (HAAS 1994: 

729 n. 130). 
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Text KBo 25.31 (I.1.A.) byl pŚeps§n E. Neuem
399
, pŚin§ġ²me pŚeklad: 

Obv. ii  

1´. [     ] 

2´. [ ] chrám(u) boha[ 

 ___________________________________________________________________________  

3´. [mu]ģŢ hapia- knŊz sanga [ 

4´. zvedl [ 

5´. jedna dcera, (ģeny a muģi) palwattalla-  p[Śijdou
?
 

6´. a oni si stoupnou. [Kn]Ŋz āpomazanýó uvni[tŚ 

7´. ustoup[í] vzad [ 

 ___________________________________________________________________________  

8´. āSestra boģ²ó bŊģ² pŚed heroldem. [ 

9´. a jeden sem a jeden drģ². 14 muģŢ ha[pia- 

10´. vyġ²van®
?
 [     obŊhne] jednou ohniġtŊ.

400
 

 ___________________________________________________________________________  

11´. Kdyģ je āsestra boģ²ó kr§li pŚipravena, [ 

12´. jsou hotovi a zaujmou svá místa. āSestra boģ²ó [ 

13´. se zatoļ². Syn a dcera vy[sílají] poselstv² bohynŊ Inary.[ 

 ___________________________________________________________________________  

14´. A [muģ]i hapia- se zatoļ² a pak jeġtŊ i doleva [se zatoļ². Syn a] 

15´. [dcera] vys²laj² poselstv² bohynŊ Inary a muģi hapia- [se zatoļ². 

16´. [  v]ezmou. A pŚivedou ho do stanŢ. [ 

17´. [         ] pŚed muģi hapia- bŊģ² a [obŊhne jednou] ohniġtŊ.[ 

18´. [              ]. āSestra boģ²ó se posad². Obsluhuj²c² stŢ[l 

19´. [    ]  āsestŚe boģ²ó [ 

 ___________________________________________________________________________  

20´. [     ]. āSestra boģ²ó vġak pije. Ļ²ġ[n²k 

21´. [         muģi hall]iyari- zp²vaj². Ļ²ġn²k [ 

22´. [        ]. Kdyģ králo[vna] králi 

23´. [         ] hrají (na) [ark]ami. 

 

                                                 
399 NEU 1980a: 78-80 (sub Nr. 31). Dále viz PECCHIOLI DADDI 1988: 199. Starochetitským dupl. je KBo 

20.14 + KBo 25.33, dále je k dispozici nŊkolik novochetitskĨch opisŢ a paraleln² starochetitskĨ text KBo 20.9. 
400 Viz HAAS 1994: 270 n. 139. 
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Rev. iii 

1´. [       ]. A p[a]k jeġ[tŊ 

2´. [         ] vys²laj[²] poselstv² [bohynŊ In]ary. 

3´. [          ] obŊhnou jednou [ohniġ]tŊ. Kd[yģ 

4´. [    ] na svĨch [m]²stech se jednou doprava zato[ļ². Syn 

5´. [a dcera] vys²laj² poselstv² [bohynŊ Inary]. A pak jeġt[Ŋ i doleva] 

6´. [se zatoļ]². Syn a dcera vys[²laj²] poselstv² bohynŊ Inary [ 

7´. (oni) odloģ² [arka]mi. āSestra boģ²ó, herold, muģi ha[pia- 

8´. [bŊģ²]. ObŊhnou ohniġtŊ. Zauj[mou] svá místa. [ 

 ___________________________________________________________________________  

9 .́ Obsluhuj²c² pŚinesou [1]5 chlebŢ ġarama. Muģi [hapia-] 

10´. prostŚou. Muģi muridi vġak vġu[de polo]ģ² [chl®b ġarama (a) jeden kus masa] 

11´. (a) [dají] 1 nádobu huppar (s nápojem) KAĠ.GEĠTIN, 1 nádobu huppar [(s nápojem)  

marnuan    ] 

12´. vezmou [chléb ġara]ama. Muģ[i 

13´. [  chléb ġ]arama  [ 

14´. [         ģeny zi]ntu[hi 

 

 

Text KBo 20.9 (CTH 649.I.2) je od Ś. 6Ë dupl. k pŚedchoz²mu textu KBo 25.31 iii 

1´
401

: 

1´.       d]á. [ 

2´.             ] āsestra boģ²ó [ 

3´.        ] hra[jí na a]rkami.[ 

4´.       (oni) nah]oŚe tanļ²
?
 [ 

 ___________________________________________________________________________  

5´.           ] na svých [míst]ech [se] jednou doprava za[toļ² 

6´.   vys²laj]². A pak jeġtŊ [i do] l[eva se jednou zatoļ². 

7´.   ] vys²laj² poselstv² [bohynŊ Inary. 

8´.         ] obŊh[nou] jednou [ohni[ġtŊ. 

9´.      pŚ]ipravena, m²s[ta
?
 

10´.    ] vys²[laj²] poselstv² [bohynŊ In]ary. 

11´.           ]. Syn a dcera [vys²laj² poselstv²] bohynŊ I[nary. 

                                                 
401 PŚepis viz NEU 1980a: 85-86 (sub Nr. 32). Dále viz PECCHIOLI-DADDI 1988: 200. Novochet. dupl. je KBo 

17.42 + KUB 43.48 + KUB 56.46. 
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12´.         (oni) o]dloģ[² (n§stroj) 

13´.        oh]niġtŊ[ 

14´.            ]. 

 

 

Dalġ² starochetitskĨ fragment tohoto ritu§lu, text KBo 20.14 + KBo 25.33 (CTH 

649.I.3.A)
402

, je dupl. k prvn²mu zm²nŊn®mu, KBo 25.31: 

Obv. 

1´. [               vys²l]aj². M[u]ģi [ 

 ___________________________________________________________________________  

2´. [     ] A [            ] ho do sta[nŢ]. 

3´. [        āsestry boģ]²ó, herold, mu[ģi hapia- 

4´. [     A] z[aujmou] svá místa. [ 

5´. [āSestra bo]ģ²ó se p[osad². Obsluhuj²c² s]tŢl ļ²[ġn²kovi a āsestŚe boģ²ó 

 ___________________________________________________________________________  

6´. [Krá]l a králov[na] pijí [boha   ], vġak āsestra [boģ²ó pije]. 

7´. [Mu]ģi halliya[ri - zpívají.  ] a āsestra boģ²ó [h]rají na velk[é] nástroje  

Inanna]. 

8´. [  ] Hrají (na) [argami]. 

9´. [K]dyģ je (to) jeji[ch] velk®mu [kr§li pŚ]ipraveno, [z]atoļ² se jednou doprava na svĨch  

místech.  

10´. Syn a d[cera vys²laj²] poselstv[² bohynŊ Ina]ry. A pak se jeġtŊ i doleva] 

11´. [jedn]ou zatoļ². Syn [a dcera] vys²laj² [poselstv²] bohynŊ Inary. 

 ___________________________________________________________________________  

12´. [āSe]stra boģ²ó b[Ŋģ²] pŚed heroldem.[     Jednou obŊhnou] ohniġ[tŊ]. 

13´. [K]dyģ je (to) jejich velk®mu kr§li pŚip[rav]eno, [ 

14´. (oni) odloģ² n§stroje Inanna (a) argami. 

15´. bŊģ² [p]Śed [  ] ohniġtŊ [ 

16´. [za]ujmou a stoupnou si. Vezmou 15 chlebŢ ġara[ma 

17´. pal§cov² ¼Śedn²ci chytnou āsestru boģ²ô [ 

18´. [         ģe]ny zintuhi- zpŊt[ 

                       

                                                 
402 PŚepis viz NEU 1980a: 85-86 (sub Nr. 33). Dále viz PECCHIOLI-DADDI 1988: 200; BADALÌ 1991: 143; 

HAAS 1994: 270 n. 139; 690 n. 116; 703 n. 44; 735 n. 150. Mladġ²m dupl. k tomuto textu je KBo 22.175 (+) 

KUB 58.54. 
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19´. [      ] hrají (na) [nástroje] Inanna. [ 

20´. [         A] on ruk[ojŊŠ] knŊze sanga [ 

21´. [        h]udebník rozd[robí] tlustý chléb.[ 

22´. [         nádobu ha]neġġa- 

23´. [         ] ģezlo [ 

24´. [     ] ohniġtŊ [ 

25´. [       ]. 

                       

26´. [        ] odlo[ģ². 

27´. [               ] 

 

Na rev. tabulky se zachoval tvar slovesa nai- Ăotoļitñ (1Ë), ĂbŊģ² [pŚe]dñ (2Ë) a 

ļ²slovka Ă3ñ. 

 

 

Text KBo 25.36 (CTH 649.I.5.A)
403

 vykazuje pŚ²buznost s vĨġe uvedenĨmi, avġak i se 

skupinou textŢ CTH 648: 

Obv. ii 

1.             ] syn poloģ² ruku. 

2.      ] d§ [ās]luha s bronzovou miskouó. 

3.      ] klaní se boģstvu. 

4.       ] jde. 

5.         ] 

 ___________________________________________________________________________  

6.      ] 

7.           ] oļist² (pomoc² tuhhueġġar). 

8.            obŊ]tuje. 

9.             oļis]tí. 

10.      ] 

 ___________________________________________________________________________  

 

Rev. iii 

1´.      ] 

                                                 
403 PŚepis viz NEU 1980a: 94-95 (sub Nr. 36). Dále viz PECCHIOLI-DADDI 1988: 200. 
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 ___________________________________________________________________________  

2´.                kla]uni volaj² ĂAh§!ñ 

3´.        ] nastaví tuhhueġġar. 

4´.       ] jde. Poklon² se boģstvu. 

 ___________________________________________________________________________  

5 .́       ] syn zauj[me] sv® m²sto pŚed oknem. 

6´.        ] na olt§Śe poloģ² dva. 

7´.        ] jednou na [trŢ]n, jednou na okna, 

8´.     ] vedle [ohn]iġtŊ jednou poloģ². 

 ___________________________________________________________________________  

9´.   ] vezme [nádobu iġpantuziaġ]ġar (s) v²nem. Na olt§Śe 

10´.       ] Klauni volají ĂAh§!ñ 

11´.       ] vysílá poselství. 

12´.            oļi]st². Ohniġti jednou 

13´.                ok]nŢm jednou, z§voŚe jednou 

14´.         v]edle [         ] jednou obŊtuje. 

                       

 

 

V textu KBo 25.39 (CTH 649.I./II.1.)
404

 se na l. kol. dochovalo pouze p§r vĨrazŢ, 

napŚ. Ăa na noháchñ (l. kol. 1´), ĂpŚed heroldemñ (l. kol. 2´), Ă(oni) se postav²ñ (l. kol. 3´), 

Ă[muģ]i hapia-ñ (l. kol. 4Ë) a Ă(on) bŊģ² [pŚ]edñ (l. kol. 5Ë). 

 

 

KBo 17.18 (CTH 649.II.a.2.1.A)
405

 

Obv. ii 

1.                 ] 

2.        mu]ģi hapia-[ 

3.            ] 

4.                  muģi hap]ia- volaj[²] ĂH¼¼óñ. 

5.               ]. A jdo[u] pryļ. 

 ___________________________________________________________________________  

                                                 
404 PŚepis viz NEU 1980a: 97-98 (sub Nr. 39). Dále viz PECCHIOLI-DADDI 1988: 204. 
405 PŚepis viz NEU 1980a: 99-103 (sub Nr. 42), k duplik§tŢm viz NEU 1980a: 99-100 a PECCHIOLI-DADDI 

1988: 203. 
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6.             ] muģi hapia- pŚijdou potom. A [sv§] m[²sta 

7. [Jedna z§Śiv§
?
 ovce] se rozporcuje v hrnci. Muģi muridi vġ[ak 

8. [zve]dli [kop²m] a poloģ² ji
406

 pŚed ohniġtŊ. 

 ___________________________________________________________________________  

9.           ] vezme stŚ²brnou n§dobu [iġp]antuziaġġar a jde. 

10. [Hudebník       obŊtuje. H]udebník vġak povstane a ve dŚepu
?407

 

11. [tancuje
?
] (a) [kropí] hadicí. Za ním [kr§ļ²] muģ menia-, 

12. [zde i] tam natahuje ġ²p. [Ne]pust² ho vġak. 

13. [Vol]á [ĂI²!ñ]. (Hudebník) jde jednou ke králi. 

14. [Otoļ² se dozadu] (a) udeŚ² (tak) [muģe menia- hadi]cí. Jde vġak dopŚedu (a) 

15. udeŚ² (tak) [k]launy. 

 ___________________________________________________________________________  

16. [       nohy klaunŢ] pot²r§ substanc² ġerha- a potom 

17. [tancuje
?
. udŊl§ tot®ģ. A] pŚibl²ģí se k [h]rnci, 

18. [      ] 

 

 

Text KBo 17.43 (CTH 649.II.a.2.2.)
408

 je o nŊco mladġ²m duplik§tem k pŚedeġl®mu 

textu KBo 17.18: 

Obv. i 

1´.         A oni] jdo[u. 

 ___________________________________________________________________________  

2´.              ] 

3´.          n]at[§h]ne [ġ²p], pust²ho vġak. N[e 

4´.        ] (oni) bŊģ². A jdo[u]. 

 ___________________________________________________________________________  

5´.   ] muģi hapia- pŚijdou potom. [Zaujmou] s[vá] místa. 

6´.         ]. Jedna z§Śiv§
?
 ovce se rozporcuj[e] v hrnci. 

7´. M[uģi] m[uridi vġ]ak zvedli kop²m a poloģ² ji
409

 pŚ[ed] ohniġtŊ
410

. 

 ___________________________________________________________________________  

                                                 
406 Tj. Ăovciñ. 
407 OETTINGER 2002: 552; KASSIAN ï YAKUBOVICH 2004: 401 n. 20. 
408 PŚepis viz NEU 1980a: 103-106 (sub Nr. 43). Dále viz PECCHIOLI DADDI 1988: 203, HAAS 1994: 729-

730. 
409 -an, tj. Ăovciñ. 
410 Gen. pl. 
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8´. KnŊz āpomazanýó m[Ŋsta Da]winia vezme stŚ²brnou n§dobu iġpantuziaġġar a jde.  

Hud[ebník  ] 

9´. obŊtuje. Hudebn²k vġak povstane a ve dŚepu tancuje
?411

 (a) kropí hadi[cí]. 

10´. Za ním kr§ļ² muģ menia-, zde i tam natahuje ġ[²p].
412

 

11´. Nepust² ho vġak. Vol§ ĂIí!ñ.
413

 (Hudebník) jde jednou ke králi. 

12´. Otoļ² se dozadu (a) udeŚ² (tak) muģe menia- hadicí. 

13´. Jde vġak dopŚedu (a) udeŚ² (tak) klauny. 

 ___________________________________________________________________________  

14´. [      ] nohy klaunŢ potírá substancí ġerha- a potom tancuje
?
. [  ] 

15´. [     ] udŊl§ tot®ģ. A pŚibl²ģ² se k hrnci, vezme úd a vhodí ho 

16´. [zpŊ]t do hrnce. A ut²k§. Jeden muģ hapia-, muģ hartaga- [  ] 

17´. [          ]. Hudebník jde k peci a [ 

 ___________________________________________________________________________  

18´. [Muģi ha]pia- mŊsta Dawiniya j§t[ra 

19´. [         . Kr]§l p[oloģ²] z d§lky ruku. [ 

 

Rev. iv 

1´. [          ] játra zprava
?
[ 

2´. [ ]. Vrchní osobní str§ģce kr§li [  ] 

3´. Vedle [mlat]u pokládá. [    ] 

 ___________________________________________________________________________  

4´. Král uchopí
?
 pŚedn² j§tra  a 

 ___________________________________________________________________________  

5´. pŚilet² pt§k
?
 [          ] zp²vaj² pŚed [  ]. lahmaġ 

6´. jde. VŢdce kla[unŢ  ]. Klauni ho 

7´. zvednou. [   kl]auni nawa 2 zipattanni 

8´.      ] svou rukou
?
 drģ². 

9´.       ], 30 pt§kŢ,  1[ 

10´.        ], 40  pt§kŢ 

11´.              k]laun[i 

12´.         ] 

                                                 
411 Viz HAAS 1994: 684 n. 67. 
412 NEU 1970: 38. 
413 F. Starke se domniv§, ģe p²sk§ ĂI²²!ñ, aby napodobil zvuk let²c²ho ġ²pu, kterĨ nevystŚelil. (STARKE 1990: 402 

n. 1450). 
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13´.         ] 

14´.         ] 

 

 

 PravdŊpodobnĨm duplikátem k tomuto textu KBo 17.43 je KBo 34.6, který dosud 

nebyl pŚeps§n
414

: 

Obv. i 

1´.       ]x  x  x 

2´.       ]x  har-zi 

3´.       ]  MUĠEN
HI.A

-ĠU 

4´.       ] 50
?
  MUĠEN

HI.A
 

5´.       ]x  
LĐ.MEĠ

ALAM.ZU 9  SÌR
RU

 

 ___________________________________________________________________________  

6´.  
DUG
iġ-pa-a]n-tu-uz-zi-e-eġ 

7´.        ]x-zi 

8´.        ]x-un  har-zi 

9´.        ]-iġ-ġe-et  har-zi 

10´.        ]  -eġ 

 ___________________________________________________________________________  

11´.        ] x  x  x  x  x  x 

 

Obv. ii 

1´. x  x  [ 

2´. 
LÚ

AL[AM.ZU 9
?
 

3´. 
LÚ

SAG[I
?
 

 ___________________________________________________________________________  

4´. GAL  LÚ
MEĠ

  
GI

[
Ġ
BANĠUR

?
 

5´. LUGAL-uġ  p§[r
?
-ġi

?
-ya

?
 

6´. ġu-up-pa-i  x[ 

7´. LUGAL-aġ  gi[ 

8´. pár-ġi-an-x[ 

9´. x[ 

 

                                                 
414 K pŚiŚazen² viz OTTEN ï RÜSTER 1991: IV. 
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Text KBo 25.37 (CTH 649.II.a.3)
415

: 

Obv. i 

1´.           s]tŢl chl®b tun[iptu 

2´.    ] leģ². [ 

3´.    ] vezme. Kov[§Śi 

4´.    ] pŚ[inese/sou] ļervenou [         ] (s n§pojem) KAĠ.GEĠTIN 

5´.    ] jednu nádobu nali[je/jí
?
 

6´.         ] 

7´.         ] 

 

Rv. (iv) 

 ___________________________________________________________________________  

1´. [     ] 

2´. A [ 

3´. pŚ[ed] heroldem[ 

4´. [pŚ]ipra[vena 

5´. svá [mí]sta[ 

 ___________________________________________________________________________  

6´. A jeġt[Ŋ 

7´. pŚed [her]oldem b[Ŋģ². 

8´. [a] zvl§ġŠ se [ 

9´. [     ] pŚijdou. Muģ[ 

10´. [vol]ají [ 

 ___________________________________________________________________________  

11´. pŚed [     ] 

12´. [        ]vol[ají  

13´. volaj[² ĂHu]¼!ñ 

 ___________________________________________________________________________  

14´. BŊ[ģ²] pŚed [her]oldem. [ 

15´. [         ]. A stoupn[ou si. 

16´. [            ] 

 ___________________________________________________________________________  

 

                                                 
415 PŚepis viz NEU 1980a: 95-96 (sub Nr. 37). Dále viz PECCHIOLI-DADDI 1988: 203. Text je dupl. ke KBo 

25.38 (viz pozn. tam). 
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Text KBo 25.45
416

: 

p. kol. 

1´. uchopí[ 

2´. poloģ² ohniġti [ 

3´. a je okn[Ţm 

4´. z§v[oŚe 

 ___________________________________________________________________________  

5´. KnŊz āpomazanýó jeden malý tlustý chléb[ 

6´. uchopí. Syn [ 

7´. stejnŊ tak obch§[z² 

 ___________________________________________________________________________  

8´. Potom knŊz poma[zanĨ 

9´. syn[ 

10´. pŚinese. [ 

 ___________________________________________________________________________  

11´. muģ[ 

 

 

CTH 654. Slavnost zmiŔuj²c² lidi z Kuruġtamy. 

 Slavnost z Kuruġtamy m§ svŢj pŢvod jiģ ve starochetitském období, jak nám dokládá 

fragment KBo 13.175.
417

 

 Na obv. se dochovalo nŊkolik term²nŢ: 
L
]
Đ.MEĠ

GURUĠ  EGIR-ĠUNU  SÌR
RU

 ï ĂJinoġi 

za nimi zp²vaj²ñ (obv. 1), 
LÚ

SANGA-eġ  
D
Ġu[  ï ĂknŊzi sanga boha Ġu[ñ (obv. 2), n§zev mŊsta 

Atalhazzi (
URU

A-ta-al-ha-az-zi[-ya, obv. 4), ġi-ú-na-aġ  p§r-na  pa-iz-zi ï Ăjde do chr§muñ 

(obv. 5), ka-ru-i-li -ġa  
LÚ

SANGA-eġ (obv. 6), 
LÚ

SANGA-eġ (obv. 8), 
LÚ

SANGA-an  hal-za-i 

ï Ăvol§ knŊze sangañ (obv. 9). 

 Rev. tabulky se dochoval lépe: 

Rev. 

1´. [   m]uģi            [ 

2´. [  chléb h]ali-,  pades§t pġeniļnĨch chlebŢ wageġġar [ 

3´. [  ] (oni) se pokloní knŊzi sanga a jim [ 

4´. [ chléb w]ageġġar, jedna nádoba s vínem, jedna nádoba s (nápojem) marnuan, 

jeden býk
?
, jeden[ 

                                                 
416 PŚepis viz NEU 1980a: 106-107 (sub Nr. 45). 
417 NEU 1980a: 111-112 (sub Nr. 49). Dupl. je Bo 69/694 Ś. 3Ëff. 
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 ___________________________________________________________________________  

5´. [ li ]dé (z) mŊsta Kuruġtama  do chr§mu boha Kurġy
418

[ 

6´. [                 ] vezmou [j§]tra a uvaŚ² je. A [ 

7´. [     ] v domŊ volají a jedí. 

                       

 

 

CTH 662. ObŊtiny pro m²stní kulty. 

 V t®to skupinŊ textŢ lze starochetitsky datovat KBo 17.31 (CTH 662.6).
419

 Jedná se o 

jednostranný fragment s vĨļtem potravin a rovnŊģ z¼ļastŊných osob pro uspoŚ§d§n² ritu§lu: 

1´. [                  ] 

2´. [  ]  1 chléb ġaram[a-   ] 

3´. [  ] pŢl chleba zi.har.har dvaceti (jednotek), chléb wag[eġġar 

4´. [             ]  pŢl chleba kaharet sedmdesát[i (jednotek) 

5´. [           d]robky dvacetkrát rozdrcen[é 

6´. [  v]²no ze tŚ² misek, jedna nádoba s (nápojem) marnuan[ 

 ___________________________________________________________________________  

7´. [    ] se konļ². A v domŊ
?
[ 

8 .́ [    ]  dva pal§cov² ¼Śedn²ci, jeden os[obn² str§ģce 

9´. [         s]e postav², avġak kr§li [ 

10´. [             ]  muģ hapi-, āvl[ļ²] muģó[ 

11´. [                   ] āvlļ² muģó, tŚi ģeny[ 

12´. [                       ] jedna lukostŚelkynŊ, dva mu[ģi 

13́ . [                 k]laun, muģ[ 

14´. [            b]rána
?
[ 

 

 

CTH 665. Slavnosti zmiŔuj²c² muģe aġuġala-. 

 Starochetitsk® fragmenty Slavnost² zmiŔuj²c²ch muģe aġuġala- byly pŚeps§ny E. 

Neuem a spadají do luvijské kultovní sféry. CelĨ korpus tŊchto textŢ pŚevzal F. Starke a 

zaļlenil jej do velk®ho ĂSlavnostn²ho ritu§lu pro Boha bouŚe a Bohyni slunceñ.
420

 Bl²ģe 

                                                 
418 Srv. POPKO 1978: 110, 118 n. 56. 
419 NEU 1980a: 112-113 (sub Nr. 50) a POPKO 1994: 132-134. Tento text vykazuje podobnosti s nŊkterĨmi 

texty CTH 627 - Slavnost KI.LAM (NEU 1980a: 112). 
420 STARKE 1985: 270-294. 
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k textŢm viz heslo 
LÚ
aġuġala-. Za starochetitsk® tabulky lze povaģovat ABoT 1.35 + KBo 

17.36 + KBo 20.17 + KBo 20.20 + KBo 25.54 (665.1.A.) s rovnŊģ starochetitskými duplikáty 

KBo 17.33 + KBo 17.45 + KBo 20.6 + KBo 20.22 + KBo 25.56 + KBo 30.27 (665.I.B.), KBo 

25.55 (665.1.), KBo 17.12 (665.2.) a s textem KBo 25.58. 

 

Text ABoT 1.35 + KBo 17.36 + KBo 20.17 + KBo 20.20 + KBo 25.54 (665.1.A.) byl 

pŚeps§n E. Neuem.
421

 

Obv. i 

1. TŚin§ctého dne dva mu[ģi 

2. A je v ļistĨ[ch
?
 

3. A oni tarġanzip[a- 

4. Pol[oģ²] jeden chl®b na jeden stŢl.[ 

5. poloģ². Hlava [ 

6.
422

 pŚed [  ] dolu p[oloģ².      ]. 

7. A ty vezmou. [       ]. 

 ___________________________________________________________________________  

8. Muģi aġuġala- [   ] pŚivedou. A odnesou je ve[n]. 

9. [    ] (oni) drģ[²] roh 

10. a (hudební nástroj) huhupal [      ] 

11. A muģŢ aġuġala- [       ] stále hra[jí].  

12.
423

 A je suknem a je [      ]alliya- 

13.
424

 podávají. A jim [           ]kopí
425

 

14. z jejich rukou tí[mto
?
           ] vyrazí. 

15. A starci se [               ] své prsty 

16. zkŚ²ģ²
?
. A oni se jednou dolŢ [p]ryļ otoļ². 

 ___________________________________________________________________________  

17. Dva starci [ 

18. (oni) kr§ļ[²
?
 

19. (hudební nástroj) huhupa[l 

20.
426

 tanc[ují
?
. 

                                                 
421 PŚepis viz NEU 1980a: 118-125 (sub Nr. 54). N§kres joinŢ viz KOĠAK 1999: 226-227 (sub 1960/c). Srv. 

rovnŊģ STARKE 1985: 285-288. 
422 Zde zaļ²n§ dupl. KBo 25.55 obv. i. 
423 Zde zaļ²n§ dupl. KBo 17.12 obv. i. 
424 Zde konļ² dupl. KBo 25.55 obv. i. 
425 Ak. pl. 
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21. [      ] 

22. [      ] 

23. [      ] 

24.
427

 [      ] 

25.             ] k ohniġti 

26.            ] vezmou. 

27.        ]. Muģi aġuġa[l]a- 

28.        ] vodou 

29.                ] zastrļ². 

30. [          ] své [p]rsty zkŚ²ģ[í]
?
. 

31. [A oni se] jednou dolŢ pry[ļ otoļ²]. 

 ___________________________________________________________________________  

D§le se v tomto textu dochovalo jen p§r znakŢ. Text pokraļuje na dupl. KBo 17.33++ : 

9´.
428

    ] se posa[d²] pŚed [tarġanzipa-. 

10´.     A] tŚi drobky [pŚed] dva ġekely [ 

11´.     muģi aġuġ]ala- se pŚed nimi pos[ad². 

12´.     ] muģi aġuġala-  [   ] jídelny
?
 

13´.     ]         dne 

                       

14´.     ] obŊtuj² jednu ovci (a) jednoho kozla a je 

15´.            p]oloģ². Ve[zm]ou
?
 zde zdi vlnŊnou koġili. 

16´.
429

   ] poloģ² pŚed [  ]. A oni [  ] 

17´.      ] starci dva [ 

18´.          muģi] aġuġala- [ 

19´.     ] 

20´.     ] 

 

Obv. ii 

1´. [A t]y [ 

2´. [z]abijí. [ 

3´. (oni) [p]oloģ². A[ 

                                                                                                                                                         
426 Zde konļ² dupl. KBo 17.12 obv. i. 
427 Zde zaļ²n§ dupl. KBo 17.33++ obv. i. 
428 Zde zaļ²n§ KBo 30.27 obv. i. 
429 Zde konļ² KBo 30.27 obv. i. 
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4´. [A] tarġanzipa- [ 

5´. A ļist§ slova [ 

 ___________________________________________________________________________  

6´. Dva knŊzi sanga se posad² [pŚed] tarġanz[ipa- 

7´. a rozla[mují] jeden chléb. [ 

8´. [A] tŚi drobky pŚ[ed] dva ġekely[ 

9´. na [stŢ]l
?
  jedno mahurai[ 

10´. [  ] nahoru na to vġak [ 

11´. [             ] obŊt[uj²] tŚikr§t Bohu bouŚe.[ 

12´. [   ] na dva [s]toly poloģ² dva chleby. TŚi [drobky 

13´. [       ] (oni) drģ². A muģi aġuġ[a- 

14´. vezmou tŚi podstavce. A oni [ 

15´. poloģ² pŚed [  ]. A oni [ 

16´. se bijí. Jeden muģ aġuġala- [ 

17´. uhnŊte (chl®b) tunik. Jeden knŊz sa[nga 

18´. poloģ². A tŚikr§t [ 

19´. tŚikr§t zvol§. A on v ohniġti [ 

20´.
430

 a upeļe se. Z ohniġtŊ ho vġak [ 

21´. A dva knŊzi sanga ho rozdrob². [ 

22´. na své stoly poloģ².[ 

23´. A muģi aġuġala- talu[ 

24´. há[zejí] talupuġa- do ohniġtŊ. 

 ___________________________________________________________________________  

25´. Dva knŊzi sanga [ 

26´.
431

 A [ 

 

Rev. iii 

Zaļ§tek textu podle dupl. KBo 17.33++ rev. iii:  

1´. A [ 

2´. da[jí
?
 

3´. A obŊ[tuje/² 

4´. povŊs[². 

                                                 
430 Zde zaļ²n§ dupl. KBo 17.33++ obv. ii. 
431 Na dupl. KBo 17.33++ se na zaļ§tku tohotoŚ. (tj. ii 6Ë) dochovalo pa-a-[an-zi] a na n§sleduj²c²m zŚejmŊ 

ļ²slovka: 2?[. D§le tento dupl. rovnŊģ konļ². 
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5´. [    ] 

D§le zaļ²n§ hl. text ABoT 1.35 rev. iii: 

1´.
432

 obŊtu[j²]. A jeden chl®b roz[drob².  ] 

2´. (oni) uloģ² ke span². A [ 

3´. churitské [ ] a dvŊ ģezla na zemi [ 

4´. muģŢm aġuġala- pŚiv§[ģ²] ġamehuna-[ 

5´. na jejich kabát
?
. 

                       

6´. Ġestn§ct®ho dne pŚijdou muģi aġuġala- k [  ]. 

7´. A ġamehuna- [z jejich
?
] ka[bátu

?
 

8´. rozv§ģ². A háze[jí] ho/ji  do ohniġtŊ. [ 

9´. Dva knŊzi sanga obŊtu[jí] berana (a) kozla. [ 

10´. A oni si sednou k ohniġti. A j[e 

11´. poloģ² na dva stoly dva chleby. A naj[í] se 

12´. a napij². Muģi aġuġala- vġak [ 

13´. jed² a pij² pŚed nimi. 

                       

14´. [(Sedmnáctého dne)] konļ². [ 

15́ . [        ] knŊzi sanga ved[le] ohniġtŊ [ 

16´.
433

 polo[ģ² na dva sto]ly dva chleby. [ 

17´. [KnŊzi sa]nga    ] 

18´. [A] ho [    ] 

19´. [     ] 

 

Rev. iv 

Text zaļ²n§ podle dupl. KBo 17.33++ rev. iv: 

1´.      ] 

2´.               ] 

3´.      ] 

                       

4´.   ] jednu ovci, jedno jehnŊ [ 

5´.   ] v²no, dvŊ konvi[ce 

6´.     ], dva zipattani mouky [ 

                                                 
432 DoplnŊn² podle dupl. KBo 17.33++ rev. iii 6Ë. 
433 Zde konļ² dupl. KBo 17.33++ rev. iii. 
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7´.
434

  ] vepŚov® s§dlo, jeden sýr, jeden ky[selý ], dvŊ
?
 (z) vlny [     ] 

8´.  ], dvŊ kop², dva chleby p[iyantall]i-, 

9´.         ] shrom§ģdŊ[n²
435

  ] 

 ___________________________________________________________________________  

Dále zaļ²n§ hl. text ABoT 1.35 rev. iv: 

1´. [           ] A muģi aġuġala- 

2´. strom karpin[a-   ] nechaj² bŊģet. 

3´. A do chrám[u] ho [   ] z paláce 

4´. dá jednoho bĨka muģ igi.du8.a [  ] malý správce. 

5´. Dají tŚicet chlebŢ, tŚi chleby wageġġ[ar krupi]ci, (z obilí) ġeppit- 

6´. deset sladkých chlebŢ, pġenici a [sŢl
?
 ] hrnļ²Śsk® n§ļin², 

7´. koġ²k§Śsk® n§ļ²n² s[   ]. 

 ___________________________________________________________________________  

8´. [ -ého]
436

 dne [   ] muģi aġuġala- na dvoŚe 

9´. seŚa[dit       ] 

10´. [        ] 

11´. ippianza-[       ] 

12´. takto praví
437

: Ă[    ] ļistĨ 

13´. antatta kur[(atna)    ] jeden muģ aġuġala- 

14´. uppammi(-)túi[ġ-    ]t¼iġmi 

15´. túiġ [             ] jeden 

16´. jeden hovo[Ś².             ] strom karpina- 

17´. v ohniġti [       ] 

18´.
438

 [své/jejich] prs[ty     ] zkŚ²ģ². 

19´. A oni [        ] 

 ___________________________________________________________________________  

20´.
439

 PochodeŔ [ 

21´. muģi aġuġal[a- 

22´. A mrak[ 

23´. KnŊzi sanga [ 

                                                 
434 Zde zaļ²n§ KBo 30.27 rev. iv. 
435 Gen. sg. 
436 F. Starke s otazn²kem doplŔuje I-NA  UD  19?[KAM (STARKE 1985: 288). 
437 N§sleduje Śeļ luvijsky. 
438 Zde konļ² dupl. KBo 17.33++ rev. iv. 
439 Zde zaļ²n§ dupl. KBo 17.12 rev. iv. 
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 ___________________________________________________________________________  

24´.
440

 A (oni) postav² [ļ]ist® poh§r[y]. 

 

 

Text KBo 17.33 + KBo 17.45 + KBo 20.6 + KBo 20.22 + KBo 25.56 + KBo 30.27 

(665.I.B.) je duplikátem k pŚedchoz²mu textu. Jeho velk§ ļ§st byla pŚeps§na E. Neuem 

v StBoT 25, fragment KBo 30.27 doplnil ve svazku StBoT 26.
441

 Tam, kde duplik§t pŚesahuje 

hlavn² text, jsme jej doplnili vĨġe. 

Dalġ² duplik§ty KBo 25.55 (665.1.)
442

, KBo 17.12 (665.2.)
443

 a KBo 25.58
444

 uvádíme 

pŚ²mo v rámci hlavního textu (na rozdíl od samostatného zpracování v StBoT 25). 

 

 

CTH 669. Slavnost pro Boha bouŚe Kaġtamy za ¼ļasti kr§le.
445

 

 NŊkterĨch z lok§ln²ch slavnost² na poļest nejvyġġ²ho Boha bouŚe se ¼ļastnil v rámci 

svĨch kultovn²ch cest i s§m chetitskĨ panovn²k. Mezi nejvĨznamnŊjġ² patŚila slavnost ve 

mŊstŊ Kaġtama, doloģena je na více fragmentech. Starochetitské z nich jsou KBo 20.10 + 

KBo 25.59 s dupl. KBo 20.35. 

 

KBo 20.10 + KBo 25.59
446

 popisuje ġestĨ den slavnosti a mimojin® l²ļ² situaci, kdy 

knŊz ritu§lnŊ oļiġŠuje kr§le. Muģ Boha bouŚe je pŚedveden pŚed kr§le, kropí vodou a 

zaŚ²k§v§: 

Obv. i 

 ___________________________________________________________________________  

1. Ġest®ho dne, kdyģ otev²raj² (palác)
447

, odhrno[u] z§vŊs. 

2. Král vyjde ven. 

3. UvnitŚ zametou. Kr§l se posa[d²] ke sv® peci.
448

 

                                                 
440 Zde konļ² dupl. KBo 17.12 rev. iv. 
441 K textŢm KBo 17.33 + KBo 20.22 + KBo 25.56 (+) KBo 20.6 viz NEU 1980a: 125-128 (sub Nr. 56), text 

KBo 17:45 zpracoval E. Neu zvl§ġŠ (NEU 1980a: 228-229, sub Nr. 141). K fragmentu KBo 30.27 (778/b) viz 

NEU 1983: 364-365 a GRODDEK 2002a: 33. N§kresy joinŢ viz KOĠAK 1995: 234-235 (sub 773/b). 
442 PŚepis viz NEU 1980a: 125 (sub Nr. 55). D§le viz STARKE 1985: 289. 
443 PŚepis viz NEU 1980a: 128-129 (sub Nr. 57). Dále viz STARKE 1985: 289-290. 
444 PŚepis viz NEU 1980a: 129-130 (sub Nr. 58). Dále viz STARKE 1985: 292-293. 
445 CTH 669: 1. KUB 58.4; 2. KUB 53.16; 3. A. KBo 20.10 + KBo 25.59, B. KBo 20.35; 4. IBoT 4.343. Dále 

sem bĨv§ Śazen text KBo 25.62 (+) KBo 25.63, kterĨ je vġak duplik§tem ke KBo 25.61++ (CTH 627). 
446 CTH 669. Zpracoval NEU 1980a: 130-4 Nr. 59. Dupl. KBo 20.35 viz NEU 1980a: 134 Nr. 60. Dále viz ALP 

1983a: 55, 244-247; OETTINGER 1976a: 23 Nr. 5; YOSHIDA 1996: 67-68. 
447 Podle ALP 1983a: 55, 245. 
448 Viz obv. ii 1: I-NA UDUN-ĠU, viz NEU 1980a: 131 n. 433, srv. i NEU 1970: 55 n. 30. 
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4. Vrchn² pal§covĨ ¼Śedn²k pŚivede dovnitŚ muģe Boha bouŚe. Muģ Boha bouŚe se  

p[ok]loní králi. 

5. A vykoná (rituál).
449

 Kdyģ je [vġ]ak hoto[v], poklon² se kr§li. 

6. I oni se poklon². Kr§l jde do vnitŚn²ch prostor.
450

 Je poģadov§n chléb ġarama.
451

 

7. Kr§l si vezme odŊv. Voj§ci se posad². Kr§l se posad² na trŢn. 

 ___________________________________________________________________________  

8. [Pal§]covĨ ¼Śedn²k pŚinese (v poháru) nápoj marnuwan. Král dvakrát 

9. obŊtuje. Pal§covĨ ¼Śedn²k odnese poh§r (zase) pryļ 

10. a pŚivede dovnitŚ muģe Boha bouŚe. (Tento) se pokloní králi 

11. a krále (ritu§lnŊ) oļist². TŚikr§t krop² [vo]dou
452

 

12. a
453

 zaŚ²k§v§. Král (a) královna se posadí. 

13. PŚinesou vodu (na umyt²) rukou. Postav² stoly. 

 ___________________________________________________________________________  

14. Lid® (z mŊsta) Neġa opŊvuj² Boģstvo slunce (a) Mezzullu (za doprovodu) malého  

nástroje Inanna, 

15. Boha bouŚe, Boha bouŚe (mŊsta) Ziplandy (za doprovodu) malého nástroje Inanna jako  

daru
454

, 

16. boha Zaliu, boha Zuwaġiho (za doprovodu) malého nástroje Inanna 

17. (a) bohyni [In]aru.
455

 

 ___________________________________________________________________________  

 

Obv. ii 

 ___________________________________________________________________________  

1. [Muģ
?
] Boha bouŚe vykonává rituál u své pece. [Krá]l 

2. jde do [vni]tŚn²ch prostor, [je poģadov§]n
456

 chléb ġarama. 

3. [Krá]l si vezme svŢj odŊv. Vojáci se posadí. 

4. Kr§l se posad² na trŢn. 

 ___________________________________________________________________________  

                                                 
449 Tj. ta a-ni-iz-zi (N. Oettinger ļte chybnŊ ta-a-ni-iz-zi a pŚedpokl§d§ zde sloveso nezn§m®ho vĨznamu tǕnie-mi, 

viz OETTINGER 2002: 29 n. 24). 
450 Nutno doplnit shodnŊ s ALP 1983a: 246  tu-un-na-<ki-iġ-na> (srv. NEU 1980a: 131). 
451 ChybnŊ transkribuje tuto vŊtu N. Oettinger (OETTINGER 1976b: 23-24 n. 6: ġa-ra-ma-n[a-]zi-ya). 
452 Tuto situaci lze vyloģit v²ce zpŢsoby, napŚ. Ămuģ boha bouŚeñ krop² vodu po m²stnosti (VIZ OETTINGER 

2002: 444), nebo Ăoļist² kr§le, (t²m), ģe (mu) tŚikr§t pokrop² (ruce) vodouñ (OETTINGER 2002: 269). 
453 K doplnŊn² <ta> viz obv. ii 9. 
454 Viz YOSHIDA: 1996: 68 n. 4. 
455 Ke skupinŊ tŊchto boģstev viz napŚ. HAAS 1994: 425-428; 437 n. 132 a KLINGER 1996: 160. 
456 DoplnŊno [hal-z]i-a na z§kladŊ obv. i 6: h[al]-zi-ya. 
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5. Vrchn² pal§covĨ ¼Śedn²k
457

 pŚinese (v poháru) nápoj marnuwan. Král dvakrát 

6. obŊtuje. Vrchn² pal§covĨ ¼Śedn²k odnese poh§r (zase) pryļ. 

7. A pŚivede dovnitŚ muģe Boha bouŚe.
458

 

8. A (tento ritu§lnŊ) oļist² kr§le. TŚikr§t krop² vodou 

9. a zaŚ²k§v§. Král (a) královna se posadí. 

10. PŚinesou vodu (na umyt²) rukou. Postav² stoly. 

 ___________________________________________________________________________  

11. Lidé (z mŊsta) Neġa opŊvuj² Boģstvo slunce (a) Mezzullu (za doprovodu) malého  

nástroje Inanna, 

12. Boha bouŚe, Boha bouŚe (mŊsta) Ziplandy (za doprovodu) malého nástroje Inanna jako  

daru, 

13. boha Zaliu, boha Zuwaġiho (za doprovodu) mal®ho n§stroje Inanna 

14. (a) bohyni [In]aru. 

 ___________________________________________________________________________  

15.
459

 (Král) se v sedŊ klan² Boģstvu slunce, (oni) hrají (na hudební nátroje). ZpŊv§ci zpívají. 

16. (Král) se v sedŊ klaní Boģstvu dne.
460

 ZpŊv§ci zpíva[j]í. 

17. (On) rozlomí velký [tl]ustý [chléb]. Vojáci [            ]
461

. 

 ___________________________________________________________________________  

18. [  v se]dŊ se klan². (Oni) hra[j² (na hudebn² n§stroje). 

19. [ZpŊv§ci zpíva]jí. [Rozlomí] vel[ký
?
] tlustý chléb. [ 

 ___________________________________________________________________________  

 

Obv. iii
462

 

1´.   ] bŢh (mŊsta) Nerik[u 

2´.   ] ļ²ġn²k [ 

3´.   ] obŊtuj[e] pŚed [ 

4´.   ] král velký tlustý chléb [ 

5´.   ] odnese [       ] (zase) pryļ. [ 

 ___________________________________________________________________________  

                                                 
457 Srv. obv. i 8: tuto ļinnost vykon§v§ jeden z pal§covĨch ¼Śedn²kŢ. 
458 Na obv. i 10 se Ămuģ boha bouŚeñ klan² kr§li neģ jej oļist². 
459 Nad Ś§dkem obv. ii 15 je veps§no NĉG.êR.RA. ZŚejmŊ nepatŚ² do Ś. 15 jako objekt (jak se domn²v§ S. Alp, 

viz ALP 1983a: 246), neboŠ analogick® jedn§n² viz obv. ii 18, opŊt walh- bez objektu. 
460 Tj. DUD-MA-AM  TUĠ-aġ  UĠ-KE-EN  (shodnŊ s NEU 1980a: 132; oproti tomu srv. odliġnĨ pŚepis S. Alpa: 
DUTU Ma-am-ma-aġ UĠ-KE-EN, ALP 1983a: 246). 
461 D. Yoshida doplŔuje £RINMEĠ-az a-[ap-pa-i] (YOSHIDA 1996: 68 s n. 5). 
462 Obv. iii a rev. iv jsou dochovány na tabulce KBo 25.59. 
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6´.   ] boģstvo Zilipuri 

7´.   ] bohynŊ NIN.£.GAL 

8´.   s]ynové krále  

 ___________________________________________________________________________  

9´.        boģstvo Ki]pekiġtu, boģstvo[
463

 

10´.   ] x  x  x [ 

 ___________________________________________________________________________  

 

Rev. iv 

1´. x  x  [ 

2´. bohynŊ Ina[r 

 ___________________________________________________________________________  

3´. bŢh (mŊsta) Neriku x[ 

4´. ZpŊv§ci [zpívají
?
. 

 ___________________________________________________________________________  

5´. boha Zababu (za doprovodu) velkého nástroje Inanna [ 

6´. rozlomí [  ] velký tlustý [c]hléb. [ 

 ___________________________________________________________________________  

7´. Pro (knŊģku) āmatku boģ²ó jeden [ 

 ___________________________________________________________________________  

8´. Ģena palwat[alla- 

9´. a [ 

10´. x[ 

 ___________________________________________________________________________  

11´. [(Král) se v sedŊ klan²] Boģstvu dn[e.
464

 ZpŊv§ci] 

12´. zpívají. [Rozlomí velký tlustý chléb]. 

13´. Vojáci [ 

 ___________________________________________________________________________  

14´. Boha Galz[u 

15´. Král [ 

16´. Dopr[ovod
465

 

                       

                                                 
463 DKi]-i-pé-e-ki-iġ-tu  D[, podle YOSHIDA 1996: 68. 
464 Srv. obv. ii 16-17. 
465 LĐ.MEĠup-[pa-ti-ya-aġ, odliġnŊ YOSHIDA 1996: 69 s n. 7. 
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Text KBo 20.35
466

 je pravdŊpodobnŊ duplik§tem k pr§vŊ zm²nŊn®mu textu KBo 20.10 

+ KBo 25.59: 

1´. [Lid® (z mŊsta) Neġa opŊvuj² Boha slun]ce (a) Mezzull[u] 

2´. [(za doprovodu) malého] nástroje Inanna, 

 ___________________________________________________________________________  

3´. Boha bouŚe, Boha bouŚe (mŊsta) Zi[plandy (za doprovodu) malého nástroje Inanna  

jako daru,] 

4´. boha Zaliu, boha Z[uwaġiho (za doprovodu) malého nástroje Inanna] 

5´. (a) bohyni Inaru. 

 ___________________________________________________________________________  

6´. [(Král)] <se> v sedŊ <klan²>
467

 bohu (mŊsta) Nerik, (oni) hr[aj² (na hudebn² n§troje).] 

7´. [  ]  jemnou mouk[u 

 ___________________________________________________________________________  

8´. [boha   ] (za doprovodu) velké[ho] nástroje Inanna [ 

 

 

670. Fragmenty slavností. 

 Pod katalogizaļn² ļ²slo CTH 670 je Śazeno spousta menġ²ch fragmentŢ, kter® se dosud 

nepodaŚilo pŚiŚadit k jinĨm textŢm. Jejich uspoŚ§d§n² je tedy abecedn². Za starochetitsk® je 

moģn® povaģovat n§sleduj²c² texty: HHT 75, KBo 7.41, KBo 16.84, KBo 17.13 + KBo 25.68 

+ KBo 25.69, KBo 17.16, KBo 17.28, KBo 17.58, KBo 17.59 + KBo 25.99, KBo 17.29 + 

KBo 20.1, KBo 20.11 + KBo 8.85, KBo 20.18 + KBo 25.65, KBo 20.19 + KBo 20.25, KBo 

20.21, KBo 20.37, KBo 25.22, KBo 25.23, KBo 25.28, KBo 25.40, KBo 25.73, KBo 25.82, 

KBo 25.84, KBo 25.88 + KBo 7.38, KBo 25.89, KBo 25.90, KBo 25.91, KBo 25.92, KBo 

25.94, KBo 25.96, KBo 25.97, KBo 25.98, KBo 25.101, KBo 25.103, KBo 25.106, KBo 

30.36, KBo 34.1, KBo 34.12, KBo 34.14, KBo 34.18, KBo 38.60, KBo 38.113, KBo 38.123, 

KBo 40.200, KBo 44.142, KBo 54.187, KUB 43.28 a Univ.Istanbul 3
468

. 

 

HHT 75: 

 Jedn§ se o jednostrannĨ zlomek, pŚepsanĨ E. Neuem.
469

 

 ___________________________________________________________________________  

                                                 
466 Ke KBo 20.35 viz NEU 1980a: 134 sub Nr. 60 a YOSHIDA 1996: 69. 
467 Viz NEU 1980a: 134 n. 441. 
468 Text Univ.Istanbul 3 mi bohuģel nen² k dispozici. 
469 NEU 1980a: 180 (sub Nr. 105). Dále viz NEU 1983: 366 (sub S. 180). 
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1´. [                ]  jednou pije, bohu Wachiġi[ 

2´. [          ]   zpívaj[í. 

 ___________________________________________________________________________  

3´. [        ]  kdyģ bŊģ²c² (a) zapŚa[ģen²
?
 

4´. [     ]  nad studnou vpravo  [ 

5´. [  n]echají posadit se a ty jsou s rukou (tj. v ruce) [ 

6´. [   ]    pŚed zap§len® [ 

7´. [   ]  pŚed [ ]  (oni) zapálí.  [ 

 ___________________________________________________________________________  

8´. [   ]  ony bŊģ²c² vpravo [ 

9´. [         ]  (oni) poloģ². [ 

 ___________________________________________________________________________  

10´. [            ]  tŚikr§t  3 pije [ 

11´. [        ] 

12´. [                          ] zpívají. Královna[ 

13´. [                                ]  zpŊt/znovu  [ 

 

 

 Na zlomku KBo 7.41
470

 se dochovaly relevantní výrazy NINDA.GU]R4.RA  

DUMU.LUGAL (l. kol. 3´), KAĠ.GEĠTIN (l. kol. 5´), iġpanti (l. kol. 6´), nu  UDU-un[  (p. 

kol. 1´), 
NA4

hu-wa-a-[ġi (p. kol. 2´), iġpan[ti (p. kol. 3´), gal-gal-t[u- (p. kol. 4´), QA-TAM-MA 

(p. kol. 6´ a 7´). 

 

 V pŚ²padŊ textu KBo 16.84
471

 se jedn§ o velmi malĨ fragment se ļtyŚmi Ś§dky na 

obversu a jedn²m Ś§dkem na reversu. 

Obv. 

1´. [  ]  x  [    ] 

2´. do hostince [ 

 ___________________________________________________________________________  

3´. Spr§vce (mŊsta) Charcharny kr§le[ 

4´. Ġest (knŊģek) āmatek boģ²chó, muģ ud.zal.l[e
472

 

                    

                                                 
470 PŚepis viz NEU 1980a: 150-151 (sub Nr. 74). 
471 PŚepis viz NEU 1980a: 146 (sub Nr. 70). 
472 K sumerogramu UD.ZAL.LE viz NEU 1980a: 146 n. 494. 
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Rev. 

1´. [    ]starcov® mŊsta[ 

 

Text KBo 17.13 + KBo 25.68 + KBo 25.69 byl E. Neuem zpracován jako dva 

samostatné texty
473
, avġak s dodatkem, ģe se zŚejmŊ jedn§ o jednu tabulku. Nákres joinŢ obou 

ļ§st² mi nen² zn§m, pravdŊpodobnŊ se jedn§ o nŊpŚ²m® joiny: 

KBo 17.13 + KBo 25.68: 

Obv. i 

1´. A o[n     ] 

 ___________________________________________________________________________  

2´. KnŊz sanga syna [ ] pilí [Ś 

3´. knŊz āpomazanýó [  ] podstave[c 

4´. ļ²ġ[n²]k boha pohár na pod[stavec 

5 .́ sluha s bronzovou mi[skou nádobu h]aneġġa- (s) vínem[ 

6´. knŊzi sanga ģezla bohŢ[ 

7´. knŊz āpomazanýó (oni) dají. A je [ 

 ___________________________________________________________________________  

8´. Jeden knŊz sanga Boģstvo slunce z (mŊsta) Iġt[ami 

9´. [Jeden] knŊz sanga (z) hory Takurka ģez[lo
?
 

10´. [     ] 

11´. [  mŊst]o Takpatta [ 

12´. [           ]dali knŊzi āpomazanémuó [ 

13´. [     ]
474

 

 ___________________________________________________________________________  

14´. [     chléb ġ]arama dŚ²ve [ 

15´. [          ] jeden chléb ġarama knŊzi pom[azan®mu 

16´. [       bo]hŢ knŊz sanga tŚi chleby ġara[ma 

                       

 

Rev.  

1. Brá[na host]ince 

2. [      ] syn [ 

                                                 
473 KBo 17.13 + KBo 25.68 viz NEU 1980a: 143-144 (sub Nr. 68); KBo 25.69 viz Neu 1980a: 145-146 (sub Nr. 

69). N§kres joinŢ viz http://www.hethport.uni-wuerzburg.de/hetskiz/sk.php?f=501/c. 
474 Výraz A-NA  ĠI.KIĠ zŢst§v§ neobjasnŊn, viz HZL: 234. 
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3. [      ] do domŢ [ 

 ___________________________________________________________________________  

4. [      ] lid® mŊsta Chanchana[ 

5. [      ] vezmou. A on[i 

6. [      ]. A (oni) to zapá[lí]. 

7. [K]uchaŚi vyp[ij². 

8. k pití tam [ 

                       

9. Druh®ho dne, kdyģ se rozedn², [ 

10. herold pŚed br§nou [ 

11. seŚad²
?
. Klaun [ 

12. knŊzi sanga (a) āmatky boģ²ô [ 

13. a pŚed [ ] stejnŊ tak. [ 

 ___________________________________________________________________________  

14. Syn si stoupne k br§nŊ [ ] hostince, 

15. herold [ 

 

KBo 25.69 

Obv.
?
 ii  

1´. [          ] syn pohár [ 

2´. [     ]. Syn pov[stane
?
 

3´. [  ] (on) [ ]. A [ 

 ___________________________________________________________________________  

4´. A on [  ] hostin[ce 

5´. jejich ģezla k tomu b[ijí
?
 

6´. klaun recit[uje. 

7´. [knŊģka āmat]ka boģ²ó, muģi[ 

8´. [     ] 

9´. [     ] 

 

Na rev. se dochovalo jen nŊkolik znakŢ na pŊti Ś§dc²ch. 
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KBo 17.16
475

: 

1´. [       ] 

2´. [        ].  Král[     ] 

3´. [           
 
  s]tŢl rozdrobí [   ] 

4´. [           ]dává
476

. A kr§l poloģ² [pŚed] olt[§Ś] 

5´. [tŚi dro]bky.
477

 A na [své] místo[   ] 

6´. [    ]. KnŊz āpomazanĨó [poloģ²] k ohniġti tŚi drob[ky]. 

7´. [        poloģ²] drobk[y] k z§voŚe.[  ] 

 ___________________________________________________________________________  

8´. [            ]x  x  x  x  rozdrobí. 

9´. [      ] tŚi
?
 drobky. 

 

KBo 17.28
478

: 

l. kol. 

1´. [           ] 

 ___________________________________________________________________________  

2´. [                       ]  obŊhn[e ohni]ġtŊ. [  ] 

3´. [            ]  KuchaŚi tŚicet [  ] 

 ___________________________________________________________________________  

4´. [       ] knŊz sanga boha Zuwaġi. I oni 

5´. [ b]Ŋģ². Pot® jdou. 

 ___________________________________________________________________________  

6´. [               ] klan² se u [olt]§ŚŢ. 

7´. [     ] na nástroje arkami a galgalturi 

8´. [                   ]a hraj² pŚed [     ] 

9´. [Recit§toŚi re]cituj². 

10´. [Dva pal§cov² ¼Śedníci a jeden osobn²] str§ģce [bŊģ²] pŚed kr§lem. 

11´. [Král] jde do paláce. 

12´. [         ] 

13´. [     ] tam pŚinese [boha Zuwa]ġinu.
479

 

                                                 
475 NEU 1980a: 138 (sub Nr. 64). Dále viz POPKO 1978: 55 s n. 52 na s. 75; 42 a 66. 
476 Tj. ]pí-iġ-ki-iz-zi. V ¼vahu pŚich§z² i doplnŊn² ap]-pí-iġ-ki-iz-zi Ăbere, chyt§ñ (NEU 1983: 134). 
477 Tj. 4´. LUGAL -ġa  iġ-ta-[na-na-aġ  p®-ra-an] 5´. [3  pár-ġ]u-ul-li  da-a-i (POPKO 1978: 27 n. 7). 
478 PŚepis NEU 1980a: 152-153 (sub Nr. 76). L. kol. 4´-14´ viz ALP 1983a: 248-249, l. kol. 6-́11´ viz BADALÌ 

1991: 213. 
479 Srv. NEU 1980a: 153 n. 518. 



 125 

14´. [        ]  z§vŊs [   ]. 

                      

 

KBo 17.29 + KBo 20.1
480

 

 Tento fragment vykazuje pŚ²buznost s textem KBo 20.8 (631.9).
481

 

Obv. i 

1´. [             ] 

 ___________________________________________________________________________  

2´. [         ]  a dŢm dŊt[² 

3´. [     ].  Onen pt§ky uvaŚ[². 

4´. [        muģ haliy]ami- a muģi paġġandal[a- (? ochutn§vaļi?) 

5´. [        ]pochodeŔ [       ] se postav². 

 ___________________________________________________________________________  

6´. [           ] (oni) postaví. A jeho urovnání [ 

7´. [         ] dvaceti (jednotek), jeden chléb zi.har.har dvacetipŊti (jetnotek) 

8´. [        ]  chléb wagataġ  4  chleby ban dvaceti (jednotek) 

9´. [      ] m²sto ġestkr§t 

                       

 

Obv. ii 

1´. [      ] 

2´. [ chléb] tuni[ptu   ] 

3´. Dva muģi nanġall[i- 

4´. jeden pal§covĨ ¼Śedn²k misk[u
?
 

5´. deset manģelek knŊzŢ sanga, deset manģelek [ 

6´. jedna vŊdma (z) pal§ce, deset manģelek [ 

 ___________________________________________________________________________  

7´. Sedm truhl§ŚŢ velkĨ luk, muģi hurid[a- 

8´. TŚi hudebn²ci velkĨ n§stroj Inanna, tŚi mu[ģi 

9´. Jeden muģ kita-, jeden muģ palwat[talla- 

10´. chlebem ġarama[ 

                       

 

                                                 
480 PŚepis NEU 1980a: 151-152 (sub Nr. 75). K obv. ii 7 -́10´ viz BADALÌ 1991: 213. 
481 LAROCHE 1973b. Srv. rovnŊģ poznámky k transkripci u NEU 1980a: 151-152 n. 508-513. 
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Na rev. iii lze na 4 Ś§dc²ch ļ²st tyto n§zvy chlebŢ: ĠA  1 
NINDA

ġa-ra-a-ma  kat-t[a (iii 

1), ġe-e-ra-aġ-ġa-an  2  
NI

[
NDA

[ (iii 2) a 
NINDA

wa-ge-eġ-ġar  p§r-ġu-[ (iii 3 ). 

Na rev. iv se dochovaly opŊt n§zvy druhŢ peļiva: 
NINDA

wa-ge-eġ-ġari (iv 1), 
NINDA

ġa]-

ra-am-na-aġ  ha-a-li -iġ (iv 2) a 1  
NINDA

pí-ya-an-ta-al-li -iġ (iv 3). 

 

KBo 17.58 

 KBo 17.58 je dosud nezpracovaný fragment. Na obv. i se dochovalo 8Ë poġkozenĨch 

Ś§dkŢ s termíny iġtarna (i 1´), lahhuraġ (i 2´) a lahhura[ (i 7´), 
NINDA

har-ġa[- (i 4´) a 

NINDA
]har-ġa-e-eġ (i 7´), arta (i 4´) a kitta (i 5´). Na rev. iv není ģ§dnĨ znak. Terminologicky 

se pŚibliģuje textu IBoT 2.121. 

Obv. i 

1´. [  x  x  (x)]x  iġ-tar-n[a]  x  x  [  ] 

2´. [  x  (x)]la-ah-hu-ra-aġ  k[i-   ] 

3´. [  x  x  (x)]x-tu-u-bi  an-d[a  ] 

 ___________________________________________________________________________  

4´. [  x  (x) M]E  ar-ta  
NINDA

har-ġa[-  ] 

5´. [  x  
NINDA

]har-ġa-e-eġ  3-e-eġ  k[i-  ] 

6´. [  x  (x)]-ri -ya-aġ  ki-it-ta[   ] 

7´. [  x  x  (x)]la-ah-hu-u-ra[   ] 

8´. [  x  x  (x)]  x  x  [    ] 

 

KBo 17.59 + KBo 25.99
482

 

 Vzhledem k publikaci E. Neue je potŚeba zamŊnit obv. za rev. Na obv. lze ļtyŚikr§t 

rekonstruovat slovesný tvar hu-kán-zi (obv. 1, 3, 5 a 6), jméno boha 
D
Ġulinkatti (obv. 3), hu-

iġ-w[a- (obv. 7) a rovnŊģ vŊtu: 1 UDU  
L
[
Ú
U]R.GI7  e-ep-zi ï ĂāPs² muģó chytí jednu ovci.ñ 

(obv. 4). Na rev. je doloģen výraz pro Ăd§vkuñ iġpantuzzi- (rev. 2´), slovesný tvar iġpanti (rev. 

3Ë, 5Ë), opŊt slovesnĨ tvar hukánzi (rev. 4´) a jména DUMU-aġ (rev. 4´) a 
LÚ

SANGA (rev. 5´) 

a n§zev boģstva Wurunġemu (rev. 6´). 

1. [  t]akto zaŚíkaj[í a] jeho [ 

2. [      ]. 

 ___________________________________________________________________________  

                                                 
482 Jeden z fragmentŢ, KBo 25.99, byl pŚeps§n E. Neuem (NEU 1980a: 175 sub Nr. 99). K n§kresu joinŢ viz 

GRODDEK 1996a: 104-105 (sub Nr. 25). D§le viz napŚ. HAAS 2003: 405, 408 (V. Haasovi nebylo zn§mo 

doplnŊn² pomoc² joinu a domn²v§ se, ģe kdosi drģ² Ăpsañ. Po doplnŊn² je vġak zjevn®, ģe v kultu ļinnĨ pomocn²k, 

tzv. āps² muģó, chyt² ovci. Tato slouģ² jako substitut a potvrzuje tak stejnou m²rou teorii V. Haaseho o zv²Śec²ch 

substitutech v rámci chetitskĨch ritu§lŢ.). 
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3. [    boģstvo Ġul]inkati t[akt]o zaŚ²ka[j²]. 

4. [            ] āPs² muģó chytí jednu ovci. 

5. [              ]  zaŚ²kaj². A jeho 

6. [             zaŚ²]kaj². Z 

7. [         ]  A jeho ģiv[®ho
?
   ] 

 

Rev. 

1´. [             ] 

2´. [            ]  a dávk[u] 

3´. [          ]  obŊtuje. A je 

4´. [        ]  zaŚ²kaj². A syn je 

5´. [    obŊ]tuje. A knŊz sanga je 

6´. [              ] postav² (sochu boģstva) [Wurun]ġemu. 

                       

 

KBo 20.11 + KBo 8.85 

 Zlomek KBo 20.11 byl pŚeps§n E. Neuem, druhý text pŚiŚadil D. Groddek.
483

 

Zajímavý je zde pŚedevġ²m výraz huwaġi-, u kter®ho nebo na nŊmģ je obŊtov§na ovce. 

Obv. ii 

1´. [             ] 

 ___________________________________________________________________________  

2´. [         ]. A jemu starcov® mŊsta 

3´. [       ]  pŚivedou (na)[p]roti 

4´. [      Jakmile] dorazí ke [k]ameni huwaġi-[          ], 

5´. [pokloní se.              ] A [obŊ]tuje. A pak se (opŊt) pokloní.
484

 

6´. [        ]  obŊtuje. A on 

7´. [       ] jeho pak poraģen®ho 

8´. [     ] panny mŊsta pot® 

9´. [  ].  A zpívají. 

 ___________________________________________________________________________  

10´. [    ]  kámen huwaġi-  syn krále  [  ] 

                                                 
483 KBo 8.85 viz NEU 1980a: ; KBo 20.11 viz NEU 1980a: 147-148 (sub Nr. 71). PŚepis spojen®ho textu: 

GRODDEK 1995: 328 (sub Nr. 16). Int.Konk. ud§v§ chybnŊ, ģe k tabulce patŚ² text KBo 7.41 (NEU 1980a: 150-

151 sub Nr. 74). Text KBo 7.41 je samostatnĨm fragmentem. D§le viz napŚ. YOSHIDA 1996: 98-99, 316, 331 a 

358. 
484 K obv. ii 2 -́5´ srv. STARKE 1977: 29. 
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11´. [         (oni)  ]. A jeho 

12´. [             ]  stejnŊ tak. 

13´. [      ] 

                       

 

Rev. iii 

1.
485

 [         ]. A jemu 

2. [          ]  obŊtuj[e
?
] tlustý chléb.[                 ] (na) proti 

3. pŚivedou. Panny [mŊsta    ] 

 ___________________________________________________________________________  

4. Jakmile (syn krále
?
) dorazí ke kameni h[uwaġi-] (boha) Telipínua, pokloní se. 

5. A (oni) chyt² jednu ovci a on ji obŊtuje. A 

6. oni ji porazí. A ji
?
 pak  [              ]. A on 

7. se pokloní a jde. 

 ___________________________________________________________________________  

8. [D]ále u [kam]ene huwaġi- boha Wurunzimua jednu ovci stejnŊ tak. 

 ___________________________________________________________________________  

9. [      ]     stejnŊ tak. 

 ___________________________________________________________________________  

10. [      ]     stejnŊ tak. 

 ___________________________________________________________________________  

11. [      ]  muģ (z) mŊsta Hanhana 

12. [      ]  ġest ovc² kuchaŚi 

13. [       nápoj K]AĠ.GEĠTIN, nápoj marnuwan. 

 ___________________________________________________________________________  

 

KBo 20.18 + KBo 25.65
486

 

Obv.
?
 i 

1´. [      ] 

2´. [           k]laun[i 

3´. [      ] 

 ___________________________________________________________________________  

4´. [     ] podnoģka [ 

                                                 
485 K rev. iii 1-13 viz YOSHIDA 1996: 98-99. 
486 PŚepis viz NEU 1980a: 139-140 (sub Nr. 65). 
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5´. [    ] nádoba tapiġana- ze [zl]ata, 

6´. [      ] d§. Kr§l vġak [ 

 ___________________________________________________________________________  

7´. Ļ²ġn²k vezm[e] králi nádobu tapiġana- [ 

8´. Král se klaní.[ 

 ___________________________________________________________________________  

9´. [A o]n [do] domu taġtuppa-[ 

10´. [       ]. A si odŊv boģstva[ 

11´. [      ] 

 ___________________________________________________________________________  

12´. [   ] muģi[ 

 

Na rev.
?
 se dochovalo vlastní jméno Huzziya (1´), tvary adj. tamai- ĂjinĨñ t]a-ma-i-in  

wa-aġ-ġe-e[z-zi ï Ăoble[ļe] si [j]inĨ [ñ (rev.
?
 3Ë), Ăjin®ñ t]a-ma-a-e[ (rev.

?
 4´), 

KUĠ
E.SIR

HI.A
-uġ]  

ta-ma-a-uġ  ġar-k[u]-x[ ï Ăobu[je] si jin® [boty]ñ (rev.
?
 5´), ]  

É
ta-a-aġ-tu-up-pa-az[ Ăz domu 

taġtuppa-ñ (rev.
?
 6´), ]  na-aġ-ġa-an  

GIĠ
hu-lu-ga-an-ni-ya  e-[ Ănase[dne] do koļ§ruñ (rev.

?
 7´) 

a Ăkr§lñ (rev.
?
 10´). 

 

KBo 20.19 + KBo 20.25
487

 

Obv.
?
 i 

1´.          ] 

2´.        k]nŊzi sanga [ 

3´.               ] rozdrob². KnŊzi [ 

4´.         ] jdo[u. 

 ___________________________________________________________________________  

5´.        ] boha [W]uruġemu pi[j]e. Ļ²ġn²k do chr§mu Boha bouŚe[ 

6´.     ] obŊtuje, do chr§mu boha [T]elipínua (a) stejnŊ tak obŊtuj[e. 

7´.  ] pŚed stŢl obŊtuje. [ ] louky [ 

8´.   ] o[bŊt]uje. On opŊt z louky. A je[ 

9´.   ] kr§l nahoŚ[e uc]hop². Klaun zaŚ²k§v§. [ 

10´.              ] není. Obsl[uhující vezme [     ] stŢl a vy[jdou] ven. 

 ___________________________________________________________________________  

11´.   ] lid® (mŊsta) Tagalmu[cha      ] bŊģ². A oni [ 

                                                 
487 PŚepis viz NEU 1980a: 58-59 (sub Nr. 21). Dále viz YOSHIDA 1996: 97-98. 
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12´.   pŚ]ed [  ] ovce z louky, kozla [ 

13´.        ] bŊģ²c² [      A o]ni se tŚikr§t otoļ². 

14´.         ]. Ovce pryļ [ 

15´.             bo]ģstva chyt². 

 

Na rev.
? 
se dochovalo na dvou Ś§dc²ch: 2´. ]x  

D
UTU  QA-TAM-MA[ a 3´. ]

 D
IM QA-

TAM-MA[. 

 

Na obv.
?
 tabulky KBo 20.21

488
 m§me doloģeny seznamy chlebŢ: 200

?
 chlebŢ 

wag[eġġar (obv.
?
 2´), chléb wage]ġġar padesáti (jednotek) (obv.

?
 3´), chléb hali- 15i 

(jednotek), 50 chlebŢ[ (obv.
?
 5Ë), 500 chlebŢ ġaramnaġ hali- 20i (jednotek) [ (obv.

?
 6´), 500 

komis§ŚkŢ 20i (jednotek), 500 chlebŢ ha[ (obv.
?
 7Ë), 1000 chlebŢ 30i (jednotek), 1000 chlebŢ 

piantall[i- (obv.
?
 8´), 500 chlebŢ tunik 50i (jednotek) (obv.

?
 9´). 

Na rev.
?
 jsou doloģeny pojmy la-a-wa-at-ta-aġ  (nezn. významu, rev.

?
 1´), ]x  ú-iz-zi  

ka-a-ġa (rev.
?
 2´) a ]x  I-NA  

É
hi-iġ-ta  3-Ġ[U (rev.

?
 4´). 

 

KBo 20.37
489

: 

Na obv. jsou významné pojmy ma-a-ri -uġ  ku-wa-aġ-[zi Ăl²b[§] kop²ñ (obv. 1´), ġu-un-

na Ă(na)pln²ñ (obv. 2´), iġ-pa-an-za-aġ-ki-i[z-zi ĂobŊtov§v§ñ (obv. 3´), nu  zi-in-na-an-z[i 

Ă(oni) konļ²ñ (obv. 4´), ma-a-na-aġ-ta  LUGAL[ Ăkdyģ kr§l[ñ (obv. 5´), an-da  

DUMU.É.GAL[  Ăpal§covĨ ¼Śedn²k[ñ (obv. 6´). Na rev. 4. LUGAL-uġ  hu-ya-an-[za Ăkr§l 

bŊģ²[c²]ñ (rev. 4), 6. pa-ri -i-wa-ni  x[ Ăfouk§meñ (rev. 6). 

 

Na malém fragmentu KBo 25.22
490

 se dochovaly pojmy: ta-aġ-t]a  pa-ra-a  [pa-a-an-

zi] ï Ă[A oni] vy[jdou] ven.ñ (Ś. 3Ë), 
LÚ
SAGI Ăļ²ġn²kñ (Ś. 4Ë), jm®no boģstva 

D
Ú-ru-un-zi-mu[ 

(Ś. 5Ë), e-ku-zi  A-NA  É  
D
[ Ăpije. Do chr§mu boģstva[ñ (Ś. 6Ë) a ]x  

D
IM  iġ-pa-a[n- ĂobŊt[uje] 

Bohu bouŚeñ (Ś. 7Ë). 

 

KBo 25.23
491

 

Obv. 

 ___________________________________________________________________________  

                                                 
488 NEU 1980a: 51 (sub. Nr. 18). 
489 PŚepis viz NEU 1980a: 140-141 (sub Nr. 66). 
490 PŚepis viz NEU 1980a: 59-60 (sub Nr. 22). 
491 NEU 1980a: 60-61 (sub Nr. 23). 
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1´.             ]. A on pryļ 

2´.    ]. A boģstvu 

3´.   ] jde. 

 ___________________________________________________________________________  

4´.         ] kr§ļ². Deset lid² mŊsta Taggalmucha 

5´.      hr]aje (a) zpívá.
492

 

6´.   ] (oni) [  ]. Dva muģi hapia- 

7´.      ]   

8´.      ] bŊģ²c² pŚed [ ] 

9´.         ] zpŊt knŊzi sanga 

10´.      ] 

 

Rev. 

 ___________________________________________________________________________  

1´.          ] chléb ġarama 

2´.          chléb ġ]arama zpŊt knŊzi sanga 

3´.       ] 

4´.              ] pŚed [  ] 

5´.            pol]oģ²
?
. A mnozí 

6´.      m]noho [ ] poloģ². A nemnohý 

7´.      n]emnoho [ ] poloģ². 

8´.    lid® mŊsta T]aggalmucha daj² deset chlebŢ (a) n§dobu huppar (do) pŢle  

(naplnŊnou n§pojem) 

9´.           ]. 

 ___________________________________________________________________________  

10´.           ] 

 

KBo 25.28
493

 

Rev.
?
 iii  

1´. [    ] 

 ___________________________________________________________________________  

2´. [   ] ze stolu ch[léb 

3´. muģi domu hiġta- ve[zmou 

                                                 
492 ĻeskĨ pŚeklad vyģaduje po ļ²slovce Ădesetñ slovesnĨ tvar v singuláru. 
493 PŚepis viz NEU 1980a: 74-75 (sub Nr. 28). 
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4´. jeden pal§covĨ ¼Śedn²k [drģ²] ģeleznĨ oġ[tŊp
?
, jeden pal§covĨ ¼Śedn²k] drģ² [ģelezn®] 

5´. kopí. [ 

6´. [palácový] úŚedn²k kr§li ģele[zn® 

7´. [   ] arkiu- [ 

 ___________________________________________________________________________  

 

Text KBo 25.40 vykazuje podobnosti s CTH 631
494

: 

1´.       ] 

2´.             ] vezmo[u. 

 ___________________________________________________________________________  

3´.       pal§cov²] uŚedn²ci suk[no] na kolena 

4´.    ]nes[e] stŚ²brnou n§dobu h]uppar 

5´.            ] d§ [pry]ļ. pal§covĨ ¼Śedn²k[ 

6´.         A zaujmou] svá místa. 

 ___________________________________________________________________________  

7´.      ] 

 

KBo 25.73
495

 

l. kol. 

1´.   ]. Dva pal§cov² uŚedn²ci jeden[ 

2´.           jd]ou. Král do chrámu Boha bouŚe 

3´.       ]. 

 ___________________________________________________________________________  

4´.   ]. Pal§covĨ ¼Śedn²k vodu (na umyt²) rukou 

5´.           palácový] úŚedn²k pŚinese sukno. 

6´.     ] tuhhueġġar králi 

7´.     ] se oļist². 

 ___________________________________________________________________________  

8´.    ] klan[í] se. 

9´.    ] (on) [ ]. 

 

Na prav® kolumnŊ m§me doloģeny vĨrazy GAL  
LĐ.MEĠ

ME-ĠE-DI [ ï Ăvrchn² osobn² 

str§ģceñ (p. kol. 2Ë), pa-a-i  LUGAL -ġa  [ ï Ăjde. Kr§l vġakñ (p. kol. 3Ë), LUGAL-uġ  QA-

                                                 
494 PŚepis viz NEU 1980a: 98 (sub Nr. 40). 
495 PŚepis viz NEU 1980a: 149-150 (sub Nr. 73). 
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TAM  d[a-a-i ï Ăkr§l poloģ² (svou) rukuñ (p. kol. 4Ë), 
LÚ

GUDU12  pa-iz-z[i ï ĂknŊz 

āpomazanýó jdeñ (p. kol. 5Ë). 

 

KBo 25.82
496

 

Na obv.
?
 i textu KBo 25.82 m§me doloģeno jen p§r term²nŢ: 1Ë. [I]Ġ-TU  x[, 2´. hu-up-

pa-r[i, 3´. GIĠ  
D
INANNA.GAL   x[, 4´. 

LÚ
SAGI-aġ  x[, 5´. 

LÚ
SAGI-aġ-kán[, 6´. na-aġ-ġa-an  

x[, 7´. LUGAL  MUNUS.LUGA[L  Ăkrál (a) královn[añ. 

 

Rev.
?
 

1´. [    ] 

                       

2´. Ļ²ġn[ík 

3´. Král [ 

4´. uchop[í 

 ___________________________________________________________________________  

5´. vnitŚn²ch pro[stor 

6´. ch[léb z]ippula[ġ- 

7´. ch[léb ġ]arama [ 

 ___________________________________________________________________________  

8´. Pal§cov² ¼Śedn²ci [sukno na] kolena [ 

 ___________________________________________________________________________  

9´. Král a královna pijí ve stoje boha[  ]. 

10´. Velký nástroj Inanna (hraje). Mu[ģi 

11´. zpívají. Klaun[ 

12´. [r]ecituje. KnŊz sa[gi 

13´. [d]á. Král rozdro[bí. 

14´. [            ] 

                            

 

KBo 25.84
497

 

Obv. i 

1 .́ [   ] 

2´. (nápoj) marnuan  jednou [ 

                                                 
496 PŚepis viz NEU 1980a: 162-163 (sub Nr. 82). Dále viz BADALÌ 1991: 226. 
497 PŚepis viz NEU 1980a: 163-164 (sub Nr. 84). 
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 ___________________________________________________________________________  

3´. Kr§l (ġperk) aġuġa- [k
?
] br§nŊ 

 ___________________________________________________________________________  

4´. Kr§lovna pŚijde ze stanu. [ 

5´. Obchází (dokola) [a] královna[ 

6´. Kdyģ kr§l a kr§lovna [ 

7´. z brány vystoup[í]
?
 nahoru  

8´. [    ] 

 ___________________________________________________________________________  

9´. A rozdrob[í] dvanáct chebŢ hali-.[ 

10´. A ob[Ŋtuje] z (n§poje) marnuan.[ 

11´. do sv® Śady [ 

12´. obŊ[tuje (n§poj) w]alhi-. 

 

 

KBo 25.88 + KBo 7.38
498

 

1´. [    ] 

2´. nastaví [králi]. 

3´. [Palácový] ¼Śedn²k sukno kr§li [ 

4´. [d]o jeho (svých) rukou [ 

 ___________________________________________________________________________  

5´. [K] tlustému chlebu jde tŚikrát. [ 

6´. [   ] tŚikr§t d§. Obslu[huj²c²] rozlamuj² 

7´. [t]lusté [chleby] a t[y 

8´. [         ]. Jeden sýr rozdrob[í 

9´. [         ] v ohniġti [ 

 ___________________________________________________________________________  

10´. [Vrchn² k]uchaŚ jde, rounu 

11´. [trŢn]nu jeden drobe[k 

12´. [          jeden] drobek [ 

13´. [   ] ohniġti jeden d[robek 

 ___________________________________________________________________________  

14´. Vrchn² kuchaŚ krupici [         ] jednou nasype. 

                                                 
498 Text KBo 25.88 pŚepsal E. Neu (NEU 1980a: 167-168 (sub Nr. 88). K napojení joinu KBo 7.38 viz 

GRODDEK 1995: 327-328 (sub Nr. 15). 
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15´. Nasype jednou rounu, jednou trŢn[u], 

16´. jednou pŚed okno, jednou [z§v]oŚe, 

17´. (a) potom jednou ohniġti.
 

 ___________________________________________________________________________  

18´. A (oni) na ohniġti poraz² pŊt ovc² [  ]. 

 ___________________________________________________________________________  

19´. Vrchn² kuchaŚ na[staví] králi nádobu i[ġpantuzi]yaġġar (s nápojem) marnuan, 

20´. [král] (na ni) dá (svoji) [ruk]u. 

21´. Vrchn² kuchaŚ jd[e.      obŊ]tuje. 

22´. Obsluhující [    ] 

23´. jedn[ou] rounu, [jednou trŢnu, 

24´. [    ] 

 

KBo 25.89
499

 

 Na obv. i se dochovala pouze vlastn² jm®na bohŢ 
D
H]a-ba-an-da-li  (i 1´), 

D
UD

AM
 (i 2´) 

a 
D
Ġu-ġu-ma-hi-in (i 3´) a 

LĐ.MEĠ
hal-l]i-re-eġ  SÌR

RU
 ï Ămuģi hall]iri - zp²vaj².ñ (i 4Ë). 

 Na obv. ii se zachovala jm®na boģstev 
D
Me-ez-z[u-ul-la (ii 2´), 

D
IM  

D
Wa-a-ġ[e-ez-zi-li  

(ii 5´, 8´) a [
D
Wa]-a-hi-ġi-i-i[n (ii 9´), dále nástroj Inanna (ii 3Ë, 9Ë), Ăkr§l bŊ[ģ²

?
]ñ (ii 4Ë) a vŊta 

6´. ma-a-an  UGULA  
LĐ.MEĠ

MUHALDIM  
UZU!

NÍG.GI[G  LUGAL -uġ] 7´. tu-wa-az  

QA-TAM  da-a-i ï ĂKdyģ vrchn² kuchaŚ [ ] ját[ra  kr§l] poloģ² z d§lky ruku.ñ (ii 6Ë-

7´). 

Na rev. iii se dochovaly pouze poļ§teļn² znaky Ś§dkŢ, z nichģ na iii 2Ë: 
LĐ.MEĠ

[, iii 4´: 

TÚG
x[, iii 5´: pa-r[a-a, iii 8´: har-z[i, iii 9´: EGI[R, iii 10´: LUGAL[ a iii 11´: 1  L[Ú. 

 

Na malém fragmentu KBo 25.90
500

 se kromŊ obv. i 2 ]-za  
LÚ.M

[
EĠ

 a obv. i 4. ]x  1  ME  

NINDA
w[a-  zachovalo pouze nŊkolik znakŢ. 

 

Na fragmentu KBo 25.91
501

 se dochovalo jen nŊkolik vĨrazŢ: IĠ-TU (rev.
?
 2´), 

D
Ha-

ġa-am-mi-la[ (rev.
?
 3´), QA-TAM-MA (rev.

?
 4´), 

NINDA
ha-a-li -iġ  BABBAR (rev.

?
 5´), hal-ma-

ġu]-i-it-ta-aġ  p®-r[a-an (rev.
?
 6´) a ku-i-uġ (rev.

?
 7´). 

 

                                                 
499 PŚepis v²z NEU 1980a: 168-169 (sub Nr. 89). Novochet. dupl. je KBo 25.143. 
500 PŚepis v²z NEU 1980a: 169-170 (sub Nr. 90). 
501 PŚepis viz NEU 1980a: 170 (sub Nr. 91). 
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Text KBo 25.92
502

 obsahuje rovnŊģ jen p§r fragment§rn²ch vĨrazŢ: ]e-ep-zi (l. kol. 2´), 

LÚ
]SAGI (l. kol. 3Ë) a na prav® kolumnŊ: ma-a-an  ha-aġ-ġa-[an-zi ï ĂKdyģ otev²[raj²ñ (p. kol. 

3´), LUGAL-uġ-za  a-ni-[ya-at-ta (p. kol. 4´), 
KUĠ

E.SIR-uġ  ġ[ar-ku-ez-zi ï Ăo[bouv§ si] botyñ 

(p. kol. 5´), ha-le-en-ti-u[ (p. kol. 6´), hal-zi-ya  
L
[
Ú
 (p. kol. 7´), LUGAL-u[ġ (p. kol. 8´). 

 

KBo 25.94
503

 

 ___________________________________________________________________________  

1´. [Vrchní] obsluhující vezme dva s[ladké] tlusté chleby[ ]. 

2´. Dá (je) králi. Krá[l 

3´. obsluhující dva sladké tlusté chleby kr§l[ovnŊ
?
 

4´. d§ kr§lovnŊ. Kr§lovna [ 

5´. Vrchní obsluhující tlusté chleby král[i
?
 

6´. A on je opŊt na ļistĨ [stŢl 

7´. obsluhuj²c² tlust® chleby kr§lovnŊ [ 

8´. [z]pŊt kr§lovn[Ŋ
?
 

 ___________________________________________________________________________  

 

Na fragmentu KBo 25.96
504

 se na ġesti Ś§dc²ch dochovaly term²ny LĐ  
GIĠ

GÌR.GUB 

Ămuģ podnoģkyñ (Ś. 3Ë), pa-iz-zi (Ś. 4Ë) a i-e-ez-[zi (Ś. 5Ë). 

 

StejnŊ tak v textu KBo 25.97
505

 lze ļ²st pouze ¼trģky slov, na Ś. 4Ë pa]-ra-a-ma, Ś. 5Ë 

ha-a-l[i-iġ a na Ś. 6Ë ka-h]a-re-e-e[t. 

 

KBo 25.98
506

 

l. kol. 

1´.      ]  

 ___________________________________________________________________________  

2´.    obsluhuj]ící jeden tlustý chléb 

3´.    ] obsluhující [ 

4´.             Po]tom roz[drob²] ļtyŚi tlust® chleby.[ 

5´.     ] d§ na [olt§Ś]e. KuchaŚ (a) obsluhuj²c² dva tlust® chleby 

                                                 
502 PŚepis viz NEU 1980a: 170-171 (sub Nr. 92). Dále viz ALP 1983a: 278-281. 
503 PŚepis viz NEU 1980a: 172 (sub Nr. 94). Srv. YOSHIDA 1996: 305 n. 26. 
504 PŚepis viz NEU 1980a: 173 (sub Nr. 96). 
505 PŚepis viz NEU 1980a: 173-174 (sub Nr. 97). 
506 PŚepis viz NEU 1980a: 174-175 (sub Nr. 98). 
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6´.            ] dŊlaj². 

 ___________________________________________________________________________  

7´.           drob]ek [      ], drobek boģstvu Chal[m]aġġuitti, 

8´.             d]robek [     ], drobek z§voŚe, 

9´.     v]edle [     ] dá drobek. 

 ___________________________________________________________________________  

10´.            kr]upici jednou [  ] 

11´.               l]eģ². TŚikr§t [ 

12´.     ] pŚipravuje. [ 

13´.               ] jednou [     ], z§v[oŚe 

14´.     ] jednou [ 

 ___________________________________________________________________________  

 

Text KBo 25.101 byl pŚeps§n E. Neuem.
507

 Zachovalo se na nŊm jen p§r znakŢ a 

pouze výrazy hi-lam-na[ (Ś. 3Ë) a p]é-e-ra-[an (Ś. 8Ë). 

 

KBo 25.103
508

 

Na obv.
?
 i vystupuje ĂknŊz āpomazanýóñ (

L
]
Ú
GUDU12  A-NA  

LÚ
[, obv.

?
 i 3´) a je-li 

spr§vn® doplnŊn², pak ta<-wa>-na-an-na-aġ-ma-aġ(-)x[
509

 (obv.
?
 i 4Ë) a Ălid® Ziplandyñ (Ù  

LÚ
MEĠ

  
URU

Zi-ip-l[a- (obv.
?
 i 5Ë) a Ămy vġak toñ (+ partikule pŚ²m® Śeļi) an-zi-la-wa-ra-at  hi-

[ (obv.
?
 i 6´). 

Na rev.
?
 5´. ki-nu-na  ku-iġ[ Ănyn² vġak který[ñ (rev.

?
 5´), slovo nezn. významu te-

pu-ut-ti-i[t
510

 (rev.
?
 6´), ka-a-ġa(-)x[ ĂhleŅñ (rev.

?
 7Ë) a Ăna/pŚi shrom§ģdŊn²ñ a-ġe-eġ-ni[ (rev.

?
 

8´). 

 

KBo 25.106
511

 

 Na Ś. 3Ë nal®z§me akkadogram ĠA-BU-L[U ĂsuchĨñ, d§le ] hu-el-pí-iġ  7  ME  ha-[ 

ĂmladĨ 700[ñ (Ś. 4Ë), ]
HI.A

  pár-na-aġ  
LÚ
MAĠKIM  x[ ĂzmocnŊnec domuñ (Ś. 5´), w]a-ge-eġ-

ġar  10-li  ZÍZ-aġ  1  ME[
512

 ĂpġeniļnĨ [chl®b w]ageġġar 10i (jednotek), 100ñ (Ś. 6Ë), 

NINDA.GUR4].RA  za-nu-uz-zi  2  ME  NINDA.GUR4.[RA Ăpeļe [tlustĨ chl]®b, 200 tlustĨch 

                                                 
507 NEU 1980a: 176 (sub Nr. 101). 
508 PŚepis viz NEU 1980a: 178 (sub Nr. 103). 
509 Viz NEU 1983: 193. Srv. rovnŊģ KLINGER 1996: 213 n. 342). 
510 Viz OTTEN 1971a: 40. 
511 PŚepis viz NEU 1980a: 181 (sub Nr. 106). 
512 Srv. HAGENBUCHNER-DRESEL 2002: 137. 
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chle[bŢ (Ś. 7Ë), ]  ZÍD.DA  ZÍZ  4  ĠA-A-DU  ZÍD.DA  ġ[e- Ă4 sutu pġeniļn® mouky, mouka z 

(obilí) ġ[e-ñ (Ś. 8Ë) a chléb [
NI

]
NDA
ġa-ra-am-na-aġ  x[ (Ś. 9Ë). 

 

V textu KBo 30.36, který byl doplnŊn E. Neuem ke starochetitskĨm ritu§lŢm v StBoT 

26
513
, se kromŊ jm®na boģstva Chapantali (rev.

?
 3´) nedochovaly relevantní termíny. 

RovnŊģ v textu KBo 34.1 lze ļ²st pouze s otazníky: 1´. A-N[A
?
, 2´. LUGA[L , 3´. ki-

i[ġ
?
-ġar

?
-ta

?
, 4´. lu-u[k

?
-kán

?
-tu

?
-, 5´. ma-a[h-ha-an, 6´. hi-i[n-, 7´, pé-e-[. 

 

NŊkter® z n§sleduj²c²ch textŢ nebyly dosud zpracov§ny, pŚin§ġ²me proto jejich 

transkripci. Text KBo 34.12 neobsahuje kromŊ dvou slovesnĨch tvarŢ (pé-e-ta-an-zi obv. 5 a 

p]a-iz-zi rev. 2), názvu nádoby iġpantuz]iyaġġar (obv. 3´) a jména 
D
Te-l]i-pé-e-nu (rev. 3´) 

ģ§dnou terminologii: 

Obv. 

1´.          ]x  x[       ] 

2´.      ]x-an-zi 

 ___________________________________________________________________________  

3´.     iġ-pa-an-tu-z]i-aġ-ġa-ra-an 

4´.          hu
?
]-ya-an-zi 

 ___________________________________________________________________________  

5´.    ]x  pé-e-ta-an-zi 

 ___________________________________________________________________________  

 

Rev. 

                       

1.     ]x-uk-ki 

2.    p]a-iz-zi 

 ___________________________________________________________________________  

3.       
D
Te-l]i-pé-e-nu 

4.    ] -zi 

 

RovnŊģ text KBo 34.14 dosud nebyl pŚeps§n. Z hlediska kutovní terminologie jsou 

vĨznamn® na obv. (ii) Ămuģ palwatalla- recitujeñ (ii 3Ë), Ăosobn² str§ģci poloģ² vedleñ (ii 5Ë), 

Ădoraz² k br§nŊ vnitŚn²ch prostorñ (ii 6Ë), Ămuģ kita- vol§ñ (ii 7Ë), Ăosobn² str§ģce/i pryļñ (ii 

                                                 
513 PŚepis viz NEU 1983: 373 (sub Nr. 155) a rovnŊģ GRODDEK 2002a: 43. 
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9Ë), Ăsed²ñ (ii 10Ë), Ăpijeñ (ii 11Ë), Ăje hotovñ (ii 12Ë), Ăobsluhuj²c²ñ (ii 13Ë) a ĂpŚ[inesou
?
] vodu 

(na umyt²) rukouñ (ii 15Ë). 

Na rev. (iii) Ăd§ kr§liñ (iii 2´), Ăvezme tlustĨ chl®bñ (iii 4´), [Bohu bouŚe mŊsta Ne]rik 

ve stojeñ (iii 6Ë), Ăjeden tlustĨ chl®bñ (iii 8Ë), Ăvezme tlustĨ chl®bñ (iii 10Ë) a Ăģelezo
?
ñ (iii 

11´): 

Obv. (ii) 

1´.          ]x-iz-zi 

2´.    
M

]
EĠ?

  SÌR
RU?

 

3´.        pal-w]a-at-ta-la-aġ  pal-wa-a-i[z-zi] 

4´.    ]-i 

 ___________________________________________________________________________  

5´.                   
LÚ.M

]
EĠ

ME-ĠE-DI  kat-ta-an  ti-an-zi 

6´.    ]x-na-aġ  KĆ  £.ĠÀ  a-ri  na-aġ 

7´.    ]x-i  
LÚ

ki-i-ta-aġ  hal-za-a-i 

8´.    ]x-zi 

 ___________________________________________________________________________  

9´.               M]E-ĠE-DI  pa-ra-a 

10´.    ]x  e-eġ-zi 

11´.    ]  e-ku-zi 

 ___________________________________________________________________________  

12´.    ]a-ap-pa-i 

 ___________________________________________________________________________  

13´.            -z]i-ya  LÚ
MEĠ

  
GIĠ
BANĠUR 

14´.       -z]i 

 ___________________________________________________________________________  

15´.    ]  ME-E  QA-TI  pé-e-[ta
?
-an

?
-zi

?
 

16´.             ]x  x  x[  x  x  ]  É
?
[ 

 

Rev. (iii) 

1´.         ]  x  [x  x]  x 

2´.             ]LUGAL -i  pa-a-i 

3´.             ]x 

 ___________________________________________________________________________  

4´.              NINDA.GU]R4.RA  da-a-i 
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5´.                 p]é-e-da-i 

 ___________________________________________________________________________  

6´.          
D
U  

URU
Ne]-ri -ik  GUB-aġ 

7´. [     ]x-an-zi 

 ___________________________________________________________________________  

8´.         ]x  1  NINDA.GUR4.RA 

9´.         ]-e 

 ___________________________________________________________________________  

10´.            NINDA.GU]R4.RA  da-a-i 

11´.      ]x  AN.BAR
?
  ta

?
  x[ 

12´.    ]x-ap  pí/KAĠ [ 

 ___________________________________________________________________________  

13´.          ]  IĠ-TU  KAĠ  x[ 

14´. [       ] 

 

Na KBo 34.18 jsou doloģeny knŊģky āmatky boģ²ó (Ś. 2Ë) a ĂpŚe[d] ohniġtŊñ (Ś. 3Ë): 

1´.        ]x[ 

2´.    ]-an-zi  
MUNUS

DINGIR.AMA[  

3´.   h]a-aġ-ġa-an-kán  pé-ra-[an 

4´.   ]ap-pa-az-zi  x[ 

5´.     ]a-an  hu-up-p[í- 

6´.      ]x-aġ-ġa  x[ 

7´.      d]a-a-i[ 

 ___________________________________________________________________________  

8´.       ]x  x  x[ 

 

Text KBo 38.60, kterĨ nebyl dosud pŚeps§n, obsahuje pouze poļ§teļn² znaky na osmi 

Ś§dc²ch prav® kolumny a koneļn® znaky na dvou Ś§dc²ch lev® kolumny: 

l. kol. 

1´.    ]x-uġ 

2´.    ]x-pí 

 

p. kol. 

1´. x[ 
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2´. an[ 

3´. A-[NA 

 ___________________________________________________________________________  

4´. I-N[A 

5´. a-aġ-ġ[a 

6´. pár-ġ[a- 

7´. ú-da-[ 

8´. a-x[ 

 ___________________________________________________________________________  

 

V textu KBo 38.113 se vyskytuj² pojmy Ăje hotovñ (obv.
?
 3Ë), trŢn[u] (obv.

?
 4Ë), knŊz 

āpomazanýó (obv.
?
 5Ë), Ăvezme a [do] ohni[ġtŊ]ñ (obv.

?
 6Ë), Ăstoly k tlust®mu chlebuñ (obv.

?
 

7Ë), ĂtlustĨ chl®b [do] pe[ce]
?
ñ (obv.

?
 8´), ´ñchl®b paġġa [do] pe[ce]

?
ñ (obv.

?
 9Ë) a Ăchl®b 

takarmu-ñ (obv.
?
 10´): 

Obv.
?
 

1´.         ]  x  x  [ 

2´.         ] an [ 

 ___________________________________________________________________________  

3´.         ] a-ap-pa-i  t[a- 

 ___________________________________________________________________________  

4´.          ]x  hal-ma-ġu-it-t[i 

5´.      ]x-en-zi  
LÚ

GUDU12  x[ 

6´.   ]-an  da-a-i  ta  ha-aġ-ġ[a- 

7´.   ]x  
GIĠ
BANĠUR

MEĠ
  

NINDA
har-ġa-i[ 

8´.   ]
NINDA

har-ġi-iġ  ha-aġ-ġa-[ 

 ___________________________________________________________________________  

9´.   
NI

]
NDA

pa-aġ-ġa  ha-aġ-[ġa 

10´.    
NINDA

ta-ka]r-mu-uġ  x[ 

 ___________________________________________________________________________  

11´.             ]x  u  k[u 

 

Rev.
?
 

 ___________________________________________________________________________  

1´.       a-ap]-pa  
GIĠ

BANĠUR-x[ 
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2´.   ]ki-it-ta
!
  x[ 

3´.   ] UGULA  SAGI
MEĠ

[ 

4´.   ]ta  LUGAL -i  pár-ġ[i-ya 

5´.   ] LUGAL -i  
D
Tu-[ 

6´.   ]
D
Ta-ú-wi-i[a

514
 

 

V KBo 38.123 je doloģen Ăvrchn² kuchaŚñ (Ś. 2Ë), Ănapln²ñ (Ś. 3Ë a 4Ë): 

1´.      ]  x  x [ ] 

2´.     ]  ta  GAL  
LĐ.MEĠ

MUHALDIM  

3´.           -i]t  ġu-un-na-i 

4´.           -i]t  ġu-un-na-i 

5´.   ]x-an-zi 

6´.          ]-zi 

 ___________________________________________________________________________  

7´.          ]x [  ]  

 

Text KBo 40.200 neobsahuje na lev® kolumnŊ ģ§dn® pojmy vyjma oznaļen² Ăosobn² 

str§ģceñ (l. kol. 5Ë) a slovesa Ă(oni) stoj²ñ (l. kol. 7Ë). Na prav® kolumnŊ m§me doloģeno 

ĂDev§t®ho dneñ (p. kol. 2Ë), Ăkr§lñ (p. kol. 3Ë, 6Ë, 10Ë
?
, 11Ë), Ăjeden pal§covĨ ¼Śedn²kñ (p. kol. 

4Ë), ĂpŚed klaunyñ (p. kol. 5Ë) a ĂtŚi muģi[ñ (p. kol. 7Ë): 

l. kol. 

1´.      ]x  an[ 

2´.     ]x-zi 

3´.     ]x-tu-u-ri  

4´.     ]x-zi 

 ___________________________________________________________________________  

5´.             M]E-ĠE-DI 

6´.   -n]i-ma 

7´.   ]  a-ra-an-ta-ri  

8´.   ]an-zi-a-x-ma 

9´.     ]x-aġ  x-en-kán 

10´.       ]x 

 ___________________________________________________________________________  

                                                 
514 Srv. WERNER 1967: 22 n.*. 
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11´.          ]x 

 

p. kol. 

 ___________________________________________________________________________  

1´.  

2´. I-NA  UD  9  ma-a-x[ 

3´. LUGAL-uġ  ha-li -x[ 

4´. 1-aġ  DUMU.É.GAL  x[ 

5´. 
LĐ.MEĠ

ALAM.ZU 9  pé-ra-an  a-x[ 

6´. LUGAL -uġ  x[ 

7´. 3  
LĐ.MEĠ

x[ 

8´. nu-uġ-ma[ 

9´. ġa-ra-[ 

10´. LUGAL
?
[ 

11´. LUGAL[  

12´. x[ 

 

Text KBo 44.142 byl zpracován v DBH 22
515

. Na obv. lze ļ²st: Ămuģi hallir ]i zp²vaj²ñ 

(obv. 2), Ărecituj²ñ (obv. 3), Ăklauni ze stŚechyñ (obv. 4), Ăposp²chaj² na stŚechuñ (obv. 5), 

Ăjdouñ (obv. 6), Ăchl®b zipulaġneñ (obv. 8, 9), Ăze stoluñ (obv. 10), ĂstŢlñ (obv. 11). Na rev. 

ļteme Ă(oni) uchop². TŚi bílé chleby hali-ñ (rev. 4Ë), Ăchl®b wag]eġġar deseti, jeden chléb 

tunikñ (rev. 5Ë) a Ăstoluñ (rev. 6Ë). 

 

Text KBo 54.187 byl pŚeps§n D. Groddkem
516
. Obsahuje slova Ădrobekñ (Ś. 3Ë), 

Ăchl®b amianteġġarñ (Ś. 4Ë), Ăchl®b zi.har.harñ (Ś. 5Ë) a Ăjeho poh§rŢñ (Ś. 6Ë). 

 

Text KUB 43.28 byl pŚeps§n E. Neuem
517

: 

Obv. ii
?
 

1´. [      

2´. [   ] královna [ 

3´. kr§lovnŊ n§dobu tapiġana- [ 

4´. klan² se. OhniġtŊ [ 

                                                 
515 PŚepis viz ROSZKOWSKA-MUTSCHLER 2007: 132-133. 
516 PŚepis viz GRODDEK 2010: 128. 
517 PŚepis viz NEU 1980a: 153-155 (sub Nr. 77). Dále viz ALP 1983a: 260-263 a HAAS 1994: 619 n. 19. 
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5´. A z chr§mu bohynŊ Inary [ 

 ___________________________________________________________________________  

6´. Královna jde do chrámu Boha bouŚe. [ 

7´. vezme
?
. Pokloní se bohu a[ 

8´. nádobu iġpantuzziyaġġar[ 

9´. [A] d§ kr§lovnŊ. Kr§lov[na 

10´. nádobu [iġpa]ntuzziya[ġġar 

11´. [    zp]Ŋt [ 

12´. [    ] 

 

Rev. iii
?
 

1´. [    ] 

2´. [  ] chrám boha[ 

3´. [       ] vezme
?
. A[ 

4´. [    ] nádobu iġpant[uzziyaġġar 

5´. [          ] d§ kr§lovnŊ.[ 

6´. nádobu [i]ġpantuzziyaġġ[ar 

7´. A odnese ji
518

 zpŊt. [ 

8´. zlatou nádobu tapiġana-[ 

9´. kr§lovna obŊtuje. Pal§covĨ [¼Śedn²k
?
 

10´. uchop². Kr§lovna boģst[vu 

11´. A boha Telipinua [ 

 ___________________________________________________________________________  

12´. Kr§lovna zpŊt do pal§[ce 

13´. [    ] 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
518 Tj. nádobu iġpantuzziyaġġar. 
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CTH 676. Kult mŊsta Neriku.
519

 

 Texty z kultovn²ho okruhu mŊsta Neriku spadaj² z velk® ļ§sti do starochetitsk®ho 

obdob² a svŊdļ² o vĨznamu tohoto mŊsta jiģ od nejstarġ²ho obdob². Z této skupiny lze 

starochetitsky datovat 1. IBoT 2.121 a 3. HT 95. 

 

Text IBoT 2.121
520

 popisuje rituál vykonávanĨ knŊzem zvanĨm muģ Boha bouŚe, 

který je zde oznaļen konkr®tn²m jm®nem Chuzziya. Đļel ritu§lu souvis² se zm²nkou o 

Ăpon²ģen²ñ mŊsta Neriku (luri -, obv. 8Ë, 10Ë a 14Ë lze pŚekl§dat jako Ăpon²ģen², potupa, 

hanañ). Aby byla sŔata potupa z mŊsta, je nutno vykonat oļistnĨ ritu§l, pŚi kter®m bude 

oļiġtŊn i BŢh bouŚe tohoto mŊsta. Na obv. Ś. 15Ë na rozd²l od V. Haaseho nepŚedpokl§d§m 

chybu p²saŚe (V Haas doplŔuje text ma-a-an  ġi-ú-na-an  wa-ar-<ġa->nu-u[z-zi ï tj. Ăkdyģ 

boha uspoko[j²ñ
521
) a domn²v§m se, ģe je zde spr§vnŊ naps§no wa-ar-nu-u[z-zi, tj. Ăsp§[l²], 

vyp§[l²] (sochu boģstva)ñ a jedná se o kartarzní rituál. Vyp§len²m z§stupn® figurky boģstva 

bude dosaģeno jeho oļiġtŊn².
522

 Tato ritu§ln² figurka byla zŚejmŊ zhotovena ze zlata a ze 

stŚ²bra, jak naznaļuje n§sleduj²c² Ś§dek 16Ë. 

Obv.: 

2´. [A pot]é krá[l  

3´. [        ] 

4´. uchop[í] pohár. [ 

5´. Král rozdrobí. [ 

6´. (Oni) pak uch[opí 

 ___________________________________________________________________________  

7´. Tam [ 

8´. potupu mŊsta Ner[ik 

9´. ve vnitŚn²ch prostor[§ch 

10´. strom eya- k pon²ģen² [ 

11´. obŊtn² stŢl (a) [ 

12´. pod nŊj [ 

13´. obŊtn² n§dobu vġ[ak 

14´. pon²ģen²
523

 [ 

                                                 
519 CTH 676: 1.A. IBoT 2.121, B. KUB 26.21; 2. KUB 31.57; 3. HT 95. Ke kultu mŊsta Nerik viz HAAS 1970 a 

KLINGER 2009. podle Int.Konk. sem lze zaŚadit i text Bo 3394. 
520 HAAS 1970: 134-139. Dupl. je KUB 26.21. 
521 HAAS 1970: 134-135. 
522 Viz napŚ. HAAS 2003: 166 a 587. 
523 lu-u-re-e-eġ (pl. nom. com.). 
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 ___________________________________________________________________________  

15´. Kdyģ boha vyp§[l² 

16´. pro stŚ²bro zlato boģstva [ 

17´. knŊz sanga v[ezme] (sochu) boha do sv®ho domu. [  

18´. oļist². [ 

19´. omyjí. [ 

20´. (oni) postaví. [ 

21´. tam [ 

 ___________________________________________________________________________  

 

Rev.: 

1´. Chuzz[ija, muģ Boha bouŚe, 

2´. [        ] 

3´. v[ezme] kameny [ 

 ___________________________________________________________________________  

4´. Stoliļk[u] kr§lovny [ 

5´. kr§lovnŊ n§poje marnuwan poz[vedne. 

6´. a kr§lovna dvakr§t obŊt[uje. 

7´. velk[ý] pohár [ 

8´. a pak z [ 

 ___________________________________________________________________________  

9´. Chuzziya, muģ [Boha bouŚe, 

10´. a osm stromŢ eya- [ 

11´. a zapál[í] je. [ 

12´. A pak on[en 

13´. Chuzziya, [muģ Boha bouŚe, 

14´. A královnu [ 

 ___________________________________________________________________________  

15´. Kdyģ oļis[t² 

16´. a královna z[ 

17´. zvl§ġŠ [ 

18´. je poloģen. 1 n§dobu k[ukubu 

19´. unvit[Ś 

20´. a[ 
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3. HT 95
524

: 

 ___________________________________________________________________________  

1´. [Ta]tta, muģ Boha bouŚe [ 

2´. [ ]  pŚed  [ 

3´. A Tatta, muģ Boha [bouŚe], ho [ 

4´. nádobu happaġġa- levým[ 

5´. a pravým [ 

 ___________________________________________________________________________  

6´. [Ta]tta, muģ Boha bouŚe [ 

7´. A oļist²m. Boh[a 

8´. [ ]  tŚikr§t  [ 

9´. [ ]  tŚikr§t  [ 

10´. pŚ[ed
?
] nádobu happaġġa- [ 

11´. [    ] rostlinu kalweġ[na- 

Ś. 12Ë.-13´. obsahuj² jen fragmenty znakŢ. 

 

 

CTH 677. Kult mŊsta Neriku.
525

 

 Z t®to velmi pŚ²buzn® skupiny textŢ lze datovat starochetitsky text 677.4 KBo 25.79 

(+) KUB 35.126 s duplikátem Bo 3123. 

 

 Text KBo 25.79 (+) KUB 35.126
526

 byl rekonstruován, proto se omez²me na ļeskĨ 

pŚeklad. Jednotliv® fragmenty k sobŊ pŚiŚadil D. Groddek, E. Neu uv§d² tyto texty oddŊlenŊ 

pod ļ. 79 a ļ. 148 (duplik§t pod ļ. 80). 

Obv.
?
 i: 

1´. 2
?
  [ 

2´. [ 

 ___________________________________________________________________________  

3´. 2  chleby tŚice[t 

                                                 
524 HOFFNER 1978. PŚepis viz NEU 1980a: 155-156 Nr. 78. 
525 1. KUB 7.17; 2. KUB 34.88; 3. KUB 34.89; 4. KBo 25.79 (+) KUB 35.126; 5. IBoT 2.93; 6. KBo 11.41; 7. 

KBo 12.66 + VAT 13583 + KUB 41.36; 8. KUB 42.89; 9. KUB 42.107; 10. 2014/k. Dále i Bo 3123. 
526 NEU 1980a: 156-158 sub Nr. 79 (KBo 25.79) a NEU 1980a: 233-234 sub Nr. 148 (KUB 35.126). 

Rekonstrukce fragmentŢ viz GRODDEK 1998: 236-237 sub Nr. 51 a KOĠAK 1999: 274-275 (sub 2585/c). Ke 

KUB 35.126 viz pŢvodnŊ HAAS 1970: 121. 
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 ___________________________________________________________________________  

4´. 2  chleby wag[ataġ 

5´. mŊsto Kaneġ[ 

6´. pŢl chleba zi.har.har z první[ho] dne[  ]. 

 ___________________________________________________________________________  

7´. 2  chleby wagataġ  knŊzi ga[la
?
 

8´. 2  chleby wagataġ 2  knŊzi[ 

9´. pŢl chleba zi.har.har [ 

10´. druhé[ho] dne[ 

 ___________________________________________________________________________  

11´. [      ] 

12´. [      n]en[í  ] 

13´. [      ] 

 ___________________________________________________________________________  

14´. [        ] ļas  [  ] 

15´. [           ] 

 

Rev.
?
 i: 

1´. [           ]  [ch]l[éb k]ahar[i- 

2´. [             chléb pi]yantali-  [ 

 ___________________________________________________________________________  

3´. [         ch]léb kahari- 70i (jednotek) [ 

4´. [    obilí ġe]ppit-  [      p]ar[is]u  (mouky) samǭdu  pġen[ice
527

 

5´. 5  (razura) parisu umy[té] mouky (z) obilí ġ[ep]pit-, 

6´. 5  parisu  umy[té ]  pġeniļn® mouky  [        (razu]ra). 

 ___________________________________________________________________________  

7´. 5  parisu  pġenice (na) tuļ[nĨ] chléb [ 

8´. chléb takarmu-  5
?
  [ 

9´. pokrm parġur pġen[ice 

10́ . do domu muģe m[uridi 

 ___________________________________________________________________________  

11́ . 2  nádoby haneġġa-[ 

12́ . x  parisu pġeni[ļn®] mouky  [ 

                                                 
527 Srv. IBoT 2.93 Ś. 6Ë: ]x  BA.BA.ZA  ZĉZ-aġ  5  PA-RI-SI  (razura). (Podle GRODDEK 1998: 236 n. 64, viz 

rovnŊģ GRODDEK 1998: 237 n. 65.). 
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13́ . [  x  x  ]nádoba haktu[ 

 ___________________________________________________________________________  

14́ . [  x  x  v]Ţz (se
?
) dŚevem[ 

15́ . [  x  x  x  ]  1  pochodeŔ, 100 n§do[b 

16́ . [  x  x  ]  vojenská [mi]ska, 50  nádob[ 

17́ . [  x  x  x  ] pokrm [h]urutili - [ 

18́ . [  x  x  x  m]oģd²[Ś 

19́ . [  x  x  ]  zuparialli [ 

 ___________________________________________________________________________  

20́ . [  dvŊ s]tŊ  tipa-, dvŊ
!
 stŊ [  ]  stolŢ,  20 [

528
 

21́ . [  x  x  ]  stoly,  20 [ 

22́ . [       ] 

 

 

 Duplikát Bo 3123
529

 byl pŚeps§n E. Neuem. Obv. i 1Ë-7´ je analogický ke KBo 25.79 

(+) KUB 35.126 obv.
?
 i 5´-10´. V pokraļov§n² se dochovaly vĨrazy obil² ([ĠE]-A-AM), 

rostliny (Ú
HI.A

), pokrm parġur ([pár-ġu-u]-ur)  Ăhrnļ²Śsk® n§Śad²ñ Ú-NU-UT  BÁHAR (i 8´), 

ĂsynŢmñ (A-NA  DUMU
MEĠ

[, i 9´), 
LĐ.MEĠ

AGRIG (i 9´) a 
URU

A-ri -in-na-az (i 12´). 

Rev. iv 1´-9´ obsahuje obdobnou terminologii jako KBo 25.79 (+) KUB 35.126 rev.
?
 

iv 2 -́9Ë, mimoto se tam hovoŚ² o usuġen®m obil²: 4´. ġe-ep-pí-it-ta-aġ  ha-a-da-an-t[a-aġ ] / 5´. 

3  PA-RI-SI  ZÍD.DA  ZÍZ  ha-a-d[a-an-ta-aġ ï Ăusuġen[®ho] obil² ġeppit-[   ] / 3 parisu 

usu[ġen®] pġeniļn® mouky[ñ
530
, je zde doloģen vĨraz zinail- (ha-a-tar-ku  zi-na-a-il -ku[,rev. iv 

6´) a Ăsladñ (]29
?
  PA-RI-SI  MUNU8 ï Ă]29

?
 parisu sladuñ (rev. iv 8Ë). 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
528 Srv. KUB 42.107 iv? 8: 50  GIĠti-i-pa-aġ  2  ME  GIĠtar-wa-li [  (podle NEU 1980a: 158 n. 529). 
529 NEU 1980a: 159-160 sub Nr. 80. 
530 Bo 3123 iv 4-́5´. 
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CTH 678. Fragmenty mŊsta Neriku.
531

 

 V t®to skupinŊ je starochetitského data text KBo 20.23
532

 (ļeskĨ pŚeklad tohoto textu 

je doplnŊn podle mladochetitsk®ho textu KUB 53.18 (tj. Bo 2834), tato doplnŊn² vġak 

Ănemohou platit za autentick§ pro starĨ jazykñ
533

): 

Obv. i 

1. [Kdy]ģ [(se oni) b(l²ģ²) k] Neri[ku], 

2. [ne(pŚijdou) jeġ(tŊ) do] Neriku, 

3. rozdrob[²] tlustĨ chl®b, [(obŊtuje
534

) nápoj mar(nuwan)]. 

 ___________________________________________________________________________  

4. [K]dyģ v Taġtar[(iġġe ve) dn(e)] 

5. otevírají (palác), [(tak odhrnou)] z§v[Ŋs]. 

6. Kr§l [jde do] vnitŚ[(n²ch prostor)].
535

 

7. [       ] 

 

Rev. iv 

1´. Odtamtud[ 

 ___________________________________________________________________________  

2´. Lid® mŊsta Ner[iku] dŚevy
?
[ 

3´. 6  spr§vcŢ d§[ 

4´. stojí.  Masa, olej [ 

5´. vrchn² ġvec dobytļ² kŢģe [ 

6´. vezmou[ 

 ___________________________________________________________________________  

7´. [Krá]l (mŊsto) Chakmiġ[ 

8´. [N]erik[  

                       

 

 

 

                                                 
531 CTH 678.13 A. KBo 20.23, B. KUB 53.18, C. KUB 58.31 + KUB 59.32 + Bo 3315 + Bo 3332, D. KUB 

56.54. 
532 Transkripce viz NEU 1980a: 161-162 (Nr. 81). N. Oettinger uv§d² tento text mylnŊ dvakr§t ve sv®m pŚehledu 

datace chetitskĨch textŢ. Jednou pod ĂTafeln im althethitischen Duktus (ah.)ñ (OETTINGER 2002: 576), 

podruh® pod ĂTafeln in mittelhethitischen Duktus (mh.)ñ (OETTINGER 2002: 579). 
533 NEU 1980a: 161. 
534 Podle E. Neue se zde jedná o chybné ġi-ip-pa-an-ti a nikoliv o ġi-ip-pa-an-da-an-zi (NEU 1980a: 161 n. 535). 
535 LUGAL -uġ  tu-u[(n-na-an!-ki-iġ-na)  pa-iz-zi]. 
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Chattské texty 

 Ve starochetitsk®m obdob² lze vystopovat prvky ve 2. tis. pŚ. n. l. postupnŊ zanikaj²c² 

chattsk® kulturn² vrstvy, jeģ patŚ² k pŚedchetitsk®mu substr§tu oblasti stŚedn² Anatolie. PŢvod 

ChattijcŢ a ligvistick® pŚiŚazen² jejich jazyka nejsou dosud ujasnŊny. Jednoznaļn® 

archeologické doklady stálého osídlení v Anatolii poch§z² ze 3. tis. pŚ. n. l., kter® vykazuje i 

silnou kontinuitu aģ po obdob² konce Chetitsk® Ś²ġe kolem roku 1200 pŚ. n. l.
536

 Z tohoto 

dŢvodu nen² lehk® urļit v jednotlivĨch s²dliġt²ch pŚechod od chattsk® k chetitské kulturní 

vrstvŊ. JedinĨmi opŊrnĨmi body jsou pro archeology zmŊny v pohŚb²v§n² ļi odliġn® tradice ve 

vĨrobŊ keramiky.
537

 Chattġtina je izolovanĨm, v mnoha smŊrech neprob§danĨm jazykem; 

nejļastŊji je hled§na pŚ²buznost s kavkazskými jazyky. Dodnes jsou mezi badateli vedeny 

spory o to, zda v polovinŊ 2. tis. pŚ. n. l. patŚila jeġtŊ mezi ģiv® jazyky, nebo zda chetitġt² 

p²saŚi do svĨch ritu§ln²ch textŢ pouze vkl§dali chattsk® pas§ģe, jeģ jim byly vesmŊs 

nesrozumiteln®. Nesrozumitelnost zaŚ²k§n² by v takov®m pŚ²padŊ zn§sobovala magickou 

povahu prov§dŊn®ho ritu§lu. Tomu by nasvŊdļovala i skuteļnost, ģe tyto pas§ģe obsahuj² 

ļasto zjevn® gramatick® chyby. Mnoh® chyby jsou zpŢsobeny ġpatnĨm opisem 

(nedochovanĨch) starġ²ch textŢ, kdy p²saŚ ġpatnŊ ļetl cel® slabiļn® znaky, neboŠ mu chattġtina 

byla zjevnŊ nesrozumiteln§.
538

 Tato skuteļnost vypov²d§ vġak pouze o tom, ģe konkr®tn² p²saŚ 

chattġtinu neovl§dal; o tom, zda byl tento jazyk ve starochetitském období ģivĨ ļi mrtvĨ 

nem§me spolehliv® dŢkazy. Chattsk® pas§ģe se vyskytuj² vĨhradnŊ v textech rituální povahy, 

bývají uvozeny formulí hattili (kiġġan kǛ uddǕr / INIM
MEĠ

 anda) memai a ļasto jsou velmi 

obs§hl® (napŚ. v ritu§lu Chutuġiho, CTH 732
539

). Jako argument, ģe chattġtina byla ve 

starochetitsk®m obdob² ģivĨm jazykem, lze uv®st, ģe pro recitaci chattskĨch pas§ģ² jsou 

v prŢbŊhu ritu§lu pŚizv§ni profesion§lov® pŚin§leģej²c² k této kulturn² vrstvŊ, napŚ. Ămuģ Boha 

bouŚeñ (LĐ 
D
U, LÚ 

D
IM). Sama d®lka pas§ģ² pak zpochybŔuje skuteļnost, ģe by si recit§tor 

pamatoval tak obsáhlé partie v pŚ²padŊ, ģe nerozumŊl jejich obsahu. 

 Siln® pŚedchetitsk®, neindoevropsk® vlivy v chetitġtinŊ pŚedpokl§dal jiģ na zaļ§tku 20. 

stol. BedŚich HroznĨ, kterĨ se pŢvodnŊ chybnŊ domn²val, ģe termín hattili memai se vztahuje 

na indoevropskou chetitġtinu.
540

 Chattġtinu jako samostatnĨ jazyk v chetitských písemných 

pam§tk§ch definoval o nŊco pozdŊji souļasnŊ s B. Hrozným i Emil Forrer ve své stati z roku 

                                                 
536 BITTEL 1973: 15-17. 
537 Viz napŚ. WINN 1974: 122; WINN 1981; YAKAR 1981: 106-107; MALLORY 1989: 28-30. 
538 KLINGER 1996: 32. 
539 Po uvozující formuli  nu LÚ DU AHI.A-aġ INIMMEĠ-ar ki-iġ-ġa-an me-ma-i (KUB 48.82 obv. ii 10-11) 

následuje dlouh® chattsk® zaŚ²k§n² (ĂāMuģ Boha bouŚeó promlouv§ takto āslova vodyó: ...ñ). 
540 HROZNÝ 1915: 40-41. 
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1919 o osmi doloģenĨch rozd²lnĨch jazyc²ch v chetitských textech.
541

 E. Forrer poukazoval na 

tradiļnŊ chybn® oznaļen² chetitġtiny, jeģ by spr§vnŊ mŊla bĨt nazĨv§na Ăkaneġtinouñ.
542

  

 Aģ do tŚic§tĨch let 20. stol. byly zn§my pouze dvŊ chattsk® bilingvy (KUB 2.2
543

 a 

KUB 24.14
544

); v roce 1935 vydal Hans G. G¿terbock svazek KUB 28, jeģ obsahuje dalġ² 

chattské texty. V roce 1975 vyġel svazek KUB 48 a v roce 1996 KBo 37, opŊt tematicky 

zamŊŚen® na chattsk® texty, z nichģ mnoh® z nich jsou joiny k textŢm v KUB 28. Chattġtinou 

se ve 20. a 30. letech 20. stol. zabýval napŚ. J. Friedrich
545

 a pozdŊji E. Laroche
546

. Mezi první 

vŊtġ² pr§ce patŚ² zpracov§n² ĂMĨtu o mŊs²ci, jenģ spadl z nebeñ od A. Kammenuberov®
547

 a 

jej² pojedn§n² o chattġtinŊ z let 1959 a 1969
548

. V 70. letech pŚedloģil H.-S. Schuster 

zpracování chattsko-chetitské bilingvy KUB 2.2
549
, prvn² pr§ce vŊnovan§ chattsk® gramatice 

vyġla aģ v roce 1986
550
. Roku 1996 pŚedloģil Jºrg Klinger prvn² ucelen® kompendium 

vŊnovan® chattsk® kultovn² vrstvŊ, v nŊmģ shrnul vĨsledky dosavadn²ho b§d§n² a sestavil 

soupis chattskĨch textŢ s pokusem o detailní dataci.
551

 Zat²m posledn²m pŚ²nosem je 

publikace O. Soysala z roku 2004.
552

  

 VĨļet vyskytuj²c²ch se chattskĨch term²nŢ v chetitskĨch textech je moģn® naj²t 

pŚedevġ²m ve zm²nŊn® pr§ci O. Soysala, rovnŊģ ve slovn²c²ch u H. Kronassera
553

, E. Neue
554

, 

Ch. Girbala
555

 ļi J. Klingera
556

. 

J. Klinger uv§d² 5 z§sadn²ch kriteri², jeģ definuj² nalezenĨ text jako chattskĨ, popŚ. 

pŚ²sluġej²c² k chattsk® kultovn² tradici: jedn§ se o 1. Ăslavnostn² ritu§ly, kter® obsahuj² ¼daj, ģe 

je recitováno hattili (tj. v chattġtinŊ), a to i kdyģ nen§sleduje promluva v chattġtinŊñ, 2. 

Ăchetitsk® popisy slavnost² s chattskĨmi jm®nyñ, 3. Ăpopisy slavnost², v nichģ jsou chattsk§ 

                                                 
541 FORRER 1919. 
542 E. Forrer razil pro chattġtinu term²n Ăprotochattġtinañ, kterĨ vġak dnes vzhledem k relativnŊ jasn® 

terminologick® situaci nem§ sv® opodstatnŊn², k tomu viz napŚ. KLINGER 1996: 87 (ĂPŚedhistoricky vidŊno 

vych§z² oba term²ny ĂChattijciñ i ĂChetit®ñ ze stejn®ho slovn²ho z§kladu; pokud jde o obsah je vġak v rámci 

vŊdeck® terminologie z§mŊna prakticky vylouļena, a t²m tak® odpad§ potŚeba odliġovat pŢvodn² obyvatelstvo od 

pozdŊjġ²ch pŚistŊhovalcŢ pomoc² pŚepony āproto-ó, neboŠ tento pojem nen² bez pŚedpony āproto-ó izolovanŊ 

pouģ²v§n.ñ 
543 CTH 413 ĂFoundation ritualñ, pŚeklad A. Goetze v GOETZE 19552: 356-7. 
544 CTH 729 ĂHattic-Hittite bilingual incantationñ (dupl. KUB 28.78), viz LAROCHE 1950: 174-81; KLINGER 

1996: 24, 107. 
545 FRIEDRICH 1924a: 135; FRIEDRICH 1924b: 306. 
546 LAROCHE 1947b; LAROCHE 1949c; LAROCHE 1950. 
547 KAMMENHUBER 1955b. 
548 KAMMENHUBER 1959c; KAMMENHUBER 1969a, k tomu viz glossar (KAMMENHUBER 1969b). 
549 SCHUSTER 1974. 
550 GIRBAL 1986. 
551 KLINGER 1996. 
552 SOYSAL 2004. 
553 KRONASSER 1987: 259. 
554 NEU 1983: 323-328. 
555 GIRBAL 1986: 184-190. 
556 KLINGER 1996: 840-854. 
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jm®na boģstev jen povrchnŊ chetitizov§nañ, 4. Ătexty s izolovanĨmi slovy nebo vŊtnĨmi cit§ty 

v chattġtinŊ bez ud§n² jazyka hattiliñ a 5. Ăostatn², jeģ je v souvislosti s chattskými kultovními 

centry Ziplanda, Arinna, Nerik, Lahzan (...) nebo jeģ zmiŔuje speci§lnŊ pro chattsk® recitace 

urļen® kultovn² ļinitele.ñ
557

 Toto vzájemné kulturní a jazykové prolínání se týká nejen 

chetitġtiny a chattġtiny, ale i ostatn²ch jazykŢ Mal® Asie. Ot§zkou zŢst§v§, do jak® doby je lze 

datovat a jak dalece, byly tyto vlivy vŊdomŊ ļi dokonce c²lenŊ pŚej²m§ny.
558

 

 Dnes je do chattsk®ho p²semn®ho materi§lu zahrnov§no na v²ce neģ 500 fragmentŢ.
559

 

V Katalogu chetitskĨch textŢ jsou chattsk® texty rozvrģeny do 21 ļ²sel (CTH 725-745), 

z nichģ lze nŊkolik datovat do starochetiského období.
560

 Silné chattské prvky vykazuje 

rovnŊģ skupina textŢ CTH 649. 

 

 CTH 731. Dvoujazyļn® fragmenty. 

Ze skupiny textŢ CTH 731 ĂBilingvn² fragmentyñ lze starochetitsky datovat text KBo 

25.122 (+) 25.123. Jedná se o chetitsko-chattskĨ ritu§l; pŢvodn² chattskĨ text v lev® kolumnŊ 

tabulky se zachoval jen z mal® ļ§sti. 

KBo 25.122 (+) KBo 25.123
561

: 

Obv. ii: 

1´. x  x  x  x  x  x[ 

2´. PŚinesly roky. A t[y (roky) Lab]arn[a 

 ___________________________________________________________________________  

3´. A kr§l Labarna oġatk[ou
562

 

4´. A pġenic² jsem tlouk[l]. āTak jako[
563

 

5´. vyskakovala, stejnŊ tak [nechŠ] vys[kakují] 

6´. vnuci (a) prav[nu]ci Lab[a]rny, král[e]! 

7´. Labarno, králi! Oġatk[ou 

8´. Tyto roky vġak [nechŠ] jsou [dlouhé
?
]!ó

564
 

                       

9´. āKatteġhawi!
565

 Králi! Z mŊsta Chat[tuġa 

                                                 
557 KLINGER 1996: 13. 
558 Ke zjednoduġen² kultu a anatolsk®mu synkretismu viz d§le HAAS 1981: 15. 
559 KLINGER 1996: 31. 
560 CTH 731, 733-736, 738, 742-745. 
561 PŚepis viz NEU 1980a: 204-206 (oddŊlenŊ sub Nr. 122 a 123). D§le viz CARRUBA 1966: 33; STARKE 

1977: 38, 137, 146, 154, 156; NEU 1980a: 204-206 (sub Nr. 122-123); HAAS 1994: 310 n. 112; KLINGER 

1996: 585; BOLEY 2000: 298-299; GIRBAL 2000: 375 a SOYSAL 2001: 284-285; HAAS 2003: 384. 
562 Srv. NEU 1980a: 204 n. 666. 
563 M²nŊna jsou odskakuj²c² zrna pŚi ml§cen² obil², viz HAAS 2003: 384 (sub 231.3). 
564 DoplnŊn² viz NEU 1980a: 204 n. 670. 
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10´. pŚinesli dolŢ (cenn®) vŊci. A dolŢ [k] br§[nŊ] je [pŚinesli]. 

11´. Dobré poháry (a) dobré zlato[ 

12´. a pŚ[inesli] je dolŢ k br§nŊ.ñ 

13´. [     ] 

 ___________________________________________________________________________  

 

Rev. iii
566

 

1´. Nevzhlí[ģej] k té zemi!
567

 

2´. [Ne]z§viŅ! T[v§] zemŊ (je pŚece) [tvoje]! 

3´. Nevzhl²ģej k tŊm dobytļatŢm! 

4´. [N]ez§viŅ! Tv§ dobytļata (jsou pŚece) t[voje]! 

5´. Ne[vzhl²ģej] k tŊm kr§v§m ve st§dŊ! 

6´. [Ne]z§viŅ! Kr§vy [tv®ho] st§da (jsou pŚece) [tvoje]! 

 ___________________________________________________________________________  

7´. Nevzhl²ģe[j] k tŊm bĨkŢm! 

8´. [Ne]z§viŅ! Tv² bĨci (jsou pŚeci) [tvoji]! 

9´. Nevzhl²ģe[j] k tŊm [k]oŔŢm! 

10´. [Nez]§viŅ! Tv² konŊ (jsou pŚeci) [tvoji]! 

11´. Nevzhl²ģej k tŊm [ovc]²m! 

12´. [N]ez§viŅ! Tv® ovce (jsou pŚece) tvoj[e]! 

 ___________________________________________________________________________  

13´. ā[K]atteġhawi! Králi! Krá[l 

14´. [nevzhl²ģej  ! N]ez§viŅ! T[v§
?
 dobytļata

?
 

15´. [   ] dobytļatŢm[ 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                                         
565 Ke jm®nu Katteġhawi / Katteġhapi viz HAAS 1994: 310 n. 112; KLINGER 1996: 585. 
566 F. Starke rekonstruoval KBo 25.122 iii 1´-6Ë n§sledovnŊ: [ut-ne-e] an-da le-e a-ut-[ti le-e] ar-ġa-ne-e-ġi ut-

ne-e-te-[et tu-e-el] GU4
HI.A an-da le-e a-ut-ti l[e-e] ar-ġa-ne-e-ġi GU4

HI.A-KA t[u-e-el] GU4ÁBHI.A SU-GUL-LI an-

da le-[e a-ut-ti le-e] ar-ġa-ne-e-ġi GU4<ÁB>HI.A SU-GUL-LI[-KA tu-e-el] (STARKE 1977: 137. Srv. t®ģ GIRBAL 

2000: 375 a SOYSAL 2001: 284-285). 
567 Dosl. Ăned[²vej se] dovnitŚ!ñ. Objekty jsou v akusativu, jak dokládají akusativy GU4.MAHHI.A-uġ (iii 7´) a 

[UDUH]I.A-uġ (iii 11´). Sloveso au- s pŚedloģkou anda by v tomto pŚ²padŊ mohlo bĨt pŚeloģeno do ļeġtiny ve 

smyslu Ăvhl²ģet (kam), vzhl²ģet (k ļemu z§vistivŊ)ñ. Z tohoto dŢvidu pŚekl§d§me tyto akusativn² tvary pomoc² 

dativu. Srv. STARKE 1977: 137. 
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CTH 733. Modlitby k chattskĨm boģstvŢm.
568

 

Texty ļ. CTH 733, z nichģ nŊkter® jsou starochetitsk®, bĨvaj² dŊleny do dvou skupin. 

Do prvn² skupiny lze zaŚadit chetitsko-chattskou bilingvu KUB 28.75, text KBo 25.121 (+) 

KBo 25.132 (+) KBo 25.134 a KBo 25.113. Do skupiny 733.II. patŚ² 1. KUB 8.41, 2. KUB 

31.143 (novochet. dupl. KUB 60.20), 3. KUB 31.143a + VBoT 124 a 4. KBo 25.112 (+) KBo 

25.114 (+) KBo 25.116 a KBo 25.115
569
. NovŊ bĨvaj² Śazeny do CTH 733.2 i fragmenty KBo 

25.117
570

, KBo 25.119
571

 a KUB 43.27
572

. Texty, které spadají pod CTH 733 shrnul a 

analyzoval M. Forlanini.
573

 

 

KUB 28.75
574

: 

Obv. ii  

1. Kdyģ syn ve mŊstŊ v halputi- [ 

2. KnŊz āpomazanĨó vġak prav² takto: Ă[ 

 ___________________________________________________________________________  

Obv. ii 3-19 obsahuje text v chattġtinŊ. 

                       

20. Kdyģ syn obŊtuje v²no pŚed polem (ļi) nivou, knŊz āpomazanĨó vġak 

21. prav² [takto]: (n§sleduje text v chattġtinŊ do obv. ii 23)
575

 

 ___________________________________________________________________________  

24. V halputti jako[ 

                       

25. Kdyģ syn [ve/do] mŊsta M[i- 

26. [     ] 

 

Rev. iii 

Rev. iii 1 -́3´ obsahuje zbytky znakŢ. 

 ___________________________________________________________________________  

                                                 
568 ĂInvocations of Hattic deities in languages of men and gods: I. Hattian versions. II. Hittte versionsñ. 
569 NEU 1980a: 196-7. 
570 NEU 1980a: 198-9. 
571 NEU 1980a: 200-201; KLINGER 1996: 111 n. 126. 
572 NEU 1980a: 199-200; KLINGER 1996: 74. 
573 FORLANINI 1984. 
574 Dupl. KUB 28.77 a KBo 25.118; dalġ²mi texty jsou 2. KUB 28.76; 3. KBo 8.133 + KUB 28.76; 4. KUB 

48.12. PŚepis viz LAROCHE 1947c: 192, 197, 199; NEU 1980a: 193-195 (sub Nr. 113); viz dále NEU 1974: 

126; STARKE 1977: 188, 189; NEU 1983: 326 n. 24; GIRBAL 1986: 41, 86 n. 16, 111, 126, 127, 128 n. 2, 142, 

155; HAAS 1994: 421-422 n. 12, 20-21; KLINGER 1996: 70, 180. 
575 K chetitské verzi srv. KBo 25.112 (+) KBo 25.114 (+) KBo 25.116 ii 10´-13Ë. K pŚeklad ii 20-23 viz NEU 

1974: 126, STARKE 1977: 57 a HAAS 1994: 421. 
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4´. Kdyģ p[ron§ġ² zaŚ²k§n²] k jeho manģelce[, (bohyni) 

5´. (n§sleduje text v chattġtinŊ do rev. iii 6´) 

 ___________________________________________________________________________  

7´. Kdyģ pron§ġ[²] zaŚ²k§n² k Taġimmeti, (bohyni) lesa, 

8 .́ knŊz āpomazanĨô vġak prav²: (n§sleduje text v chattġtinŊ do rev. iii 10´) 

10´.     ... .ñ StejnŊ tak hovoŚ². 

 ___________________________________________________________________________  

Následuje analogický chattský text, v nŊmģ jsou postupnŊ oslovov§na boģstva lesa 

Waġezzili (iii 11Ë-14´) a Mittununi (iii 15-́18Ë), Boģstvo slunce u/v huwaġi- ve mŊstŊ Kakġat 

(iii 19´-24´), Chalki (iii 25 -́28´) a Tuhuleli (29-́31´). 

 

Text KBo 25.112 (+) KBo 25.114 (+) KBo 25.116
576

 je Śazen do podskupiny CTH 

733.2.4, jedn§ se vġak o text velmi blízký textu 733.1. KUB 28.75. Oba texty jsou totoģn® 

s vyjímkou jedinn®ho Ś§dku (KUB 28.75 iii 4Ë-20´ odpovídá KBo 25.112 (+) KBo 25.114 (+) 

KBo 25.116 iii 5-́22´). Na prvn² kolumnŊ textu KBo 25.112 (+) KBo 25.114 (+) KBo 25.116 

se dochovalo jen m§lo znakŢ na konc²ch Ś§dkŢ, Ś§dky druh® kolumny jsou cennĨm pŚekladem 

chattsk® pas§ģe textu KUB 28.75 (napŚ. ii 10Ë-12´ odpovídá KUB 28.75 ii 20-22). 

Obv. ii : ĂNechŠ ģiv je kr§l! [StejnŊ tak] kr§lo[vna! StejnŊ tak jeho dŊti!]
577

 (A) stejnŊ 

tak jeho [v]ojsko! [NechŠ] hranice jeho zemŊ od moŚe k moŚi [sahaj²]!ñ
578

 / Pole (a) nivy, 

tahatau nechŠ rostou
?
[,        ] tlustĨ chl®b jim vġak ve mŊstŊ Kakumahima [           ], dávky jim 

[      ], milo[st    ]!ñ // Kdyģ syn [ob]Ŋtu[je] v[²n]o u pole (ļi) nivy, prav² vġak [takto] knŊz 

āpomazanĨó: ĂMilost, BohynŊ [slu]nce! [U] l[idí] ty (jsi) Bohyní slunce, mezi bohy ty (jsi) 

vġak z§Ś²[c² svŊtlo], bohynŊ, kr§lovna!ñ / Kr§l se (kultovnŊ) oļist².
579

 Jako pŚed [hal]puti 

recituje, tyto vġak stejnŊ tak. // Kdyģ syn jde do mŊsta Miġturaha, (a) kdyģ pŚijde do mŊsta 

Karikuriġka, prav² knŊz āpomazanĨó: / ĂMilost, Kazitaieti! U lidí ty (jsi) Kazitaieti, mezi bohy 

                                                 
576 PŚepis textu KBo 25.112 viz NEU 1980a: 190-192 (sub Nr. 112), k textu KBo 25.114 viz NEU 1980a: 195-6 

(sub Nr. 114) a k textu KBo 25.116 viz NEU 1980a: 197-198 (sub Nr. 116). D§le viz (RovnŊģ sub 205/s) 

FORLANINI 1984: 248; GIRBAL 2002: 276; CARRUBA 1966, 34; SZABÓ 1971: 59; OTTEN 1973: 21 n. 26; 

NEU 1974: 40, 43, 45, 71, 111 n. 253, 120, 126 n. 305; STARKE 1977: 29, 57, 188, 189; NEU 1980a: 190-192 

(sub Nr. 112); FORLANINI 1984: 248; CATSANICOS 1986: 139 n. 107; CHD L-N: 132 r.; HAAS 1994: 421 n. 

12; KLINGER 1996: 1996, 135 n. 30, 183 n. 237, 668; COLLINS 1998: 20; ZEILFELDER 2001: 56, 71; 

GIRBAL 2002: 276, 282. 
577 DoplnŊn² je moģn® d²ky paralele v textu KUB 28.75 14-15: ka-a-at-te te-ku-un-ku-uh-hu-u-a 

MUNUS.LUGAL KI.MIN DUMU MEĠ-ĠU KI.3 [DUMU.DUMUMEĠ-ĠU KI.4 ERÍN]MEĠ-ĠU KI.5. V textu KBo 

25.112 (+) KBo 25.114 (+) KBo 25.116 nejsou jmenov§ni Ăvnuciñ kr§le. Viz GIRBAL 1986: 127. 
578 Viz OTTEN 1973: 21 n. 26 a KLINGER 1996: 135 n. 30. 
579 Chattské ka-a-at-te eġ-tu-u-pu-un-tu(-)u-uh-kán-ti-i-u je moģn® ï na z§kladŊ paraleln²ch m²st ï pŚeloģit 

chetitským LUGAL-uġ ġu-up-pí-a-ah-ha-ti (napŚ. KBo 25.112 (+) KBo 25.114 (+) KBo 25.116 ii 14´), viz 

GIRBAL 1986: 41. 
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ty (jsi) vġak bohyn[Ŋ] radosti [                ], královna!ñ / Kr§l se (kultovnŊ) oļis[t² (a) st]ejnŊ tak 

praví. // (na Ś. 22Ë-29Ë se dochovaly pouze zlomky znakŢ). 

 Rev. iii 5 -́8Ë: [Kdyģ] pron[§ġ²] zaŚ²k§n² na jeho manģelku, prav² [knŊz āpomazan]Ĩó: 

Ă[Mil]ost, Dahatte[nu]it! U lidí (jsi) [Dah]attenuit, mezi boh[y] ty (jsi) [vġak] matka [stu]dní, 

králo[vn]a!ñ Potom stejnŊ tak. // Rev. iii 9 -́24´  je v podstatŊ duplik§tem k chattské verzi 

v textu KUB 28.75 iii 7 -́23´. Opakuje se stejná terminologie jako v pr§vŊ zm²nŊn® pas§ģi. 

Uvedena jsou boģstva Taġimmeti (iii 9Ë-12Ë), Waġezzili (iii 13Ë-16´), Mittununi (iii 17 -́20´) a 

mŊsto Kakġa- (iii 21´-24´). Na rev. iv se opŊt dochovalo jen nŊkolik zlomkŢ znakŢ. 

 Text KBo 25.113 je malý fragment o osmi Ś§dc²ch s nŊkolika fragment§rn²mi znaky. 

 

Text KUB 8.41 byl pŚeps§n E. Larochem a E. Neuem a vykazuje podobnost 

s ostatními texty II. skupiny (KUB 31.143, 31.143a + VBoT 124 a KBo 25.112 (+) KBo 

25.114 (+) KBo 25.116).
580

 První dva paragrafy jsou paralelami k pr§vŊ zm²nŊnĨm textŢm 

KUB 28.75 a KBo 25.112 (+) KBo 25.114 (+) KBo 25.116 rev. iii. 

Obv. ii 1 -́20Ë: Kdyģ (syn) pron§ġ² zaŚ²k§n² na jeho manģelku, zpŊv§k [prav²]: ĂU lidí 

t[y] (jsi) Tahattanuiti, mezi [bohy vġak] matka studnŊ, královna [      ]!ñ / Kdyģ syn 

pron§ġ² zaŚ²k§n² k bohu Waġezzili, [zpŊv§k prav²]: ĂU lidí (jsi) Waġezzili, [mezi] bohy vġak 

král lev! A nebe a zemi [drģ²ġ]!ñ / Kdyģ syn pron§ġ² zaŚ²k§n² k souloģnici Boha bouŚe, 

z[pŊv§k prav²]: ĂU lidí (jsi) Taġimmeti, mez[i] bohy vġak ty (jsi) kr§lovna Iġtar!ñ Toto vġak 

[(je) pŚipraveno] pro z§leģitost (boha).
581

 / Kdyģ syn pron§ġ² zaŚ²k§n² k vezíru Boha bouŚe, 

prav[²] zpŊv§k: ĂU lidí ty (jsi) vezír Boha bouŚe, [mezi] bohy [vġak] (jsi) Bohem bouŚe nivy! 

A nebe a zemi [drģ²ġ]!ñ Toto je pŚiprav[eno] pro ritu§l Boha bouŚe. / Kdyģ syn pron§ġ² 

zaŚ²k§n² k hoŚe, [zpŊv§k prav²: ĂU lidí] ty (jsi) horou, m[ezi] bohy vġak [           ]. A údolí a 

louk[y drģ²ġ]!ñ [    ] vġak z [       ]. (Toto je) [pŚipraveno pro rituál] Boha bouŚe. / ř. 18Ë-20´ 

jsou fragmentární. 

 Rev. iii 7-13: A uvnitŚ jej z§[Ś²c²     ]. A [v]  ne[bi] osmin§sobnŊ
?
 [sed²ġ]!

582
 / Toto vġak 

p[rav²] zpŊv§k mŊsta Zarimi: Ă[U lidí] ty (jsi) Boģstvem slunce, me[zi] bohy vġak [      ]! A 

v nebi sed[²ġ] osmin§sobnŊ
?
!ñ / Toto prav² zpŊv§k mŊsta Tanpi: Ă[U] li[dí] ty (jsi) 

Tahakġaziyati, [mezi] boh[y vġak    ] ty (jsi) vzneġen§ Iġtar! A [v nebi] osmin§[sobnŊ
?
 

sed²ġ!ñ    ] pŚipraveno. Jdeme vġ[ak      ]. 

                                                 
580 LAROCHE 1947c: 187-188, 190-191; STARKE 1977: 31, 111, 154; NEU 1980a: 183-5 (sub Nr. 109); 

CIANTELLI 1981: 23; FORLANINI 1984: 249; CHD L-N: 254 l.; COTTICELLI-KURRAS 1992: 126; HAAS 

1994: 327 n. 102, 447 n. 40; COLLINS 1998: 19-20 n. 27; ZEILFELDER 2001: 253-254; GOEDEGEBUURE 

2003: 224. 
581 ke-e-aġ-ta A-NA  A-WA-AT  d[          ha-an-da-an], podle NEU 1980a: 183 n. 610. 
582 Viz koment§Ś NEU 1983: 288-9 n. 14. 
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 Podobnou dikc² se vyznaļuj² i ostatn² pŚ²buzn® texty skupiny CTH 733.II, napŚ. KUB 

31.143 obv. 12-36
583
: Ă[Kdyģ pro]n§ġ² zaŚ²k§n² [na K]aġtuwarit[i], prav² vġak zpŊv§k: ĂU 

[lid í] ty (jsi) Kaġtuwari[ti], mez[i] bohy vġak ty (jsi) královn[ou         ]!ñ / [A] v nebi 

[os]min§sobnŊ
?
 sed[²ġ]! A [napije]ġ se dvakr§t na osmi pod[stavcích

?
]
584

 a dvakrát na osmi 

makit(a)- napijeġ.ñ [Toto] (je) pŚipraveno pro ritu§ly bohynŊ Inary. / [         ] hovoŚ². / [Kdyģ] 

pron§ġ² zaŚ²k§n² na boha Telipinu, prav² vġak zpŊv§k: ĂU [lid]í (jsi) Telipinu, mezi bohy vġak 

[            . A] nebe a zemi drģ²ġ!ñ / [     poh]§r naplŔujeġ, ġirok® poh§ry vġak napl[Ŕu]jeġ.
585
ñ 

[Toto (je)] pŚipraveno pro ritu[ál]y [       ] zdobí se.
586

 / [         ] / [Kdyģ pro]n§ġ² zaŚ²k§n² [na 

Boha bouŚe], prav² vġak zpŊv§k: Ă[U lidí (jsi)] ty (jsi) [BŢh bouŚe], mezi bohy vġak lve[m! A 

nebe a zemi drģ²ġ!ñ [Toto] (je) pŚi[praveno] pro rituály Boha bouŚe.ñ / [           ] hovoŚ². / 

[Kdyģ] pron§ġ² zaŚ²k§n² na [boha] Tuhuleli, [prav² vġak] zpŊv§[k: ĂU lidí] ty (jsi) [Tuhuleli], 

mezi bohy vġak [     ]!ñ [Toto] (je) pŚipraveno pro [ri]tuál [boha Tuhuleli]. Jdeme vġ[ak   ] / [               

]. / [Kdyģ pron§ġ]² [zaŚ²k§n² na bohyni Iġtar], prav² vġak zpŊv§k: Ă[U lidí] ty (jsi) [bohyní 

Iġtar], mezi bohy vġak Iġtar [      ]!ñ [Toto] (je) pŚipraveno pro ritu§ly [bohynŊ Iġtar]. Jdeme 

(a) posadíme se. 

 Rev. iii 6 -́9´: [Kdyģ p]ron§ġ[²] zaŚ²k§n² [na Zababu], prav² vġak [zpŊ]v§k: Ă[U lidí] 

t[y] (jsi) Zababou, mezi [bo]hy vġak t[y] (jsi) [ozd]obeným králem! A nebe a zemi dr[ģ²ġ!ñ 

Zdo]bí se. Toto vġak je [ritu§l] Boha bouŚe. / [ ] h[ovo]Ś². / 

 

 Dochovan§ ļ§st pŚedn² strany tabulky KUB 31.143a + VBoT 124
587

 (tj. ii 10´-21´) je 

paralelou k citovanĨm textŢm KUB 28.75 a KUB 8.41. Na jej² zadn² stranŊ jsou jmenov§na 

stejn§ boģstva a m²stn² jm®na jako ve zm²nŊn®m textu KUB 8.41 (viz vĨġe). Do t®to 

podskupiny patŚ² zŚejmŊ i malĨ fragment KBo 25.115.
588

 

 

 Texty KBo 25.117 a KBo 25.119 jsou mal® fragmenty s nŊkolika dochovanĨmi Ś§dky, 

na nichģ se ve stejn®m slovosledu opakuje terminologie zm²nŊnĨch textŢ. Text KUB 43.27 je 

chetitskou verz² a prvn² kolumna zŚejmŊ svĨm obsahem odpov²d§ prvn² kolumnŊ v textu KBo 

                                                 
583 PŚepis viz LAROCHE 1947c: 185 a NEU 1980a: 185-7 (sub Nr. 110). Dále viz STARKE 1977: 154; CHD L-

N: 254 l.; KLINGER 1996: 73. 
584 HHW udává GIĠkiġtu- c. (kiġtun-  n.) (HHW: 80). Srv. vġak NEU 1983: 100 n. 360. 
585 E. Neu pŚepisuje pal-ha-e-aHI.A GAL (NEU 1980a: 188); odliġnŊ E. Laroche, kterĨ pŚepisuje pal-ha-e AHI.A 

GAL (LAROCHE 1947c: 202). 
586 Srv. NEU 1980a: 186 n. 619. 
587 PŚepis viz LAROCHE 1947c: 189, 191, 204; NEU 1980a: 198, 188-9 (sub Nr. 111). Viz dále STARKE 1977: 

111, 188, 189; FORLANINI 1984: 249-250; VAN DEN HOUT 1990b: 121 sub Nr. 20; HAAS 1994: 156 n. 17; 

KLINGER 1996: 73. 
588 NEU 1980a: 196-7 (sub Nr. 115). 
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25.121
589
: je zde zm²nŊn Ăritu§lñ, Ăledvinyñ, Ăkr§vyñ, a objekt ME-SÍ-LU-U-x. Ļtvrtá 

kolumna rovnŊģ vykazuje podobnost s ostatními texty. 

 

 

 CTH 734. Chattsk§ zaŚ²k§n². 

Starochetitsk®ho data jsou i nŊkter® fragmenty ze skupiny ĂHattian Incantationsñ CTH 

734: HHT 69
590

, KBo 37.26
591

 a KBo 60.217. 

 Text KBo 37.26 je malĨm fragmentem o tŚech dochovanĨch paragrafech. ř. 2Ë-4´ 

obsahují chetitské výrazy, zbytek jsou chattská slova.
592

 Na Ś. 5Ë je zm²nŊn bŢh Ġuwalinkate, 

na Ś. 7Ë bŢh Telipinu. Ostatní texty obsahují chattské výrazy. 

 

 

CTH 735. Chattsk§ zaŚ²k§n². 

KBo 37.33
593

, KBo 37.40
594

, KBo 37.156 (+) KUB 28.2 (+) KUB 28.23 (+) KBo 

37.47, KUB 28.15
595

 a KUB 28.20
596

. Tyto texty obsahuj² vĨluļnŊ chattskou terminologii. 

Text KUB 28.15 sest§v§ ze tŚ² fragmentŢ s vĨhradnŊ chattskĨmi term²ny, jsou v nŊm zm²nŊny 

chattsk® tvary bohŢ Telipinu (obv. 7a, rev. 32b) a Wurunkatte (Ś. 8a). RovnŊģ text KUB 28.20 

zmiŔuje Ăkr§le Telipinuñ (napŚ. obv.
(?)

 p. kol. 5, 7, 14 a rev.
(?)

, p. kol. 1´). 

 

 

 CTH 736. Chattsko-chetitské bilingvy. Zintuhi. 

Z chetitsko-chattskĨch bilingvn²ch textŢ CTH 736 lze do starochetitsk®ho obdob² 

datovat vznik textŢ KBo 17.22 (s novochet. dupl. KUB 28.8 (+) KBo 37.48
597

) a malý 

fragment v chattġtinŊ KBo 25.131
598

. 

Text KBo 17.22
599

 je chattsko-chetitskou modlitbou Labarny, z n²ģ se dochovaly 

pŚedevġ²m ļ§sti chetitsk®ho textu na prav® kolumnŊ: 

                                                 
589 FORLANINI 1984: 250. 
590 SOYSAL 2000: 201; SOYSAL 2002a: 774-776. ĂPhoto nicht vorhanden, Datierung nach HHT 

Inhalts¿bersicht.ñ (Int.Konk.1.81 sub Bo 6922). 
591 KLINGER 1996: 55. 
592 ř. 2Ë. hu-u-e-ez-za-aġ-ta ki-[   ] 3´. ú-a-mi ma-a-an LÚ-na-tar ġe-d[a   ] 4´. a-pa-a-at-ta QA-TAM-MA x[. 
593 SCHUSTER 1974: 42; PECCHIOLI DADDI 1999: 156; GIRBAL 2001: 296; GIRBAL 2002: 265. 
594 SCHUSTER 1974: 42. (Int.Konk.1.81 - dat.: ah.-Schrift sub 416/d.) 
595 YOSHIDA 1996: 67. K textu KBo 37.156 viz PECCHIOLI DADDI 1999: 156. 
596 HAAS 1994: 442 n. 7. 
597 NEU 1980a: 209. 
598 NEU 1980a: 215-216; HAAS 1994: 420 n. 9; KLINGER 1996: 141; KLINGER 2000b: 154; GIRBAL 2002: 

262. 
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Obv. ii 4 -́16´: Rostl, potom vġak [      ] a jeho matka, BohynŊ slunce, jej [         ]. 

ĂKdyģ se vyd§[ġ] na cestu, [         ], pak mnoho svĨch[        ]. // ĂBohynŊ slunce, kr§lovno, 

ģij[²c²] kr§l[        ], ģe bohov® pŚijdou, kr§l[           ], [ģ]e bohov® slyġ[²       ], nechŠ [s]lyġ²! Co 

lid[stvo
?
...  král] vġak aŠ to nevi[d²!ñ] / Ă[BohynŊ slun]ce, kr§lovno! Ģij[²c²] kr§lovna[,     ] 

dobro [bohŢ], [        ] ģij²[c²       ģi]j²c² [        ]. / 

 Rev. iii 3 -́19´: ] a [ce]lé poto[mstvo     a] králové je lidu [          ]. / A král Labarna si 

vzal zemi, vzal si dlouh® roky. A nechŠ jsou roky Laba[rn]y dlouh® (a) ġirok® stejnŊ tak jako 

(jsou) dlouhé (a) ġ[irok®] roky ģ[ivota] Labarny!ñ / KoŚeny Labarny [      ] nalez[nou] svoji 

zemi, listoví [Labarny] [nalezne své] nebe!ñ
600

 / Král Labarna [         ] nástroj arimpa- z[e]m[i     

], zemi (mŊsta) Hattuġa      ]. ĂBohynŊ slunce, kr§lovno, ty vġak [        ]. A král Labarna[         

] zpŚedu BŢh bouŚe[        ]. / 

 

 

 CTH 738. Slavnost pro Teteġchapi. 

 Ve starochetitském období byl sepsán i slavnostn² ritu§l pro bohyni Teteġchapi (CTH 

738), jeģ si ke zpracov§n² pŚedsevzala Franca Pecchioli Daddi.
601

 Jedná se o velmi rozsáhlý 

soubor textŢ, jeģ ļekaj² dosud na dŢsledn® zpracov§n² a dataci. Rysy starochetitsk®ho 

originálu vykazuje zatím pouze fragment Bo 6594. 

 Bo 6594
602

 obv.
?
 i 2´-14´: A on se posadí. [        ] PŚed Bohem bouŚe [         ]. A 

(knŊģce) āsestŚe boģ²ó [ ] n§poj KAĠ.GEĠTIN [            ]. A do [      ]
603

 v hostinci [           

]. / A pot® vol[§] (knŊģka) āsestra boģ²ó do vnitŚn[ích prostor] hostince. [         ] vychází a bohu 

An[        ]. Poté seŚazen² [          ]. Kdy[ģ  ]
604

 ģen[ou] āleopard²ho muģeó k hoŚe,
605

 [           ] 

jeġtŊ neģ (tam) doraz², āleopardího muģeó[        ]. / [A on
?
] se na cestŊ klan[²] (knŊģce) āsestŚe 

boģ²ó [         (knŊģky) zi]ntuhi-  se p[osadí
?
  ]. 

 Rev.
?
 iii 2´-7Ë: ] drģ[²] nahoŚe [         ], vezme poh§r (knŊģce) āsestŚe boģ²ó. [         ]. A 

(oni) sn[í] vepŚe. [         ] bijí. [        ] pravého [      ]. / (KnŊģka) āsestra boģ²ó bohyni Teteġhapi 

[            ] tuhġi tuhġi
606

 [           ]. 

                                                                                                                                                         
599 PŚepis viz NEU 1980a: 206-209 (sub Nr. 124), dále viz HAAS 1994: 147 n. 237; KLINGER 1996: 141-2 n. 

52, 54, 208 n. 323; GIRBAL 2000: 368; KLINGER 2000b: 155; GIRBAL 2002: 262, 269, 286; HAAS 2003, 

362-3. 
600 la-ba-ar-na-aġ ġu-ur-ki-iġ-ġe-[eġ  (x-ru-na-aġ)] te-e-ga-aġ-ġe-et ú-e-mi-ya-a[n-zi la-ba-ar-na-aġ] la-ah-hu-ur-

nu-uz-zi-ya-an-t[(e-ġa ne-pí-iġ)-ġi-it ú-e-mi-iz-zi]. 
601 Viz KLINGER 1996: 31 n. 2. 
602 PŚepis NEU 1980a: 98-99; viz rovnŊģ HOFFNER 1974b: 114, 119; NEU 1983: 364; ÜNAL 1985: 429 n. 59; 

HAAS 1994: 729 n. 130; KLINGER 1996: 41; OETTINGER 2004: 16, 403, 415. 
603 ZŚejmŊ n§sleduje vĨraz tu-un-na-an-ki-iġ-na. 
604 Viz NEU 1983: 364 (sub S. 98f.). 
605 LÚUG.TUR-an ġa-ra-a HUR.SAG-a pár-[ha-an-zi]. 
606 ĂVĨznam nezn§mĨñ (HEG 3: 414). 
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 CTH 742. Chattsk® p²snŊ. 

P²snŊ v chattġtinŊ jsou zaŚazeny pod v²ce katalogovĨch ļ²sel CTH. Z první skupiny 

CTH 742 je starochetitského data text KUB 28.36 + KBo 25.125
607

. Jedná se o malý fragment 

se zpŊvy, jak dokl§d§ doloģenĨ kolofon: ĂZpŊvy zpŊv§kŢ hraj²c²ch na velkĨ n§stroj Inannañ. 

 

 

 CTH 744. Chattsk® p²snŊ. 

 Velk® mnoģstv² starochetitskĨch origin§lŢ je zahrnuto pod katalogovĨmi ļ²sly 744 

(ĂFragmenty slavnost² se zpŊvy a recitacemi v chattġtinŊñ) a 745 (ĂFragmenty v chattġtinŊ 

nezn§m®ho charakteruñ). Z CTH 744 lze jmenovat KBo 17.50 + KBo 25.127 + KBo 25.129 + 

KBo 25.147 + KBo 34.8 + KBo 34.9 + KBo 37.75, dále KBo 20.69 + KBo 25.142, KBo 

25.38, KBo 25.110, KBo 25.126, KBo 25.130, KBo 37.82 a KUB 48.24.
608

 

 Starochetitský rituál KBo 17.50++ publikoval pŢvodnŊ E. Neu ve svazku StBoT 25 

pod tŚemi odliġnĨmi ļ²sly jako tŚi separ§tn² texty (127, 129 a 147).
609

 J. Klinger a D. Groddek 

doplnili text o dalġ² fragmenty tak, ģe obv. ii a rev. iii lze zļ§sti rekonstruovat
610

: 

Obv. ii 

1 .́
611

 [      -]a-i LU[GAL 

2 .́
612

 [             ] te-waa-a-aġ-ha-am ti-ya[-a-at 

 ___________________________________________________________________________  

3 .́ [      ] UGULA  
LĐ.MEĠ

M[UHALDIM
?
 
LÚ

GUDU12  

LÚ
M[E-ĠE-DI  DUMU É.GAL

613
 

4 .́ [    ] pé-e-[r]a-an da-a-i ta-a[n 

5 .́ [     LUGAL-u]ġ pa-iz-zi ta pé-e-da-x[ 

6 .́ [         ta-aġ ti-i-iz-z]i 
LÚ

GUDU12 LUGAL-i me-e-na-ah-ha-a[n-da 

7 .́
614

 [     ] te-waa-a-aġ-ha-am ti-ya-a-at LUGAL -u[ġ ] x x [    ] 

 ___________________________________________________________________________  

                                                 
607 PŚepis NEU 1980a: 209-210 (sub Nr. 125); dále viz BADALÌ 1991: 329; SOYSAL 2002b: 325 n. 27. 
608 NŊkdy sem bĨv§ Śazen i text HT 95. K tomuto textu viz CTH 676. Text KUB 48.24 obsahuje vĨluļnŊ 

chattské výrazy. 
609 NEU 1980a: 211-212 (sub Nr. 127), 213-214 (sub Nr. 129) a 232-233 (sub Nr. 147); NEU 1983: 367; HAAS 

1994: 426 n. 57; GRODDEK 1995: 331-332; PECCHIOLI DADDI 1999: 162; GIRBAL 2002: 256. 
610 Ļ§st pŚepisu (ii 8Ë-12´ a iii 17-́29´) viz GRODDEK 1995: 331-332, viz rovnŊģ n§kres fragmentŢ KOĠAK 

1995: 138-9 sub 288/b, kde jsou vġak obv. a rev. zakresleny opaļnŊ. 
611 Zaļ§tek KBo 25.147 obv ii (= 376/b). 
612 Zde zaļ²n§ KBo 25.127 obv. ii (= 288/b). 
613 Srv. rev. iii 22´. 
614 Zde zaļ²n§ KBo 34.8 obv. ii (= 350/b). 
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8 .́ [UGULA LÚ
MEĠ GIĠ

BA]NĠUR 1 NINDA.GUR4.RA e-eġ-ha-aġ-ga-an-ta-an LUGAL -i  

pa-ra-a e-[ep-zi] 

9 .́ [LUGAL -ġ]a tu-u-wa-az QA-[TAM da-a-i] UGULA LÚ
MEĠ GIĠ

BANĠUR pár-ġi-ya  

ta-aġ-[ġa-an 

10 .́ [iġ-t]a-na-na-aġ x x[             ]ġe-e-er ke-e-et-ta ½ NINDA.GUR4.RA da-a-i 

 ___________________________________________________________________________  

11 .́ [UGULA LÚ]
MEĠ GIĠ

BANĠUR [1 NINDA.GUR4.RA e-eġ-h]a-aġ-ga-an-ta-an  

LUGAL -i pa-ra-a-ma 

12 .́
615

 [e-e]p-zi [LUGAL -ġa tu-u-wa-az Q]A-TAM da-a-i UGULA LÚ
MEĠ GIĠ

BANĠUR  

pár-ġi-ya 

13 .́ [            ]x-ra-a-aġ-ġa-aġ x [       ] 
NINDA

har-ġa-aġ ġe-e-er 

14 .́
616

 [         -]a-it-ta x x [     NINDA.GU]R4.RA da-a-i 

 ___________________________________________________________________________  

15 .́
617

 [             L]UGAL -i pa-ra-a e-ep-zi 

16 .́ [LUGAL -ġa tu-u-wa-az QA-TAM da]-a-i
618

 UGULA LÚ
MEĠ GIĠ

BANĠUR [pár-ġ]i-ya 

17 .́ [              ]x ta-ga-a-an da-a-i 
GIĠ
BANĠUR 

18 .́
619

 [         e-e]p-zi LUGAL -ġa tu-u-wa-az [QA-TAM 

19 .́ [             ]x-an ha-aġ-ġi-i da-a-[i] 

 ___________________________________________________________________________  

20 .́ [          LUGAL-i pa-ra-a] e-ep-zi  

21 .́ [   ha-at-]ta-lu-wa-aġ GIĠ-ru-i d[a-a-i 

 ___________________________________________________________________________  

22 .́ [         iġ-pa-a]n-tu-uz-zi-aġ-ġar LUGAL -i [ 

23 .́ [         
LÚ

]
.MEĠ

MUHALDIM ha-aġ-ġa-a-a[ġ 

24́ . [   ]x ġi-pa-an-ti a-ap-pa t[e- 

25 .́ [          -]i-pát 7-iġ ġi-pa-an-ti [ 

26 .́ [   iġ-pa-an-tu-uz-z]i-aġ-ġar a-ap-pa pé-e[- 

 ___________________________________________________________________________  

27 .́
620

 [          ] x x  x x  x[ 

 

                                                 
615 Zde konļ² KBo 25.127 obv. ii (= 288/b). 
616 Zde konļ² KBo 25.147 obv. ii (= 376/b). 
617 Zde zaļ²n§ KBo 25.129+17.50 obv. ii (= 409/b+593/b). 
618 DoplnŊno podle obv. ii 9Ë, 12Ë. 
619 Zde konļ² KBo 34.8 obv. ii (= 350/b). 
620 Zde konļ² KBo 25.129+17.50 obv. ii (= 409/b+593/b). 
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Rev. iii 

1 .́
621

 [                  ]x         [ 

2 .́ [                ma-]a-al-ti te-w[aa-a-aġ-ha-a]p [ 

3 .́ [          ]ku-u-uh-tum-ma ta-ru-uh-tu  [(-) 

4 .́ [              ]x-un-waa-a-al ku-u-uh-tu-un  

LÚ
GUDU12[(-) 

 ___________________________________________________________________________  

5 .́ [                 -w]a
?
-en-ga-a-la-az LUGALïuġ x [ 

6 .́
622

 [           -g]i-it-ta ki-iġ-ge-e(-)x[ 

7 .́ [            (-)]in-ta-a-ma-ar-x[ 

8 .́ [           -e-e]k-zu-u-li   d[u- 

9 .́
623

 [           -]e-ek-zu-u-li -[x] il [(-) 

 ___________________________________________________________________________  

10 .́ [               ]-hi-in tu-u-hu le-e-pu-lu[(-) 

11 .́ [            ]x ku-li -i-ip ta-nu-u-uġ-tu-uġ x[ 

12 .́ [        ]x-ta-a-aġ-ki-nu-u 
d
Waa-zu-ú-ul-la x[ 

13 .́ [      ]x-ya ga-wuu-u-ti-li -i-iġ ya-a-ya-w[a- 

 ___________________________________________________________________________  

14 .́
624

 [               ]x (-)te-e ma-al-hi-ip-waa ah-ga-al-li -e-en 

[x] x x 

15 .́
625

 [                ] x x x x x x [      ]x te-x x x-a  

te-ga-wuu-u-ti-li -iġ-x 

16 .́ [            ] te-zi-i-ta-hi-il -x(x)
 d
Ha-te-pí-nu-ú-un  

x up-x x x x 

 ___________________________________________________________________________  

17 .́
626

 UGU[LA  
LĐ.MEĠ

MUHALDIM
?
 mar-nu-wa-an-ta-a]ġ iġ-pa-an-tu-uz-zi-aġ-ġar 

18 .́ GEĠTIN<-aġ> i[ġ-pa-an-tu-uz-zi]-aġ-ġar  da-a-i  ta-aġ-ta  pa-ra-a  pé-e-da-i 

19 .́ 
LÚ

GUDU12  h[al-za-a-i te-w]aa-a-aġ-ha-an  ti-ya-a-at LUGAL -uġ  na-at-ta 

20 .́ a-ru-wa-i-iz-z[i           ]x ha-a-aġ-ġa-an pé-e-ra-an da-a-i 

21 .́
627

 ta-aġ-ta pa-ra-a pa-i-iz -zi 

                                                 
621 Zaļ§tek KBo 25.129+17.50 rev. iii (= 409/b+593/b). 
622 Zaļ§tek KBo 37.75 (= 568/b). 
623 Zde konļ² KBo 37.75 (= 568/b). 
624 Zaļ§tek KBo 34.8 rev. iii (= 350/b). 
625 Zaļ§tek KBo 25.147 rev. iii (= 376/b). 
626 Zde konļ² KBo 25.129+17.50 rev. iii (= 409/b+593/b). 
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 ___________________________________________________________________________  

22 .́
628

 LUGAL-i pé-e-ra-an UGULA! 
LĐ.MEĠ

MUHALDIM 
LÚ

GUDU12 
LÚ

ME-ĠE-DI  

DUMU É[.G]AL[ 

23 .́ [LU]GAL-uġ pa-i-iz-zi 
d
Te-li -pí-nu-wa-aġ p®-e-ra-an pé-e[- 

24 .́ [t]a-aġ ti-i-iz-zi 
LÚ

GUDU12 hal-za-a-i te-waa-a-aġ-ha-am ti[-ya-a-at] 

25 .́ [LUGAL -]ġa a-ru-wa-iz-zi UGULA [
LÚ.

]
MEĠ

MUHALDIM mar-nu-wa-an-ta-aġ  

iġ-pa-an[-tu-uz-zi-aġ-ġar] 

26 .́ [LUGAL -]i pa-ra-a e-ep-zi LUGAL -ġa tu-u-wa-az QA-TAM da-[a-i] 

27 .́ [UGULA 
LÚ.M

]
EĠ

MUHALDIM 4  x x ġi-pa-an-t[i   ] 

 ___________________________________________________________________________  

28 .́
629

       -]ma GEĠTIN-aġ iġ-pa-an-tu-uz-zi-aġ-ġ[a]r [LUGAL -i] 

29 .́
630

 [pa-ra-a] e-ep[-zi] LUGAL-ġa tu-u-wa-a[z QA-TAM da-a-i 

 

Obv. ii 

(ř. 1Ë-7´ jsou velmi fragmentární) 

 ___________________________________________________________________________  

8 .́ [Vrchní obsluhu]jící nasta[ví] králi jeden krvavý tlustý chléb. 

9 .́ [Král] vġak (na nŊj) [poloģ²] z dálky ru[ku]. Vrchní obs]luhující rozlomí (chléb) a 

10 .́ poloģ² pŢl chleba [zde       ol]t§Ś a [pŢl chleba] tam nahoru [    ]. 

 ___________________________________________________________________________  

11 .́ [Vrchní o]bsluhující vġak [na]staví králi [1 krv]avý [tlustý chléb]. 

12 .́ [Král vġak (na nŊj) z d§lky] poloģ² [r]uku. Vrchní obsluhující rozlomí (chléb). 

(ř. 13Ë-27Ë jsou opŊt velmi fragment§rn², zŚejmŊ se opakuj² zm²nŊn® ¼kony.) 

 

Rev. iii 

(Rev. iii 1 -́16´ obsahuje chattský text.) 

 ___________________________________________________________________________  

17 .́ Vrch[n² kuchaŚ
?
] vezme nádobu iġpantuzziaġġar s nápojem [marnuwan] 

18 .́ (a) nádobu i[ġpantuzzi]aġġar s vínem a vynese ven. 

19 .́ KnŊz āpomazanýó zv[olá: Ătew]Ǖġhan tiyǕt!ñ Král 

20 .́ se neklan[í.    ] poloģ² pŚed ohniġtŊ. 

                                                                                                                                                         
627 Zde konļ² KBo 34.8 rev. iii (= 350/b). 
628 Zaļ§tek KBo 34.9 rev. iii (= 549/b). 
629 Zde konļ² KBo 25.147 rev. iii (= 376/b). 
630 Zde konļ² KBo 34.9 rev. iii (= 549/b). 
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21 .́ A jde ven. 

 ___________________________________________________________________________  

22 .́ PŚed kr§lem [   ]
631

 vrchn² kuchaŚ, knŊz āpomazanýó, osobní str§ģce, pal§[covĨ]  

¼Śedn²k [ 

23 .́ [Kr]§l jde, pŚed boha Telip²nua [ 

24 .́ a postaví se. KnŊz āpomazanýó zvol§: ĂtewǕġham ti[yǕt]!ñ 

25 .́ [Král] se vġak klaní. Vrchn² kuchaŚ nastaví [král]i nádobu iġpan[tuzziaġġar]  

(s nápojem) marnuwan, 

26 .́ král vġak (na ni) z d§lky pol[oģ²] ruku. 

27 .́ [Vrchn² k] kuchaŚ obŊtuje 4 [ 

 ___________________________________________________________________________  

28 .́ [      na]sta[ví králi] nádobu iġpantuzziaġġar s vínem, 

29 .́ král vġak (na ni) [z] d§lky [poloģ² ruku]. 

 

Ve fragment§rnŊ dochovan®m textu KBo 20.69 + KBo 25.142
632
, kterĨ pŚepsal E. 

Neu, vystupuj² zpŊvaļky 
MUNUS.MEĠ

KI.SIKIL, zp²vaj²c² pas§ģe v chattġtinŊ: 

Obv..
?
 4 -́8´: 1]6

?
 zpŊvŢ Zab[aby       ] je skonļen[o    ]. / Kdyģ [j]de knŊz sanga 

z chr§mu (boha) Kur[ġy], tak (jde
?
) nahoru do chr§mu (a) knŊģky āpannyó zp²vaj² tyto zpŊvy. / 

Na pŚedn² stranŊ textu KBo 25.38
633

 se dochovalo p§r vĨrazŢ: ĂstŢlñ, chl®b tuniptu (i 

1Ë), Ăkov§Śiñ (i 3Ë) a n§poj ĂKAĠ.GEĠTINñ (i 4Ë). Na zadn² stranŊ je cosi ĂpŚipravov§noñ ļi 

postaveno pŚed Ăheroldañ (iv 3Ë-4Ë), nŊkdo ĂpŚed heroldem bŊģ²ñ (iv 7Ë, 13Ë), a je 

Ăvyvol§v§noñ v chattġtinŊ (iv 10Ë, 12Ë, 13Ë). 

V textu KBo 25.126
634

 je zm²nŊn Ăļ²ġn²kñ (Ś. 3Ë, 7Ë, 8Ë), kterĨ Ă(nŊco) zved§ñ (Ś. 7Ë), 

Ăvezme kr§li poh§rñ (Ś. 8Ë), rovnŊģ ĂknŊz āpomazanýóñ (Ś. 10Ë) a boģstvo Chatep²nu (Ś. 5Ë), na 

jehoģ poļest se pije (Ś. 6Ë). 

Pokud jde o ostatn² texty t®to skupiny, jedn§ se vŊtġinou o mal® fragmenty. KBo 

25.130 je fragmentem, na nŊmģ se dochovalo pouze p§Ś Ś§dkŢ v chattġtinŊ (pŚepis u E. 

Neu)
635
. RovnŊģ z textu KBo 25.110

636
 se dochovalo pouze p§r znakŢ. 

 

                                                 
631 ZŚejmŊ ĂPŚed kr§lem [bŊģ²] ... .ñ 
632 NEU 1980a: 229-230 (sub Nr. 142); KLINGER 1996: 711; BOLEY 2000: 35; SOYSAL 2002a: 781. M. 

Popko chybnŊ odkazuje na tento text v pozn. 68 na str. 119 (POPKO 1978). 
633 NEU 1980a: 97 (sub Nr. 38); PECCHIOLI DADDI 1988: 203 (sub CTH 649.II.a.4); HAAS 1994: 735 n. 150. 

Podle E. Neue se jedn§ o duplik§t ke KBo 25.37. Toto pŚiŚazen² je vġak nejist®, neboŠ, jak s§m E. Neu Ś²k§, 

Ś§dky jsou na obou tabulk§ch odliġnŊ dŊleny do paragrafŢ. 
634 PŚepis viz NEU 1980a: 210 (sub Nr. 126). 
635 NEU 1980a: 214-215 (sub Nr. 130); SOYSAL 2002a: 781. 
636 SOYSAL 2002a: 781. 
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V rituálním textu KBo 37.82 je zmínŊna BohynŊ matka bŊhem vĨļtu nŊkolika boģstev, 

na jejich poļest je ĂpŚip²jenoñ (Ś. 3Ë-5´): 

1  ́     ]x pí-x[ 

2  ́    ]a-ta-pí-i[t 

  _______________________  

3  ́           -t]u-uġ QA-TAM-MA e-[ku-zi 

4  ́  ]GAL.AMA QA-TAM-MA e-[ku-zi 

  _______________________  

5  ́          m]a-a-an QA-TAM-MA 
D
x[ 

6  ́  ]-ri -ma 

  _______________________  

7´     ]x-iġ-ta-pí-it-t[a 

8  ́   -p]a a-ra-a-i [ 

9  ́        ]x-it-ta x[ 

10  ́          ]hu-wa-a-[ 

11  ́             ]-u 
MUNUS.MEĠ

[ 

12  ́        ] 

 

 

 CTH 745. Chattské texty. 

 Z CTH 745 jsou starochetitskými originály texty KBo 25.128, KBo 25.133, KBo 

37.155, KBo 56.191, KUB 28.19, KUB 28.21, KUB 28.22, KUB 28.24, KUB 28.32, KUB 

28.37, KUB 28.41, KUB 28.42, KUB 28.43, KUB 28.44, KUB 28.46, KUB 28.49, KUB 

28.51, KUB 28.54, KUB 28.57.
637

 

Malé fragmenty KBo 25.128
638

,  KBo 25.133
639

 a KBo 37.155
640

 pŚepsal E. Neu; na 

prvním z nich jsou ¼trģky nŊkolika chetitskĨch sloves, jinak obsahuj² vesmŊs zlomky 

chattských slov. Ostatní uvedené texty jsou v chattġtinŊ. 

 

 

 

                                                 
637 S. Koġak datuje starochetitsky i neuveŚejnŊn® fragmenty AnAr 3136, Bo 4411, Bo 7898 a 86/u. Ne zcela jistŊ 

datovatelné vzhledem k jejich zlomkovitosti jsou i dalġ², snad starochetitsk® fragmenty KBo 2.24, KBo 25.124, 

KBo 37.100, KBo 37.110, KUB 28.47, KUB 28.48, KUB 28.67, KUB 48.36 a KUB 48.54. 
638 NEU 1980a: 212-213 (sub Nr. 128). 
639 NEU 1980a: 216-217 (sub Nr. 133). 
640 KLINGER 1996: 620 n. 16. 



 167 

 CTH 752. Palajský rituál. 

 ZemŊ PalǕ, leģ²c² v severozápadní Anatolii, byla ve starochetitském období (tj. od 

17./16. st. pŚ. n. l.) jednou z vĨznamnĨch oblast² Chetitsk® Ś²ġe. Je zmiŔov§na ve 

starochetitskĨch z§konech spoleļnŊ s územími Luwiya-Arzawa a Chatti. V obdob² Nov® Ś²ġe 

vġak nehraje ģ§dnou podstatnŊjġ² ¼lohu v r§mci Chetitsk® Ś²ġe a je zmiŔov§na pouze ojedinŊle 

jako zemŊpisn® oznaļen² pŚi vojenskĨch taģen²ch ļi jako ¼daj o pŢvodu osob ļi tributu.
641

 

 Palajġtina patŚ² do skupiny indoevropskĨch jazykŢ Anatolie psanĨch kl²novĨm 

p²smem a je bl²zce pŚ²buzn§ chetitġtinŊ a luvijġtinŊ 2. tis²cilet² pŚ. n. l. Byla nazv§na podle 

výrazu palaumnili memai vyskytujícího se v chetitskĨch textech, tj. ĂhovoŚ² palajskyñ (dosl. 

Ăpo zpŢsobu PalajcŢñ). P²semnŊ je palajġtina doloģena od 16. do 13. st. pŚ. n. l. Slova ļi 

pas§ģe palajsk®ho pŢvodu jsou v chetitskĨch ritu§ln²ch textech doloģena jiģ od 

starochetitsk®ho obdob², jsou vġak z pŚev§ģn® vŊtġiny nejasn§ a vzhledem k fragmentárnímu 

kontextu nezn§me ļasto ani jejich bliģġ² vĨznam. Aģ do 60. let 20. st. byly zn§my pouze dva 

rozs§hlejġ² texty s palajskými pas§ģemi, teprve v r. 1970 byly uveŚejnŊny dalġ² fragmenty
642

, 

kter® souļasnŊ s tímto vydáním zpracoval O. Carruba.
643

 

V dataci palajskĨch textŢ pŚevl§d§ neshoda mezi jednotlivĨmi badateli. O. Carruba 

povaģuje za starochetitskou vŊtġinu textŢ, jeģ pŚedloģil ve svém zpracování z roku 1970 (CTH 

751
644

, 752
645

, 754
646

 a fragment KBo 19.155 (texty KBo 19.156 a KUB 35.164 patŚ² k CTH 

752 a KBo 19.159 k CTH 754). SvĨm pŢvodem se jedn§ o texty vznikl® v tomto období, 

nŊkter® z nich jsou vġak pozdŊjġ² opisy, napŚ. KBo 19.155
647

. V pŚ²padŊ CTH 751 k sobŊ O. 

Carruba pŚiŚadil fragmenty, jeģ vġak vykazuj² odliġnĨ duktus a nemŢģe se tedy jednat o ļ§sti 

jednoho a t®hoģ textu (jedn§ se o texty IBoT 2.36 a KUB 32.17 + KUB 35.167)
648

. Celý 

soubor CTH 751 lze pak datovat do stŚedochetitsk®ho aģ novochetitsk®ho obdob². RovnŊģ J. 

                                                 
641 KLENGEL 1999: 143, 181, 183, 186, 193. 
642 OTTEN 1970: VIII, Pl. 42-44, Nr. 150-159. 
643 CARRUBA 1970. 
644 1.A. KUB 35.165. B. KUB 32.17+KUB 35.167. 2. IBoT 2.35+KBo 19.150. 3. KBo 19.151. 4. IBoT 2.36. S. 

Koġak uv§d² i neuveŚejnŊnĨ fragment Bo 82/224. Viz CARRUBA 1970: 12-21 (Nr. 2); CARRUBA 1972: 12-32; 

ARCHI 1979a: 36-37 n. 20-21; KAMMENHUBER 1959b: 2-40. (O. Carruba uv§d² pŢvodn² ļlenŊn² B. IBoT 

2.36(+)KUB 32.17+KUB 35.167.) 
645 CTH 752, ĂPalaic ritualñ, je tvoŚen texty 1.A. KBo 8.74+KUB 32.117+KBo 19.156+KUB 35.93 (+) KUB 

32.16; B. KUB 35.164+KBo 25.139+KBo 30.39+KUB 32.18(+)KBo 17.25; 2.A. KUB 32.18; B. KUB 35.168; 

C. KUB 32.16; 3. KBo 7.33?. KBo 33.39. Viz NEU 1980a: 220-227 (Nr. 137-139); CARRUBA 1969: 33, 69-

70; CARRUBA 1970: 7-12 (ĂMythosñ); CARRUBA 1972: 2-11; KLINGER 1996: 25; GRODDEK 2004a: 226. 
646 O. Carruba (CARRUBA 1970: 21-24) zaŚadil do t®to skupiny pŢvodnŊ pouze texty 1.A. KUB 35.166+KBo 

19.154. B. KBo 19.152. C. KBo 19.153. CTH k nim dod§v§ i dalġ² fragmenty, jeģ O. Carruba Śad² oddŊlenŊ: 2. 

A. KUB 35.163. B. KBo 13.265. 3. KBo 19.157. 4. KBo 19.158. 5. KBo 19.159. Viz KAMMENHUBER 1959b: 

68-69; CARRUBA 1972: 37-51, 53. 
647 CARRUBA 1966: 13-14; CARRUBA 1970: 25-25 (Nr. 4); KLINGER 2000a, 10. J. Klinger povaģuje tento 

text za stŚedochetitskĨ opis. 
648 Srv. Int.Konk.1.81 sub 48/a (= KUB 32.17). 



 168 

B. Collins datuje nŊkter® texty jako starochetitsk®, napŚ. IBoT 2.38 (CTH 750), v pŚ²padech, 

kdy se jedn§ o pozdnŊ novochetitskou tabulku.
649

 

Dataci tŊchto textŢ znesnadŔuje mnoģstv² chyb, kter® se v nich vyskytuj²: ĂN§padná je 

urļit§ nejistota pŚi sepisov§n² palajskĨch textŢ: zd§ se, ģe vedle ļetnĨch razur (korektur) 

docházelo i k z§mŊn§m podobnŊ vypadaj²c²ch znakŢ, ...ñ
650

. V grafice se objevuje typický 

znak waa, wau, atd., ideogramy a determinativy jsou pouģ²v§ny pouze vĨjimeļnŊ, 

determinativy ļasto chyb² i pŚed jm®ny bohŢ; obvyklejġ² je Ăpln® psan²ñ i psan² neznŊlĨch 

hlásek po n, s
651

 (srv. srovnatelné tendence ve st.-chet.). Typické pro palajskou fonologii je 

pŚevaha vok§lu a ve slovech, kde je v chetitġtinŊ nebo luvijġtinŊ jinĨ vok§l; existuje zde 

rovnŊģ nedŢsledn® psan² polovok§lŢ (z§mŊny i/ya, atp.) ļi zdvojenĨch hl§sek, tzn., ģe 

Sturtevantovo pravidlo nelze pro palajġtinu uplatnit.
652

 Pro palajġtinu typick® je zamŊŔov§n² 

hlásek ġ/z na konci slova a po n, r, l a h, zŚejmŊ pod chattským vlivem a zachování dentály 

pŚed ïi a ïe (oproti chetitġtinŊ, srv. pal. relativn² partikuli ïti, chet. ïz).
653

 Rekonstruována 

bývá laryngála v palajġtinŊ.
654

 

Za starochetitsk® z CTH 752. lze povaģovat rituály A. KBo 8.74 + KBo 19.156 + KUB 

32.117 + KUB 35.93 + KBo 39.174 (+) KUB 32.16, C. KUB 35.168 a D. KBo 17.25.
655

 

 

Text KBo 8.74 + KBo 19.156 + KUB 32.117 + KUB 35.93 + KBo 39.174 (+) KUB 

32.16 (752. A.) byl zpracován E. Neuem v StBoT 25
656

, fragment KBo 39.174 doplnil D. 

Groddek
657

. 

 Na obv. i se dochovalo nŊkolik vĨrazŢ, napŚ. na-ak-ku-uġ ĂtŊģk®ñ (i 5Ë), 3  GAL
HI.A

 

ĂtŚi poh§ryñ (i 6Ë), 1  DUG  1  pa-at-tat Ăjedna n§doba, jeden koġñ (i 7Ë), d²ly [w]a-ak-ġur (i 

8´), nu  ke-e Ă a tytoñ (i 9Ë) da-a-ah-h[é Ăvezmuñ (i 10Ë). 

 

Obv. ii
658

 

Obv.ii 1-7 obsahují text v palajġtinŊ. Ten je zakonļen na Ś. 7 obvyklĨm ]  ke-e  me-e-

ma-ah-hi ï Ătakto hovoŚ²mñ. Text pokraļuje na Ś. ii 8: 

8. A [        ] zavŚeme. 

                                                 
649 Int.CTH sub CTH 750. 
650 CARRUBA 1970: 39. 
651 CARRUBA 1970: 2, 38-39. 
652 KAMMENHUBER 1959a: 28-29. 
653 Viz podrobnŊ GOETZE 1957b: 47-48; CARRUBA 1970: 38-41. 
654 WATKINS 1975; odliġnŊ SZEMER£NYI 1979. 
655 K nejnovŊjġ²mu uspoŚ§d§n² textŢ viz GRODDEK 1998: 239-241 (sub Nr. 55). 
656 NEU 1980a: 220-223 (sub Nr. 137). 
657 GRODDEK 2004a: 226. 
658 K doplnŊn² obv. ii srv. KBo 39.174 (GRODDEK 2004a: 226). 



 169 

                       

9. Kdyģ se [vrátí]me druhé[ho d]ne, zase otevŚeme. 

10. A [          ] pokloní se. A vezmu vodu
659

 a dovnitŚ ho 

11. [          bu]Ņ Śev nebo hŚmŊn² 

12. [              ] deġtŊ vġak a ony kdyģ nahoŚe bŊģ² 

13. [             b]lízké [ ]. Kdyģ vġak ony dole bŊģ² 

14. [    ] 

 ___________________________________________________________________________  

15. [   ] nalijeme vody
660

 do dģb§nu GÌR.KIĠ. 

16.
661

 [   ] vġem bohŢm odendáme hlíny
662

. 

17. [ ] do dģb§nu GÌR.KIĠ nastŚ²k§me. Kameny vġak 

18. [ 
 
  ] do [dģ]bánu GÌR.KIĠ nasypeme. 

 ___________________________________________________________________________  

19. [  j]edlovou ġiġku a kameny uhasíme vínem. 

20. [     ]. Potom pŚineseme jin® a je 

21. [        ] nalijeme. [ ] házíme [ ].
663

 

 ___________________________________________________________________________  

22. [ tak]to hovoŚ²m: (n§sleduje text v palajġtinŊ aģ do ii 26). 

 

Rev. iii
664

 

1´. [     ]  

 ___________________________________________________________________________  

2´. [      ] dŊl§m. Tyto [ 

3´. [     k]rvavŊ ļerven² [ 

4´. [    ] tŚi boģsva [ 

5´. [   ] tito vġak [ 

 ___________________________________________________________________________  

6´.
665

 [   ] mal® [chleby (ve tvaru) hro]znŢ, jeden velkĨ [ 

7´. [                  ] jeho [noh]u, jeho hlavu a jeho zad[ek] ne 

                                                 
659 Ak. pl. 
660 Ak. pl. 
661 Zde zaļ²n§ fragment KBo 39.174 obv. ii. 
662 Ak. pl. 
663 D. Groddek doplŔuje DUG-iġ. Podle fotografie je první znak nejistý, znak iġ je rovnŊģ poġkozen. 

NejvhodnŊjġ² doplnŊn² hu-ul]-li -iġ  p®-eġ-ġi-ya-u-e-ni (Ăh§z²me [ġiġ]kuñ) vġak nen² pravdŊpodobn®. 
664 K doplnŊn² rev. iii srv. KBo 39.174 (GRODDEK 2004a: 226). 
665 Zde zaļ²n§ fragment KBo 39.174 rev. iii. 
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8´. [        ] leģ² v oġatce. Chleby (ve tvaru) h[ro]znŢ vġak 

9´. srovnan[é            ] v [s]emenech     [     ]. 

 ___________________________________________________________________________  

10´. A tyto vġechny [n]asypu do oġat[ky.
666

 

11´.
667

 Oġatku vġak d§m do ohniġtŊ. 

12´. d§m do ohniġtŊ a poklon[²m] se boģstvu. 

 ___________________________________________________________________________  

13´. A vezmu si (hudební nástroj) huhupal 

14´. a zahraji. [  ] tyto zpŊt na olt§Śe 

15´. pokládá. 

 ___________________________________________________________________________  

16´. [     d]louhĨ [d]§ Bohu bouŚe zprav[a]. BouŚi dvakrát probodnutou
?
, 

17´. tŚikr§t probodnutou
?
 poloģ² na olt§Śe zde i tam. 

18´. A poloģ² na stŢl. 

 ___________________________________________________________________________  

19´. A dá je bohyni Katachzipuri. A [dá] je 

20´. [        . A] d§ [j]e Boģstvu slunce na okno. 

 ___________________________________________________________________________  

21´. A ty[    ] vezme a [dá] je 

22´. [     ] vezme a [dá] je [ ] ohniġtŊ. 

23´. [           vez]me a [d§] je do ohniġtŊ. 

24´. [     ] dá. 

                       

Rev. iv je nepopsán. 

 

Text KUB 35.168 (752.C.) obsahuje terminologii v palajġtinŊ.
668

 

 

KBo 17.25 (752.D.) byl zpracov§n O. Carrubou a doplnŊn E. Neuem.
669

 

Obv.
?
 

1´. [     ] 

 ___________________________________________________________________________  

                                                 
666 D. Groddek doplŔuje -[ni  ġe-e-er(?)ġ]u-uh-ha-ah-hi (GRODDEK 2004): 226. 
667 Zde konļ² fragment KBo 39.174 rev. iii. 
668 Viz CARRUBA 1970: 9 (sub 1.B) a GRODDEK 1998: 240. 
669 CARRUBA 1970: 10; NEU 1980a: 223-225 (sub Nr. 138). Dále viz GRODDEK 1998: 240. 
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2´. [     K]onļ²me. A ven [ 

3´. který [dģb]án , do nŊj[ 

4´. [A] uklízeļ pŚeddvoŚ² odnese pryļ. A [ 

5´. nalij[e] za[  ]. 

                       

6´. [K]dyģ se vr§t²me tŚet²ho dne, za[se otevŚeme. A 

7´. poklon² se boģstvu. A zase poh§r [ 

8´. [n]ahoru vezmeme. UvnitŚ vġak ne [ 

 ___________________________________________________________________________  

9´. [A] nalijeme do dģb§nu GÌR.KIĠ [ 

10´. na
?
 jedlovĨch ġiġk§ch

?
 kam[eny] nápojem KAĠ.GEĠ[TIN uhas²me]. 

11´. A to do nádoby hari[ulli -    ] 

12´. [       ] 

 

Rev.
?
 

1´.         ] 

2´.     ] drģ². [ 

 ___________________________________________________________________________  

3´.        p]oloģ[ím. 

4´.      ] poloģ²[m. 

5´.    ] Boha bouŚe [ 

6´.                      p]anny [ 

7´.      (hudební nástroj) h]uhupal [ 

 ___________________________________________________________________________  

8´.            vŢ]z z hl²ny [   ] nádoby tapi[ 

9´.          vŢ]z z hlíny udŊ[lám. 

10´.     ] poloģ[ím. 

11´.       ] 

 ___________________________________________________________________________  

12´.       ] 

13´.       ]  

14´.              kr]vavŊ ļerveno[u 

 ___________________________________________________________________________  
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 CTH 754. Palajské texty. 

 Z této skupiny textŢ lze za starochetitský povaģovat nevelkĨ fragment KBo 19.159 

(CTH 754.5). PŚeps§n byl O. Carrubou a obsahuje pouze nŊkolik m§lo znakŢ na zaļ§tc²ch 

Ś§dkŢ 1Ë-9´.
670

 

 

 

 CTH 772. Iġtanuwsk® slavnosti. 

 StarochetitskĨ text KBo 25.53 byl pŚeps§n E. Neuem.
671

 

Na prav® kolumnŊ tohoto textu se dochovaly pouze poļ§teļn² znaky slov: ĂA to[ñ (p. 

kol. 1Ë), Ă(oni) poloģ². Dva mu[ģiñ (p. kol. 2Ë), Ădol[e/u] pŚed[ñ (p. kol. 4Ë), ĂA obŊtu[j²] ho.ñ 

(p. kol. 5Ë), Ăzdeñ (p. kol. 6Ë), Ădo j²del[ny]ñ (p. kol. 7Ë), ĂP§t®ho dneñ (p. kol. 8Ë) a Ădol[e/u]ñ 

(p. kol. 9´). 

 

 

 CTH 774. Churritské texty.
672

 

 Ze skupiny CTH 774 spadá svým vznikem do starochetitského období text KUB 

8.47.
673

 

 

 CTH 820. Benedikce krále Labarny. 

V pŚ²padŊ textu KUB 36.110 (CTH 820.1) se nejedná o rituální text. Byl vġak pŚeps§n 

E. Neuem
674

 v r§mci starochetitskĨch ritu§ln²ch textŢ, proto jej i zde uv§d²me: 

Rev. 

1´. [     ] 

2´. [         me]zi nám[i 

3´. [     ] 

4´. [          ] onen Laba[r- 

5´. [        Laba]rny krále chléb jí[me] 

6´. jeho [vodu]
?675

 pijeme. A [ze] zlatého
?
 poháru

?
 [ 

                                                 
670 CARRUBA 1970: 37 (sub Nr. 12). 
671 NEU 1980a: 117-118 (sub Nr. 53). 
672 K nejnovŊjġ²mu stavu b§d§n² viz KLINGER 2001a. 
673 S. Koġak doplŔuje d§le texty KBo 35.1 a KUB 47.93, jejichģ datace je vġak sporn§ (srv. GRODDEK ï 

KLOEKHORST 2006: 1 ke KBo 35.1 a KLINGER 2001: 202 n. 22 ke KUB 47.93), d§le i Bo 2002/8, jeģ mi 

není znám. 
674 NEU 1980a: 227-228 (sub Nr. 140). 
675 Podle NEU 1980a: 227. 
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7´. ļist® [ví]no popíjíme. 

 ___________________________________________________________________________  

8´. [     L]abarna kr§l Chatti, nechŠ je naġ[²] pevnost²! 

9´. A nech[Š] vġechen lid 

10´. svá záda do Chattuġe sklon²! 

 ___________________________________________________________________________  

11´. Labarna, mocný král, jemu 

12´. vġechen lid dod§v§ s²ly. 

 ___________________________________________________________________________  

13´. DŢm Labarny 

14´. (je domem) radosti jeho vnukŢ 

15´. (a) jeho pravnukŢ! A (je) 

16´. na skále postaven. 

 ___________________________________________________________________________  

17´. DŢ[m jeho] nepŚ²tele je vġak 

18´. p[ostaven] pŚed potopou! 

19´. Potopa se v[alí]
?
 

20´. a odplaví ho. A h[o 

21´. k moŚi [ 

 

 CTH 832. (Churritské texty). 

Ve starochetitském období vznikly následující churritské texty: KBo 12.19, KBo 

13.254, KBo 16.45, KBo 17.10, KBo 17.27, KBo 25.21, KBo 25.93, KBo 25.100, KBo 

25.196, KBo 37.158, KBo 39.277.
676

 

 

V textu KBo 12.19
677

 je kromŊ geografickĨch n§zvŢ 
URU

Li-ih-zi-i-na-at (i 1´, 2´), KUR  

URU
Za-a-al-pu-u-wa (i 3´), 

URU
Ha-aġ-ha-a[t- (i 3Ë), popŚ. 

URU
Ha-aġ-ha-a-ta-at-ta-aġ (i 5´),

 

URU
In-tu-uh-h[u- (i 4Ë) zm²nŊn Ăvrchn² knŊz sangañ (GAL  

LĐ.MEĠ
SANGA-ĠU, i 4´) a slovesné 

tvary ú-wa-te-et (i 2´) a iġ-ku-ne-eġ-kán-z i (i 6´). 

 

                                                 
676 S. Koġak d§le datuje starochetitskĨ i texty KBo 54.292, Bo 6435 a Bo 69/559 (Int.Konk.1.81). 
677 PŚepis viz NEU 1980a: 231 (sub Nr. 146). 
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Text KBo 17.10
678

 je malĨ fragment o ļtyŚech Ś§dc²ch. Lze ļ²st Ăcestyñ (KASKAL
HI.A

, 

obv.
?
 i 1), Ă(oni) chyt[²] jednu ovciñ (1  UDU  ap-pa-an-[zi, obv.

?
 i 2), Ăa 10 n§dobñ (ták-ku  

10  DUG
HI.A

, obv.
?
 i 3) a Ă(oni) drģ[²]ñ (har-kán-[zi, obv.

?
 i 4). 

 

Na mal®m fragmentu o ļtyŚech Ś§dc²ch KBo 17.27 je moģn® ļ§st TĐG.BĆR (Ś. 3Ë). 

 

RovnŊģ v pŚ²padŊ textu KBo 25.21 se jedn§ o nepatrnĨ fragment (o ġesti Ś§dc²ch). Na 

Ś. 2Ë lze ļ²st: ]x  nu  2  
DUG

x[ a na Ś. 6Ë: ]x 1 
TÚG

x[. 

 

MalĨ fragment KBo 25.93 byl pŚeps§n E. Neuem.
679

 Obsahuje ¼trģky slovesnĨch tvarŢ, 

z nichģ ļ²st lze tvar pa-iz-z[i (Ś. 3Ë), pé-e-ta-[ (Ś. 5Ë) a pŚedloģku pé-e-ra-an  a[r- (Ś. 4Ë). 

 

Na zlomku KBo 25.100 se dochoval opakovanŊ dir. Ăna cestu / taģen²ñ la-a-ah-ha  na-[ 

(ii 1, 2 a 3) a na rev. 2´ doplŔuje E. Neu tvar h]u-la-a-le-e-z[i Ăovinujeñ.
680

 

 

Ģ§dn® zpracování textu KBo 25.196
681

 mi není zn§mo, pŚin§ġ²m proto jeho pŚepis. 

Jedn§ se o malĨ fragment, na nŊmģ je zm²nŊn  
LÚ
GAL ĂpŚedn² (muģ)ñ (Ś. 10Ë) a slovesn® tvary 

a-ra-i-iġ (Ś. 3Ë), ġar-ku-e-ez-za (Ś. 4Ë) a mu-un-na-x[ (Ś. 8´): 

1´.   ]x  x[ 

2´.   ]-e-et  nu-u[ġ
?
- 

 ___________________________________________________________________________  

3´.   ]x  a-ra-i-iġ  nu(-)x[ 

4´.   ]x  ġar-ku-e-ez-za  n[a- 

5´.   ]x-at-te-en-wa-mu  ku-[ 

6´.   ]-pa-i [ 

 ___________________________________________________________________________  

7´.   ]x-ġa-an-da-me-iġ-wa  x[ 

8´.            u]g-ga  mu-un-na-x[ 

9´.   ]  ku-i[ġ 

 ___________________________________________________________________________  

10´.   ]x  x  
LÚ

GAL  x[ 

                                                 
678 PŚepis viz NEU 1980a: 230 (sub Nr. 143). 
679 NEU 1980a: 171-172 (sub Nr. 93). 
680 PŚepis viz NEU 1980a: 176 (sub Nr. 100). 
681 Pouze ke grafickému zápisu slovesa a-ra-i-iġ viz NEU 1974: 90 (sub 1325/u). 
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11´.       ]x[ 

 

Text KBo 37.158 je malĨ fragment o pŊti Ś§dc²ch. Na Ś. 3Ë je zm²nŊno mŊsto Nerik, na 

Ś. 2Ë-3Ë se moģn§ jedn§ o popis hudebn² slavnosti (snad 
LĐ.MEĠ

ha-li ]-re-e-[eġ na Ś. 1Ë a GIĠ  

D
INANNA. G]AL.GAL

HI.A
 na Ś. 2Ë): 

1´.              ]-re-e-[
682

 

 ___________________________________________________________________________  

2´.        GIĠ  
D
INANNA. G]AL.GAL

HI.A
  [ 

 ___________________________________________________________________________  

3´.    ]
URU

Ne-e-ri -i[k 

4´.       -i]ġ-ġa 

 ___________________________________________________________________________  

5´.            ]x[  

 

Text KBo 39.277 byl pŚeps§n D. Groddkem.
683

 Obsahuje pouze nŊkolik ¼trģkŢ znakŢ 

na ļtyŚech Ś§dc²ch. 

 

                                                 
682 Snad LĐ.MEĠha-li -re-eġ. 
683 GRODDEK 2004: 339. 
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IV. Terminologie starochetitskĨch kultovn²ch a ritu§ln²ch textŢ 

IV. 1. Oznaļen² kultovn²ch architektonickĨch objektŢ, budov a jejich souļ§st² 

 

IV. 1. a. Druhy budov 

É
arzana- / arzana pir   Ăhostinec

?
ñ

684
 

 Výraz arzana- lze pravdŊpodobnŊ pŚekl§dat naġ²m Ăhostinecñ v ġirġ²m slova smyslu, 

tedy m²nŊno i jako z§jezdn² hostinec slouģ²c² k ubytov§n² pocestnĨch pŚed vstupem do 

mŊsta.
685

 Tento vĨraz m§me doloģen v rituálu KUB 60.41 (CTH 648: 11´. [   ]-e-an-ta  a-ar-

ga-mi  gal-gal-tu-u-r[i] 12´. [   ]x  na-aġ  ar-za-na-aġ  p§r-na  pa-iz-zi ï Ă] argami  galgaltur[i 

(hrají).      ]. A jde do hostince.ñ), v pŚ²buzn®m ritu§lu KBo 34.13 (obv. 4) a rovnŊģ na 

nepatrn®m fragmentu o nŊkolika Ś§dc²ch KBo 16.84 (ar-za-na-aġ  É-ri  ï Ădo hostinceñ, obv. 

2 ,́ CTH 670). 

V rituálu KBo 17.13 + KBo 25.68 (CTH 670) se v²cekr§t hovoŚ² o Ăbr§nŊ (ļi dveŚ²ch) 

hostince: [ar-za]-na-aġ  É-na-aġ  K[Á ï ĂBr§[na host]inceñ (rev. 1), d§le rev. 10, popŚ. rev. 

14-15: 14. DUMU-aġ-ta  ar-za-na-aġ  É[ ... ] 15. KÁ-aġ  ti-iz-zi  LÚ  
GIĠ

GIDRU(-)x[ ï ĂSyn si 

stoupne k br§nŊ [ ] hostince, herold [ñ. Na dalġ²m fragmentu t®hoģ textu m§me opŊt 

zlomkovitŊ doloģeno: na-aġ  ar-za-na-aġ  É-n[a-aġ ï ĂA on [  ] hostin[ceñ (KBo 

25.69 obv.
?
 ii 4´). 

 

aġka-  c.   Ăbr§nañ 

 Pro vykon§n² obŊt² bŊhem starochetitsk® slavnosti KI.LAM je nutno pŚin®st obŊtn² 

kyselé Ătlust® chlebyñ, mal® a velk®, Ăz br§nyñ: 6. ]  1  NINDA.GUR4.RA  EM-SA  TUR  a-

aġ-ka-az  [ú-da-i, popŚ. 13Ë.]  NINDA.GUR4.RA  EM.[S]A  GAL  a-aġ-ka-az  ú-da-i
 
.
686

 

 

(É)
halentuwa-  n.   Ăpal§cñ

?687
 

 HojnŊ diskutovanĨ term²n halentuwa- je oznaļen²m pro pal§c nebo jeho ļ§st, kde se 

odehrávají dŢleģit® kultovn² ¼kony. Ve Starochetitsk®m rituálu za bouŚky KBo 17.11++ (CTH 

631) je palác doloģen nŊkolikr§t: LUGAL -uġ  a-ru-w[a-iz-zi  
LÚ

(ki)]-i-ta-aġ  hal-za-a-i  
É
ha-

l[(e)]-en-ti-u  túh-hu-uġ-ta ï ĂKrál se kla[ní. Muģ ki]ta- volá. V paláci se konļ² (obŚad).ñ (i 

24). Z n§sleduj²c² pas§ģe vyplĨv§, ģe vstup do paláce byl zakryt jakĨmsi koģenĨm z§vŊsem a 

                                                 
684 K výrazu arzana- viz HOFFNER 1974. 
685 ĂZ rozboru tŊchto pas§ģ² vyplĨv§, ģe chetitsk® hostince byly velice podobn® hostincŢm ostatn²ch oblast² 

star®ho PŚedn²ho vĨchodu. Byly spoleļenskĨmi centry poskytuj²c²mi stravu, pit², ubytov§n² a ģeny jak muģŢm 

z nejbliģġ²ho mŊsta, tak proj²ģdŊj²c²m cestuj²c²m.ñ (HOFFNER 1974b: 121). 
686 KBo 25.61 obv. ii? 6, rev.? 13´. Dále viz obv. ii 13, rev.? 21´, 29´. Viz NEU 1980a: 134-136. 
687 OTTEN 1971a: 20; OTTEN 1976b; ALP 1983a: 1-323, 349-367; SINGER 1983: 111-112. 
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tak®, ģe se v n² nach§zel kr§lovskĨ trŢn: 31. [m(a-a-an  lu-uk-kat-t)]a-ma  ta-pa  ha-[aġ-ġ]a-

an-zi  
KUĠ

NÍG.BÀR-an  ú-uġ-ġi-a[n-z(i)] 32. [(LUGAL -uġ-za  a-ni-ya-at-ta-ġe-e)]t  da-a-i  

LUGAL -[u]ġ  a-ra-ah-za  pa-iz-zi 33. [
L
(
Ú
hu-ul-da-a-la-ġa  

É
h)]a-le-en-ti-u-[a] z  kur-ġa-an  

da-a-i 34. [ta-aġ-ta  pa-(ra-a)]  pé-e-da-i  / 35. [LUGAL -uġ  a-ra-a(h-za  ú-iz-zi  t)]a-aġ  

É
[h]a-le-en-ti-u  pa-iz-zi 36. [  hal-(ma-aġ)-ġu-(it-ta-aġ  ta-p)]u-uġ-z[a  t]i-e-ez-zi  LÚ

MEĠ
  

GIĠ
BANĠUR ï Ă[Kdyģ se] vġak [rozedn²v]§, otevŚou (a) odhrn[ou] z§vŊs. [Král si] vezme 

[svo]u [výstroj]. Král jde ven. [Hl²daļ vġak] vezme z [domu h]alentiu rouno [a] vynese (jej) 

[ven]. / [Kr§l pŚijde zvenku] a jde do domu [h]alentiu. [   s]toupne si [ve]dl[e trŢnu].ñ
688

 Do 

paláce také muģi s bronzovĨm oġtŊpem donesou dva bĨky, kter® zde obŊtuj²: 45. [     (-ma  2  

GU4.MAH  GE6)]
TIM

  kar-[(pa-an-zi  1  G)]U4.MAH  10  LÚ
MEĠ

  ĠUKUR.ZABAR  kar-pa-

an-zi 46. [nam-ma  1  GU4.MAH  (10  L)]Ú
M

[(
EĠ

  ĠUKUR.ZABAR  kar-pa-an-zi)      -z]i  tu-

uġ  an-da  
É
ha-le-en-ti-u 47. [(pé-e-da-an-zi  nu  a-pu-uġ-ġa)                  h]u

?
-kán-zi ï Ă[   ] 

zve[dne dva ļern® bĨky. Jednoho b]Ĩka zvedne deset āmuģŢ s bronzovĨm oġtŊpemó. [Pak 

zvedne jednoho bĨka deset ām]uģ[Ţ s bronzovĨm oġtŊpemó      ]. A [odnesou] je do paláce [a 

ony       p]orazí.ñ
689

 

ZŚejmŊ lze tento term²n doplnit do n§sleduj²c² pas§ģe v CTH 669: 1. I-NA  UD.6  ma-

a-an  ha-aġ-ġa-an-zi  
KUĠ

NÍG.BÀR-an 2. ú-uġ-ġi-an-z[i]  LUGAL-uġ  ar-ha  pa-iz-zi 3. an-da  

ġa-an-h[a-a]n-zi LUGAL-uġ  I-NA  UDUN-ĠU  e-ġa-[ri ] ï ĂĠest®ho dne, kdyģ otev²raj² 

(palác)
690
, odhrno[u] z§vŊs. Kr§l vyjde ven. UvnitŚ zametou. Král se posa[dí] ke sv® peci.ñ

691
 

Poté zde muģ Boha bouŚe vykon§ ritu§l na oļistu kr§le. Z toho lze vyvodit, ģe vchod do t®to 

budovy / ļ§sti pal§ce byl zakryt suknem a uvnitŚ byla pec nebo ohniġtŊ. 

Jen fragment§rnŊ je tento pojem doloģen v textu KBo 25.92 (CTH 670): ha-le-en-ti-u[ 

(p. kol. 6´). 

 

(É)
hilammar  n.  Ăbr§nañ

692
 

 U mŊstsk® br§ny se odehr§v§ nespoļet ritu§lŢ, pŚedevġ²m vġak je br§na ch§p§na jako 

pŚedŊl mezi ļistĨm ¼zem²m mŊsta a Ăneļistouñ, nepŚ§telskou okoln² krajinou. VŊtġinu 

objektŢ, kter® byly v prŢbŊhu ritu§lŢ kontaminov§ny zlĨmi silami (kter® do sebe 

absorbovaly), je nutno vyn®st za mŊstskou br§nu a zabr§nit tak dalġ²mu zneļiġtŊn² mŊsta. 

N§zornŊ to vid²me na pŚ²kladu Starochetitského rituálu pro královský pár, kde byl jako 

                                                 
688 KBo 17.11++ i 31-36. 
689 KBo 17.11++ i 45-47. 
690 Podle ALP 1983a: 55, 245. 
691 KBo 20.10 + KBo 25.59 i 1-3 (CTH 669). Viz obv. ii 1: I-NA UDUN-ĠU, viz NEU 1980a: 131 n. 433, srv. i 

NEU 1970: 55 n. 30. 
692 Viz SINGER 1975; SINGER 1983: 115; VAVROUĠEK 1984. Srv. t®ģ ALP 1983a: 325-332. 
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absorbens zla pouģit orel (pojal do sebe zlo a nemoci z kr§lovsk®ho p§ru bŊhem ritu, kdy j²m 

vykonavatel ritu§lu ĂkĨvalñ nad kr§lem a kr§lovnou
693

) a musel být na noc vynesen k mŊstsk® 

br§nŊ: 43. 
MUĠEN

ha-a-ra-na-an-na  pa-ra-a  hi-lam-[ni] 44. pé-e-tu-me-ni  ta  ġa-ġu-e-ni ï ĂA 

orla odneseme pryļ k brán[Ŋ] a sp²me.ñ R§no pak ritus s orlem pokraļuje a zŚejmŊ i 

vykonavatel ritu§lu se vrac² do mŊsta (ĂKdyģ se vġak rozedn², kr§l jeġtŊ ne[jde]
?
 ven. Já [j]du 

zpŊt dovnitŚ.ñ
694
). PozdŊji je v r§mci t®hoģ ritu§lu popisov§n noļn² ritus, kdy vykonavatel 

rituálu s dalġ²mi osobami odch§z² branou ven z mŊsta: 45. ]x  pé-e-ra-az-mi-it  ú-ra-a-ni  hi-

lam-na-az-pát 46. [     
N
]
A4

pé-e-ru-na-aġ  pa-i-wa-ni  iġ-pa-an-ti 47. [    tar-l]i-pa-aġ-ġa-an  iġ-

ha-an-da[(-)  48.
695

 a]n-da
696

  pár-ġu-wa-ni
697

  ta[(-)    49.    ]x
698

  GEĠTIN-ta  ġu-un-[na-ah-

hé 50.     ]
699

   te-eh-hé [ ï ĂhoŚ² pŚed nimi. Z brány [    ] jdeme ke skálám. V noci [     ]jeho 

[tarl]ipa- krev
?
 [    dov]nitŚ rozdrob²me a [    ] napl[ním] vínem [    ] poloģ²m.[ñ

700
 

V rituálu KBo 17.15 (CTH 645, Slavnost za podsvŊtn² boģstva) je zm²nŊna br§na 

Domu kamenŢ, ve kter® vojsko shrom§ģd² zv²Śata urļen§ k obŊti: 12´. ... nu-uġ  NA4-an  pár-

na-aġ  hi-lam-ni  E[(RÍN
MEĠ

-az  ha-an-da-a)-  ] ï ĂA vojsko je [         ] v br§nŊ Domu kamenŢ 

[     ].ñ
701

 ĂBr§na domu hiġta-ñ je zm²nŊna v pŚ²buzn®m textu KBo 25.29 (CTH 645): 
É
hi-iġ-ta-

aġ  hi-lam-ni ï Ăv br§nŊ domu hiġta-ñ (obv.
?
 ii 5´). 

 Fragment§rnŊ je zŚejmŊ br§na doloģena i v ritu§lu KBo 17.31 (CTH 662, ObŊtiny pro 

m²stn² kulty), kde se odehr§v§ ritu za ¼ļasti kr§le, muģe hapia-, s Ăvlļ²ho muģeñ, 

lukostŚelkynŊ a dalġ²ch ģen (Ś. 14Ë), d§le i v textu KBo 25.101 (CTH 670): hi-lam-na[ (Ś. 3Ë). 

 

(É)
hiġta-   dŢm hiġta-

702
 

 S výrazem 
É?
hiġta[ se setkáváme v textu Melquetu KUB 43.24 lk. kol. 2´ (CTH 523. 

01.C.), bohuģel bez kontextu. ZŚejmŊ se v nŊm nach§z² v textu n²ģe zm²nŊn® suroviny 

(kŢzlata, n§poj marnuwan, nádoba tahaġi-, chleby a jin® obŊtiny). 

V rituálu KBo 17.45 (CTH 645, Slavnost za podsvŊtn² boģstva) hraje vĨznamnou 

¼lohu muģ hiġta- a rovnŊģ se dozv²d§me, ģe ke konci dne se kr§l koļ§rem za doprovodu 

hudebn²kŢ a taneļn²kŢ odebere do domu hiġta-: 19´. ...LUGAL -uġ-ġa  
É
ma-a-ak-zi-ya-az  ú-iz-

                                                 
693 KBo 17.1 ii 43-44 (CTH 416.1.A. Viz OTTEN ï SOUĻEK 1969: 26-27.). 
694 KBo 17.1 ii 45-46 (CTH 416.1.A. Viz OTTEN ï SOUĻEK 1969: 28-29.). 
695 Rev. iii 48-53 je duplikátem ke KBo 17.26 (transkripce viz NEU 1980a: 230 a GRODDEK 1996b: 299). 
696 an-da je potvrzeno textem KBo 17.26 Ś. 1Ë. 
697 -wa-ni ps§no pŚes razuru. 
698 KBo 17.26 Ś. 2Ë: ]x(-)ti-ú-x[. 
699 KBo 17.26 Ś. 3Ë: (-)]x-aġ-ġa-a-aġ[. 
700 KBo 17.4 iii 45-50 (CTH 416.1.B. Viz OTTEN ï SOUĻEK 1969: 24-25; 34-35.). Fragment§rnŊ se nám 

Ăbr§nañ dochovala i v textu V textu KBo 20.13 + KBo 30.35 (CTH 635): hi-lam-ni ï Ăv br§nŊñ (rev. 12Ë). 
701 KBo 17.15 rev.! 9 -́12´. 
702 SINGER 1983: 112-115. 
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z[i   ] 20´. 
GIĠ

hu-lu-ka-an-ni-ya  e-ġa  LÚ
MEĠ

  ZI-IT-TI4  
LĐ.MEĠ

HÚB.BI  
LĐ.MEĠ

ALAM.[ZU 9   ] 

21´. LUGAL-i  pé-ra-an  hu-ya-an-zi  a-ar-ka-mi  gal-gal-tu-u-ri  x  LUGAL-i[ ] 22´. pé-ra-

an-n[a   ] / 23´. LUGAL -uġ  
É
hi-iġ-ta  i-ya-a[n-na-i   ] 24´. [D]AM  

LÚ
GUDU12  ar-ta[  ] / 25´. 

[ma]-a-an LUGAL -u[ġ ï Ă...a kr§l pŚijd[e] z domu makzi-[       ], sedne si do koļ§ru. 

Spoleļn²ci, taneļn²ci a klau[ni   ] bŊģ² pŚed kr§lem. N§stroje arkami (a) galgalturi [    a] pŚed 

kr§lem [   ] / Kr§l kr§[ļ²] do domu hiġta-[    Ma]nģelka knŊze āpomazanéhoó stojí. [   ] / 

[Kd]yģ krá[lñ.
703

 

 Tento dŢm je fragment§rnŊ zm²nŊn v textu KBo 25.29 (CTH 645, Slavnost za 

podsvŊtn² boģstva): 
É
hi-iġ-ta-aġ  hi-lam-ni ï Ăv br§nŊ domu hiġta-ñ (obv.

?
 ii 5´). 

Na obv.
?
 tabulky KBo 20.21 (CTH 670) je doloģen rozs§hlĨ seznam chlebŢ a na rev.

?
 

je bez kontextu doloģeno: ]x  I-NA  
É
hi-iġ-ta  3-Ġ[U (rev.

?
 4´). 

 Srv. rovnŊģ 
LÚ
hiġta- (ĂknŊz domu hiġta-ñ). 

 

(É)
mak(kiz)zi-   dŢm makzi-

704
 

PŚesnĨ vĨznam term²nu 
(É)

mak(kiz)zi- není dosud znám. V rituálu KBo 20.8 (CTH 

631) je zm²nŊna stŚecha tohoto domu: 6Ë. LUGAL -uġ  MUNUS.LUGAL-aġ-ġa  ġa-ra-a  t[i-  ] 

7´. ar-ki-ú-wa-az  
LĐ.MEĠ

ġa-ah-ta-r[i-le-eġ  ] 8´. ma-a-ak-ki-iz-zi-ya-aġ  ġu-u-uh-hi-[   ] 9´. ar-

ki-i-ú-az  pa-ú-wa-an-zi  te  ma-a-[   ] 10´. 
LĐ.MEĠ

ALAM.ZU 9  pa-a-an-zi  te  ma-a-[   ] ï 

ĂKr§l a kr§lovna pov[stanou.   ] z arkiu- zpŊv§[ci  ] na stŚechu domu makzi-[   ] z arkiu- 

chození a ty[   ] Klauni jdou a ty [  ].ñ
705

 

V z§vŊru v rituálu KBo 17.15 (CTH 645) jde panovník z domu makzi- a nasedne do 

koļ§ru: 19´. ġi-i-wa-az  8  wa-ak-ġur  a-aġ-zi  LUGAL -uġ-ġa  
É
ma-a-ak-zi-ya-az  ú-iz-z[i   ] 

20´. 
GIĠ

hu-lu-ka-an-ni-ya  e-ġa ï ĂZe dne zbĨv§ osm (d²lŢ) wakġur a kr§l pŚijd[e] z domu 

makzi-[       ], sedne si do koļ§ru.ñ
706

 

V ritu§lu HHT 73 (CTH 648) zŚejmŊ do domu makzi- jde syn, hlavní vykonavatel 

ritu§lu, a zde obŊtuje: 5Ë. DUMU-aġ  
É
ma-ak-[    ] 6´. 

GIĠ
GIDRU

HI.A
  KÙ.BABBAR  x[     ] 7´. 

iġ-ta-na-[    ] 8´. DUMU-aġ  p§r-ġi-[    ] ï ĂSyn [do] domu mak[zi-   ] stŚ²brn§ ģezla [    ] olt[§Ś   

]. Syn rozdro[b²ñ.
707

 

 

 

 

                                                 
703 KBo 17.15 rev.! 19 -́25´. 
704 CHD L-N: 123. 
705 KBo 20.8 obv.? i 6´-10´. 
706 KBo 17.15 rev.! 19 -́20 .́ 
707 HHT 73 rev. 5-́8´. 
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pir, parn-  n.   ĂdŢmñ 

 Ve Starochetitském rituálu pro královský pár (CTH 416) se setkáváme s budovou, 

kter§ nese oznaļen² ĂdŢm dŊt²ñ, nen² vġak bl²ģe specifikovan§, ani z kontextu není jasná její 

funkce: ta  DUMU
MEĠ

-an  pár-na  pa-i-mi ï Ăā... a j§ pŢjdu do domu dŊt².óñ
708

 A dále: 12. ka-

ru-ú-ma 13. [     ]  É  DUMU
MEĠ

-an  pa-iġ-ga-ha-at  ki-nu-na  na-at-ta  ku-wa-a-pí-ik-ki
709

  

pa-a-un ï ĂDŚ²ve vġak [    ] jsem chod²val do domu dŊt², nyn² nikam nechod²m.ñ
710

 

Na malém fragmentu KBo 20.7 + KBo 25.16 (635, Slavnost pro Boha bouŚe mŊsta 

Zippalanda) je doloģen dosud nevysvŊtlenĨ term²n tup-pa-aġ  p§r-na  da-x[ (rev.
?
 11´). 

NŊkteŚ² autoŚi jej pŚekl§daj² jako ĂdŢm tabulekñ
711
, avġak chet. tuppi- n. Ătabulkañ je i-kmen. 

Oproti tomu existuje verze ĂdŢm (n§dob) tuppa-ñ,
712

 kter§ zŢst§v§ stejnŊ hypotetickou. 

Dosl. term²n ĂdŢm bohañ pŚekl§d§me v daných pas§ģ²ch Ăchr§mñ, napŚ. v rituálu KBo 

17.15 (CTH 645, Slavnost za podsvŊtn² boģstva) jsou boģstvŢm obŊtovan§ masa zŚejmŊ 

dopravena do chrámu: 2´. [     
UZ

]
U
Ġê.BA  1[    ] 3´. [     ]x  ġi-ú-na-aġ  p§r-na[    ] 4´. [    

]x  a-pí-ya  ti-an-zi  a-pé-e-y[a ï Ăs]rdce, jeden[      ]  do chrámu [      ] tam postaví. A 

tito[ñ.
713

 KromŊ tohoto Ădomu bohŢñ je v tomto ritu§lu vĨznamnĨ i tzv. DŢm kamenŢ, v jehoģ 

br§nŊ voj§ci seskup² zv²Śata urļen§ k ritu§ln² por§ģce a obŊti (viz pod NA4 Ăkámenñ). 

PŚi Slavnosti zmiŔuj²c² lidi z Kuruġtamy KBo 13.175 (CTH 654) je zm²nŊno, ģe 

(pravdŊpodobnŊ) knŊz sanga jde do chr§mu, tj. Ădomu bohañ: ġi-ú-na-aġ  p§r-na  pa-iz-zi ï 

Ăjde do chr§muñ (obv. 5). 

V textu KBo 25.106 (CTH 670) je doloģen ĂdŢmñ v souvislosti se ĂzmocnŊncem 

LÚ
MAĠKIM (]

HI.A
  pár-na-aġ  

LÚ
MAĠKIM  x[, Ś. 5Ë). 

 

É
pulla-    ĂdŢm dŊt²ñ 

 ĂDŢm dŊt²ñ je bez bliģġ²ho kontextu zm²nŊn v rituálu KBo 17.29 + KBo 20.1 (CTH 

670): ] x  Ù  É  pu-ul-l[a- (i 2´). 

 

ġaramna-   Ăpalácñ
714

 

 Tento termín se vyskytuje jako 
NINDA

ġarama(n)- (viz), nebo ve spojení 
NINDA

ġaramnaġ  

haliġ (viz 
(NINDA)

hali-). 

 

                                                 
708 KBo 17.1 ii 17-18; iii 17, iv 11 (CTH 416.1.A. Viz OTTEN ï SOUĻEK 1969: 24-25; 32-33; 36-37). 
709 Dupl. KBo 17.3 iv 9: ku-wa-a-pí-ki. 
710 KBo 17.1 iv 11 (CTH 416.1.A. Viz OTTEN ï SOUĻEK 1969: 36-37). 
711 IMPARATI 1969. 
712 NapŚ. WERNER 1967: 82; OTTEN 1973: 77. Viz NEU 1983: 201 n. 586. 
713 KBo 17.15 rev.! 2 -́4´. 
714 NEU 1983: 160 n. 471-472. 



 181 

É
taġtuppa-   dŢm taġtuppa- 

 Je moģn®, ģe dŢm taġtuppa- byl urļen pro pŚevl®k§n² ļi myt² kr§le.
715

 

Z fragmentárního rituálu KBo 20.18 + KBo 25.65 vyplĨv§, ģe do tohoto domu si ġel kr§l 

obl®ci ĂodŊv boģstvañ: 9´. [na-a]ġ-ġa-an  
É
ta-a-aġ-tu-up- p[a- ...] 10´. [ ... -z]i  ta-az  

DINGIR
LIM

-na-aġ  TÚG-an  x[ ï Ă[A o]n [do] domu taġtupa-[ ... ]. A si odŊv boģstva[ñ.
716

 Na 

rev. je doloģeno, ģe si zde kr§l pŚevl®k§ ġaty a bere si nov® boty: t]a-ma-i-in  wa-aġ-ġe-e[z-zi ï 

Ăoble[ļe] si [j]inĨ [ñ (rev.
?
 3Ë), Ăjin®ñ t]a-ma-a-e[ (rev.

?
 4´), 

KUĠ
E.SIR

HI.A
-uġ]  ta-ma-a-uġ  ġar-

k[u]-x[ ï Ăobu[je] si jin® [boty]ñ (rev.
?
 5´), ]  

É
ta-a-aġ-tu-up-pa-az[ Ăz domu taġtuppa-ñ (rev.

?
 

6´), ]  na-aġ-ġa-an  
GIĠ

hu-lu-ga-an-ni-ya  e-[ Ănase[dne] do koļ§ruñ (rev.
?
 7´) a Ăkr§lñ (rev.

?
 

10´). 

 

É    ĂdŢmñ 

V textu KBo 25.51++ (CTH 631) se dochovala zm²nka o Ădomu v²nañ: [   I]Ġ-TU  É  

GEĠTIN  ú-iz-zi ï Ă] pŚijde z ādomu v²naóñ (obv.
?
 i 16´). 

NŊkter® z pas§ģ² Slavnosti pro Boha bouŚe mŊsta Zippalanda (CTH 635, KBo 20.2 + 

KBo 25.15) se odehrávají v chrámu Boha bouŚe: 3´. ... LUGA[L -uġ  
D
IM -aġ]  É-ri  hu-e-[ek-

zi] ï ĂKr§[l] v chrámu [Boha bouŚe] zaŚ²[k§v§].ñ (i 3´, 19 )́. Fragment§rnŊ je v textu KBo 

20.13 + KBo 30.35 (CTH 635) doloģena vŊta, v n²ģ se hovoŚ² o Ădomu knŊze muģe Boha 

bouŚeñ: 5´. ku-i-uġ  I-NA  É  LÚ  
D
I[M    ] 6´. a-pu-u-uġ-pát  DINGIR

MEĠ
-u[ġ ï Ăkteré do 

domu muģe Boha bou[Śe   ], tak ony bohov® ñ (rev. 5Ë-6´) a posléze na rev. iv: 10´. [ġe-e-er  

D
IM -aġ]  É-ri  

LÚ
SANGA-eġ  

M
t[a-az-zi-li    ] 11´. [   S]IPA

MEĠ
  DINGIR

LIM
  e-ġa-an-d[a   ] ï 

Ă[NahoŚe] v chrámu [Boha bouŚe] knŊz sanga T[azzili    p]astĨŚi boha se posadí.ñ
717

 V 

pŚ²buzn®m textu KBo 25.86++ (CTH 635) je rovnŊģ zm²nŊn Ăchr§m Boha bouŚeñ: [ma]-a-na-

aġ-ta  
L
[
Ú
   ]IĠ-TU  É  

D
IM  ú-iz-zi  ta[ ï Ă[Ja]kmile] m[uģ

 
]pŚijde z chrámu Boha 

bouŚe, [ñ (ii 5). Dále viz KBo 25.73 (CTH 670): LUGAL-uġ  A-NA  É  
D
IM (l. kol. 2´). 

Mezi rity odehrávající se v chr§mu patŚ² i pas§ģ textu KBo 17.15 (CTH 645, Slavnost 

za podsvŊtn² boģstva), ze kter® se dov²d§me, ģe ve zm²nŊn®m chr§mu st§l pil²Ś: 13´. DAM  

LÚ
GUDU12  an-da-an  ġi-ú-na-aġ  É-ri  ġar-h[(u-l)]i-ya-aġ  p®-r[a-an  (ar-ta   )] ï Manģelka 

knŊze āpomazanéhoó [(stoj²)] uvnitŚ v chr§mu pŚ[ed] pi[(l²)]Śemñ.
718

 D§le je zm²nŊno ohniġtŊ, 

u kter®ho prob²h§ oļistnĨ rituál. 

                                                 
715 NEU 1983: 192 n. 564; HW: 172. 
716 KBo 20.18 + KBo 25.65 rev. 9-́10´. 
717 KBo 25.24 Ś. 10Ë-11´. 
718 KBo 17.15 rev.! 13´. 
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 ĂDŢmñ se jm®nem konkr®tn²ho boha lze ch§pat jako chr§m toho kter®ho boģstva, napŚ. 

chr§m Boģstva slunce (É  
D
UT[U) v textu KBo 34.13 (CTH 648, obv. 2) ļi chr§m boha Kurġy 

jmenovanĨ pŚi Slavnosti zmiŔuj²c² lidi z Kuruġtamy (CTH 654): 5´. [    LÚ]
MEĠ    URU

Ku-ru-uġ-

ta-ma  
D
Kur-ġa-aġ  É-ri [ ï ĂLi]d® (z) mŊsta Kuruġtama do chr§mu boha Kurġy [.ñ

719
 V z§vŊru 

rituálu stojí É-ir  hal-zi-an-zi  nu  a-da-an-zi ï Ă] v domŊ volaj² a jed².ñ (KBo 13.175 rev. 7´). 

Fragment§rnŊ je tento sumerogram doloģen v textu KBo 17.31 (CTH 662, ObŊtiny pro m²stn² 

kulty): ]  túh-hu-uġ-ta  Ù  I-NA  É[ ï Ă] se konļ². A v domŊ
?
[ñ (Ś. 7Ë). V textu KBo 20.19 + 

KBo 20.25 (CTH 670) jde ļ²ġn²k do chr§mu Boha bouŚe a pak do chr§mu boha Telipinua a 

prov§d² zde obŊŠ: 5Ë. 
LÚ

SAGI  A-NA  É  
D
IM  x[  ... ] 6´. [ ... ]x  iġ-pa-an-ti  A-NA  É  

D
[T]e-li -

pí-nu  QA-TAM-MA  iġ-pa-an-t[i ï ĂĻ²ġn²k do chr§mu Boha bouŚe[ ... ] obŊtuje, do chr§mu 

boha [T]elipinua (a) stejnŊ tak obŊtuj[e.ñ
720

 ĂDomyñ jsou doloģeny fragment§rnŊ v textu KBo 

17.13 + KBo 25.68 rev. 3.
721

 

 K pojmu É NAPTARI viz NAPTANU(M), k É  Ú-NU-UT viz UNȉTU(M) Ăn§stroj, 

n§Śad²ñ. 

 

É.DINGIR
LIM

   Ăchr§mñ 

V ritu§lech muģŢ aġuġala- (CTH 665) se hovoŚ² zŚejmŊ o d§vk§ch pro chr§m: 3Ë. [(na-

an  É.DINGIR
LI

)
M
 ... ]-zi  IĠ-TU  É.GAL 4´. [(1  GU4  

LÚ
IGI.DU8.A) ... ]x  

LÚ
AGRIG.TUR  

pa-a-i ï ĂA do chr§m[u] ho [ ... ] z pal§ce d§ jednoho bĨka muģ igi.du8.a [ ... ] malý 

spr§vce.ñ
722

 

 

É.GAL    Ăpal§cñ 

Ve Velkém starochetitském kultovním rituálu KBo 20.16++ (CTH 635, Slavnost pro 

Boha bouŚe mŊsta Zippalanda) vystupuj² ĂvŊdmy z pal§ceñ: 
MUNUS

Ġ]U.GI  £.GAL (ii 4´, 6´, 

7´). V CTH 665 jsou zm²nŊny pŚedmŊty, kter® daj² pal§cov² zamŊstnanci chr§mu: 3Ë. [(na-an  

É.DINGIR
LI

)
M
 ... ]-zi  IĠ-TU  É.GAL 4´. [(1  GU4  

LÚ
IGI.DU8.A) ... ]x  

LÚ
AGRIG.TUR  pa-a-i 

ï ĂA do chr§m[u] ho [ ... ] z pal§ce d§ jednoho bĨka muģ igi.du8.a [ ... ] malĨ spr§vce.ñ
723

 

 

KÁ    Ăbr§nañ 

 V rituálu KUB 60.41 (CTH 648) vykonávaném synem DUMU-aġ je zlomkovitŊ 

doloģena vŊta n]a-aġ-ġa-an  KÁ -aġ  ti-i-iz-zi ï ĂA] stoupne si k br§nŊ.ñ (rev. 8´). 

                                                 
719 KBo 13.175 rev. 5´. 
720 KBo 20.19 + KBo 20.25 obv.? i 5´-6´. 
721 Srv. dále: KBo 25.22 (CTH 670): e-ku-zi  A-NA  É  D[ Ăpije. Do chr§mu boģstva[ñ (Ś. 6Ë). 
722 ABoT 1.35++ iv 3-́4´. Dupl. KBo 17.33++ iv 11´-13´. 
723 ABoT 1.35++ iv 3-́4´. Dupl. KBo 17.33++ iv 11´-13´. 
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V rituálu KBo 17.13 + KBo 25.68 (CTH 670) se v²cekr§t hovoŚ² o Ăbr§nŊ (ļi dveŚ²ch) 

hostince: [ar-za]-na-aġ  É-na-aġ  K[Á ï ĂBr§[na host]inceñ (rev. 1), d§le rev. 10: KÁ-aġ  p®-e-

ra-an  LÚ  
GIĠ

GIDRU[ ï Ăherold pŚed br§nouñ, popŚ. rev. 14-15: 14. DUMU-aġ-ta  ar-za-na-

aġ  É[ ... ] 15. KÁ-aġ  ti-iz-zi  LÚ  
GIĠ

GIDRU(-)x[ ï ĂSyn si stoupne k br§nŊ [    ] hostince, 

herold [ñ. 

 V rituálu KBo 25.84 (CTH 670) kr§l zŚejmŊ kr§ļ² k br§nŊ se ġperkem aġuġa-: 

LUGAL -uġ  a-ġu-ú-ġa-an  KÁ.GAL -m[a ï ĂKr§l (ġperk) aġuġa- [k
?
] br§nŊñ (i 3´), pot® pŚijde 

královna a z poniļen®ho kontextu lze vyļ²st: 6Ë. ma-a-an  LUGAL -uġ  MUNUS.LUGAL-aġ-

ġa  a-a[p-   ] 7´. KÁ.GAL-ma-az  ġa-ra-a  ti
?
-en-z[i ï Ă6Ë. ĂKdyģ kr§l a kr§lovna [    ] z brány 

vystoup[í]
?
 nahoru[ñ.

724
 

 ĂBr§na (ļi dveŚe) do vnitŚn²ch prostorñ se vyskytuje na tabulce KBo 34.14 (CTH 670) 

obv. (ii) 6´ ]x-na-aġ  KĆ  £.ĠÀ  a-ri  na-aġ. 

 

KISLAH   Ămlatñ 

 Mlat (KISLAH-az KISLAH-az) je zm²nŊn v rituálu KBo 16.72 + KBo 16.73 (CTH 

523)
725

 obv.
?
 ii 5´. V prŢbŊhu Slavnosti pro Boha bouŚe mŊsta Zippalanda (CTH 635, KBo 

20.2 + KBo 25.15) pron§ġ² kr§l zaŚ²k§n² v chrámu a na mlatu: 3´. ... LUGA[L -uġ  
D
IM -aġ]  É-

ri  hu-e-[ek-zi] 4´. [1  GU4.MAH  ġu-up-pí-i]ġ-tu-wa-ra-an  [n]a-at-ta  ar-kán-da-an  [da-a-i] 

5´. [ma-a-an-ġa-an  L]UGAL -uġ  KISLAH -ni  hu-e-ek-zi ï ĂKr§[l] v chrámu [Boha bouŚe] 

zaŚ²[k§v§. Vezme jednoho z§Śi]v®ho (a) [n]erozloģen®ho [býka. Kdyģ k]r§l zaŚ²k§v§ na mlatu, 

... .ñ
726

 

V ritu§lu KBo 17.43 (CTH 649) je zm²nŊn vrchn² osobn² str§ģce, kterĨ kr§li nŊco 

pŚed§v§ a panovn²k to pak Ăpokládá vedle [mlat]uñ (iv 3: [KISL]AH -ni  ta-pu-uġ-za  zi-ik-ki-

iz-zi). 

 

 

IV. 1. b. Architektonické prvky, interiér budov a jeho souļ§sti 

É
arkiu-    ļ§st budovy

727
 

 PŚesnĨ vĨznam t®to architektonick® ļ§sti nen² dosud zn§m. V rituálu KBo 20.8 (CTH 

631) odtud zŚejmŊ vych§z² klauni: 6Ë. LUGAL -uġ  MUNUS.LUGAL-aġ-ġa  ġa-ra-a  t[i-  ] 7´. 

ar-ki-ú-wa-az  
LĐ.MEĠ

ġa-ah-ta-r[i-le-eġ  ] 8´. ma-a-ak-ki-iz-zi-ya-aġ  ġu-u-uh-hi-[   ] 9´. ar-ki-i-

                                                 
724 KBo 25.84 i 6´-7´. 
725 PŚepis viz NEU 1980a: 26-27. 
726 KBo 20.2 + KBo 25.15 i 3´-6´. 
727 I. Singer pŚekl§d§ Ăpassageway of the gate-houseñ (SINGER 1983: 106-111. E. Neu ĂTei eines Torhausesñ 

(NEU 1983: 28 n. 176). 
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ú-az  pa-ú-wa-an-zi  te  ma-a-[   ] 10´. 
LĐ.MEĠ

ALAM.ZU 9  pa-a-an-zi  te  ma-a-[   ] ï ĂKrál a 

královna pov[stanou.   ] z arkiu- zpŊv§[ci  ] na stŚechu domu makzi-[   ] z arkiu- chození a ty[   

] Klauni jdou a ty [  ].ñ
728

 Zcela fragment§rnŊ je tento pojem doloģen v KBo 25.28 (CTH 670) 

] ar-ki-ú[ (rev.
?
 iii 7´). 

 

halmaġ(ġ)uitt-  c.  ĂtrŢnñ
729

 

 S trŢnem jako symbolem kr§le-vládce (oproti ohniġti, symbolu kr§lovny, udrģovatelky 

domácího ohnŊ), se setk§váme ve Starochetitsk®m ritu§lu pro kr§lovskĨ p§r, kde kr§li n§leģ² 

poh§r poloģenĨ k trŢnu a kr§lovnŊ poh§r na ohniġti: 28. [1
E
]
N
  te-eġ-ġ[u-u]m-mi-in  A-NA  

LUGA[L  p(é-e-eh-hi  1
EN

  A-NA  MUNUS.LUGAL  pé-e-eh-hi)] 29. 1
EN

  A-NA  hal-ma-aġ-

ġu-it-t[i  pé-e-e(h-hi  Ù  1
EN

  A-NA  ha-aġ-ġi-i)  pé-e-eh-hi] ï Ă[Jede]n pohár dám králi, jeden 

d§m kr§lovnŊ. Jeden [dá]m trŢn[u] a jeden [dám] ohniġti.ñ
730

 Poté probíhá ritus s kýváním nad 

královským párem a s pliv§n²m a n§slednŊ jsou poh§ry uklizeny: 38. DUMU.£.GA[(L)] 39. 

LUGAL-aġ  MUNUS.LUGAL-aġ-ġa  ki-iġ-ġa-r[a-az-(me-et  te-e)]ġ-ġu-um-mi-uġ
731

  da-a-[(i)] 

40. hal-ma-aġ-ġu-it-ta-az  ha-aġ-ġ[a-az  a-p(é-e-az  d)]a-a-i ï ĂPal§covĨ ¼Śedn²k vezme 

[z] rukou krále i královny poháry, vezme [o]ny (poh§ry) z trŢnu a [z] ohniġtŊ.ñ
732

 Stejný ritus 

se opakuje v z§vŊru obv. ii: ĂKr§l [a] královna vezmou [p]oh§ry, postav² (je) na trŢn a na 

ohniġtŊ.ñ
733

 Na rev. iv pron§ġ² vykonavatel ritu§lu Śeļ, kde vyjmenov§v§ m²sta v paláci, která 

oļistil a mezi nimi zmiŔuje i kr§lovskĨ trŢn; kontext je bohuģel velmi fragment§rn²: Ă] trŢn[u     

...hr]Ţzu, zlo, nemoc (a) neļistotu jsem [v]za[l.ñ
734

 

 BŊhem slavnosti KI.LAM (CTH 627) sleduje kr§l jednotliv® ceremonie z trŢnu, 

posléze z nŊj sestoupí: 14. LUGAL-uġ  hal-ma-ġu-it-ta-az  kat-ta  ú-[iz-zi 15. a-ru-wa-iz-zi  

ta-aġ  ti-e-ez-zi ï Ă14. Král sestoupí z trŢnu. [     ] Klaní se a postaví se...ñ
735

 a obŊtuje ohniġti. 

Na jin® tabulce popisuj²c² tuto slavnost je bŊhem kr§lovy obŊti zm²nŊna nádoba huppar, 

kterou ļ²sn²k pokl§d§ k trŢnu: 13Ë. ... 
LÚ

SAGI 14´. [(hu-up-pa-ra-an)   ]ġu-ut  pé-e-[d]a-i  ta-

                                                 
728 KBo 20.8 obv.? i 6´-10´. 
729 Viz POPKO 1978: 59-65; ALP 1983a: 333-348. 
730 KBo 17.1 ii 28-29 (CTH 416.1.A. Viz OTTEN ï SOUĻEK 1969: 24-27.). 
731 Dupl. KBo 17.6 ii 19´: te-eġ-ġu-um-me-uġ. 
732 KBo 17.1 ii 38-40 (CTH 416.1.A. Viz OTTEN ï SOUĻEK 1969: 26-27.). 
733 KBo 17.1 ii 49-51: 49. [t]e-eġ-ġu-mi-uġ-ġa  Ē  GIĠĠUKUR  ZABAR  ú-da-an-zi  [(LUGA)]L-uġ 

MUNUS.LUGAL-aġ-[ġa] 50. [t]e-eġ-ġu-mi-uġ  da-an-zi  hal-ma-aġ-ġu-it-ti  ha-aġ-ġi-ya-a[(ġ-ġ)]a-an 51. ti-an-zi. 
734 KBo 17.1 iv 1-3: 1. hal-ma-aġ-ġu-it-t[i   ] 2. [    ]-na-ar[(-)     ha]-tu-ú-ga-[a]n  i-da-a-lu  e-er-ma-an  pa-ap-

ra-a-tar 3.   [d]a-ah-hu-u[n. 
735 KBo 17.19++ ii 14-15. 
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aġ-ġa-an  hal-ma-aġ-ġu-it-ti  da-a-i ï ĂĻ²ġn²k odnese nádobu huppar [      ] a poloģ² ji 

k trŢnu.ñ
736

 

 I v ostatn²ch ritu§lech m§me doloģeny obdobn® situace, napŚ. StarochetitskĨ rituál za 

bouŚky KBo 17.11++ (CTH 631): 17. [(LUGAL -uġ  MUNU)]S.L[(UGAL -aġ-ġ)]a  a-ap-pa   

hal-ma-aġ-ġu-i[(t-ti  pa-a-an-zi)] 18. [(ta  e-ġa-an-da)] ï Ă[Kr§l] a [kr§]lo[vna jdou] zpŊt [k] 

trŢn[u a usednou.ñ
737

 A dále: LUGAL -uġ  hal-ma-aġ-ġu-it-[(ti)] ï ĂKr§l [            k] trŢnu.ñ (i 

42), hal-ma-aġ-ġu-it-ti  pár-ġu-ul-li  pa-a-[ ï Ă] drobky na trŢn [ñ (i 52). V samotn®m z§vŊru 

ritu§lu je rovnŊģ zm²nŊna obŊŠ trŢnu: 39Ë. h[al]-m[a-aġ-ġu-i(t-ti  1-iġ  lu-u)]t-ti-ya  1-iġ  ha-at-

ta-lu-aġ  GIĠ-i  1-iġ 40´. ha-aġ-ġ[a-y(a-aġ  ta-pu-uġ-za  1-i)]ġ  ġi-pa-an-t[i] ï ĂobŊtuje ... 

jednou t[r]Ţ[nu, jednou ok]nu, jednou z§voŚe [vedle] ohni[ġtŊ jedn]ou.
738

 V pŚ²buzn®m textu 

KBo 25.51++ (CTH 631) m§me doloģeno: [LUGAL-uġ  hal-m]a-ġu-it-ti  ti-e-ez-zi  2  e-ku-zi 

ï Ă[Kr§l] pŚistoup² k [tr]Ţnu, dvŊ (boģstva) pije.ñ (obv.
?
 i 18´). 

V textu KUB 43.30 (CTH 645, Slavnost za podsvŊtn² boģstva) m§me doloģen libaļn² 

ceremoni§l, bŊhem nŊhoģ kr§l obŊtov§v§ spoleļnŊ s vrchn²m kuchaŚem, mimojin® i trŢnu: 1´. 

[UGULA  
LĐ.MEĠ

MUHALDIM      iġ]-p[a-a]n-[tu-z]i-aġ-ġar  LU[GAL -i  pa-ra-a  e-ep-zi 2´. 

[LUGAL -uġ  QA-TAM  d]a-a-i  UGULA  
LĐ.MEĠ

MUHALDIM  ha-aġ-ġi-i  3-Ġ[U  ġi-pa-an-ti] 

3´. [UGULA  LÚ
MEĠ   GIĠ

BAN]ĠUR  ġa-ra-a  ġu-up-pí-ya-ah-hi  UGULA  

LÚ.M
[
EĠ

MUHALDIM]  4´. [kur-ġa-aġ  p]é-ra-an  1-ĠU  hal-ma-ġu-it-ti  1-ĠU  lu-u[t-ti-ya  1-

ĠU] 5´. [ha]-at-ta-lu-aġ  GIĠ-i  1-ĠU  nam-ma  ha-aġ-ġi-i  1-ĠU  [ġi-pa-an-ti] ï Ă[Vrchní 

kuchaŚ] nastav² kr§li n§dobu iġp[a]n[tuz]iyaġġar. [Kr§l (na ni) p]oloģ² [(svoji) ruku]. Vrchn² 

kuchaŚ [obŊtuje] tŚikr[§t] ohniġti. [Vrchní obsluhují]cí provede oļistu nahoru. Vrchn² ku[chaŚ 

obŊtuje] jednou [p]Śed [rounem], jednou trŢnu, [jednou] ok[nu], jednou [z§]voŚe, a d§le 

jednou ohniġti.ñ
739

 V z§vŊru t®hoģ ritu§lu se prav²: LUGAL -uġ  x[           ] 16´. [t]a-aġ-ġa-an  

hal-ma-ġu-it-ti  ti-e-ez-zi  6-Ġ[U             ] ï ĂKr§l [              ] a pak pŚistoup² k trŢnu. 

Ġestkr[§tñ
740

 a n§sleduje vĨļet boģstev. 

V ritu§lu HHT 73 (CTH 648) pravdŊpodobnŊ kr§l obŊtuje zv²Śec² j§tra trŢnu a z§voŚe: 

7´. ... 
LÚ

GUDU12  
UZU

NÍG.GIG  x[   ] 8´. tu-u-wa-az  QA-TAM  da-a-i  LU[GAL    ] 9 .́ hal-

ma-aġ-ġu-it-ti  da-a-[i   ] 10´. ha-at-ta-lu-wa-aġ  GIĠ[   ] ï ĂKnŊz āpomazanýó játra [   ] 

z d§lky poloģ² ruku. Kr[§l    ] d[§] na trŢn. [     ] (na) závoru [ñ.
741

 

                                                 
736 KBo 25.61++ rev.? 13-́14´. 
737 KBo 17.11++ i 17-18. Pouze v pozdŊjġ²m opise se rovnŊģ dochovalo: 13. [LUG(AL-uġ  MUNUS.LUGAL-ġa  

hal-ma-aġ-ġu-it-t)a-az  pa-ra-(a  ú-e)]n-zi ï Ă[Kr§l a kr§lovna sesto]up² [s trŢnu].ñ (KBo 17.11++ i 13). 
738 KBo 17.11++ iv 39-́40´. 
739 KUB 43.30 ii 1 -́5´. 
740 KUB 43.30 ii 15-́16´. 
741 HHT 73 obv. 7-́9´. 
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 V ritu§lu KBo 25.36 (CTH 649) je doloģena obŊŠ trŢnu: 7´. [     hal-ma-aġ-ġ]u-it-ti  1-

ĠU  lu-ut-ti-aġ  1-ĠU 8´. [   ha]-aġ-ġa-a-i  ta-pu-uġ-za  1-ĠU  da-a-i ï Ă] jednou na [trŢ]n, 

jednou na okna, [ ... ] vedle [ohn]iġtŊ jednou poloģ².ñ (iii 7Ë-8´). 

V textu KBo 25.88 + KBo 7.38 (CTH 670) obŊtuje vrchn² kuchaŚ rozdrobenĨ chl®b do 

vġech m²st domu ļi pal§ce (viz heslo 
LÚ
MUHALDIM ĂkuchaŚñ). Fragment§rnŊ je obŊtov§n² 

bílého chlebu hali- pŚed trŢn doloģeno na tabulce KBo 25.91 (CTH 670) hal-ma-ġu]-i-it-ta-aġ  

pé-r[a-an (rev.
?
 6´).

742
 ĂTrŢnuñ je zŚejmŊ obŊtov§no i na fragmentu KBo 38.113 (CTH 670) 

obv.
?
 4´: ]x  hal-ma-ġu-it-t[i). 

KromŊ toho se jiģ ve starochetitskĨch textech setk§váme s boģġtŊnou podobu trŢnu 

D
Halmaġġuitt- (napŚ. KUB 29.3, CTH 414

743
). 

 

hantezumna-  c.  ĂpŚeds²Ŕ
?
, pŚeddvoŚ²

?
ñ

744
 

 Ve Starochetitsk®m ritu§lu pro kr§lovskĨ p§r (CTH 416) slouģ² tato ļ§st obydl² pro 

uloģen² ritu§lnŊ zneļistŊnĨch ģeleznĨch jazykŢ, kter® vykonavatel rituálu vyjmul králi a 

kr§lovnŊ z úst: 21´. a-pu-u-uġ  ha-an-te-zum-ni
745

  te-e-eh-hi
746

 ï ĂTyto poloģ²m na 

pŚeds²Ŕ
?
.ñ

747
 

 

happena-  c.
?
   ĂotevŚenĨ oheŔ, plamenñ 

 ObŊti v chetitských rituálech byly prov§dŊny nejen na ohniġti uvnitŚ budov, ale i Ăna 

otevŚen®m ohniñ, v plameni, napŚ. ve Starochetitsk®m ritu§lu pro kr§lovskĨ p§r: 7. ha-ap-pé-

e-ni-ma-an 8. [(LÀL -it  Ì-na  x)     ]-e-mi ï Ă(J§) vġak v plameni med a tuk [       ].ñ
748

 

 

haġġa- c.     ĂohniġtŊ, pecñ
749

 

 Tento term²n pŚekl§d§me term²nem ohniġtŊ, aļkoliv zŚejmŊ neodpov²d§ zcela podobŊ 

ohniġti popisovan®mu v ritu§lech. Jedn§ se o jak®si zastŚeġen® ohniġtŊ (krb ļi pec). P®ļe o 

dom§c² ohniġtŊ a krby n§leģela zpravidla ģen§m, jak na to poukazuje V. Haas
750

 na pŚ²kladu 

starochetitského rituálu pro královský p§r, kde je trŢn pŚiŚazen kr§li a ohniġtŊ kr§lovnŊ: 28. 

                                                 
742 Srv. i v rituálu KBo 25.98 (CTH 670): 7´. [ ... pár-ġ]u-ul-li  DHal-[m]a-aġ-ġu-it-ti  pár-ġu-ul-li 8´. [ ... p]ár-ġu-

ul-li  ha-at-ta-lu-aġ  GIĠ-i  pár-ġu-ul-li 9´. [ ... t]a-pu-uġ-za  pár-ġu-ul-li  da-a-i (l. kol. 7 -́9´). 
743 3´. LUGAL-i-mu  ma-n[(i-ya-ah-ha-en  GIĠhu-lu-ga-an-né-en)] 4´. DHal-ma-aġ-ġu-i-iz  a-r[(u-na-za  ú-da-aġ ï 

ĂMnŊ, kr§li, pŚinesla (aģ) sem bohynŊ trŢnu od moŚe vl§du (a) vŢz huluganni.ñ (KUB 29.1 i 23: LUGAL-u-e-

mu, GIĠDAG-iz). K p§dovĨm tvarŢm viz NEU 1970: 83. 
744 OTTEN ï SOUĻEK 1969: 95, 112; HEG 156. 
745 Dupl. KBo 17.3 i 16´: h]a-an-di-zu-um-ni. 
746 Dupl. KBo 17.3 i 16´: te-e-eh-hé. 
747 KBo 17.1 i 21´ (CTH 416.1.A. Viz OTTEN ï SOUĻEK 1969: 20-21). 
748 KBo 17.5 ii 7-8 (CTH 416.1.C. Viz OTTEN ï SOUĻEK 1969: 22-23.). 
749 K tomuto pomu viz pŚedevġ²m POPKO 1978: 48-59 a obsáhle i HAAS 1994: 267-275. 
750 HAAS 1994: 268-269 n. 129. 
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[1
E
]
N
  te-eġ-ġ[u-u]m-mi-in  A-NA  LUGA[L  p(é-e-eh-hi  1

EN
  A-NA  MUNUS.LUGAL  pé-e-

eh-hi)] 29. 1
EN

  A-NA  hal-ma-aġ-ġu-it-t[i  pé-e-e(h-hi  Ù  1
EN

  A-NA  ha-aġ-ġi-i)  pé-e-eh-hi] ï 

Ă[Jede]n pohár dám kr§li, jeden d§m kr§lovnŊ. Jeden [dá]m trŢn[u] a jeden [dám] ohniġti.ñ
751

 

Poté probíhá ritus s kýváním nad královským párem a s pliv§n²m a n§slednŊ jsou poh§ry 

uklizeny: 38. DUMU.É.GA[(L)] 39. LUGAL-aġ  MUNUS.LUGAL-aġ-ġa  ki-iġ-ġa-r[a-az-

(me-et  te-e)]ġ-ġu-um-mi-uġ
752

  da-a-[(i)] 40. hal-ma-aġ-ġu-it-ta-az  ha-aġ-ġ[a-az  a-p(é-e-az  

d)]a-a-i ï ĂOrla vynesou ven. Pal§covĨ ¼Śedn²k vezme [z] rukou krále i královny poháry, 

vezme [o]ny (poh§ry) z trŢnu a [z] ohniġtŊ.ñ
753

 Stejný ritus se opakuje v z§vŊru obv. ii: ĂKr§l 

[a] královna vezmou [p]oh§ry, postav² (je) na trŢn a na ohniġtŊ.ñ
754

 

Z ohniġtŊ a z ohnŊ na ohniġti bylo moģn® pŚedv²dat budoucnost, jak se dozv²d§me 

z t®hoģ ritu§lu, kde jsou nejdŚ²ve hlinŊn® poh§ry naplnŊny krv² ātarlipa-ó: 7. ma-[a-an]  lu-uk-

kat-ta-ma  nu  
LÚ

A.ZU  ú-ug-ga  pa-i-wa-ni 8. nu  iġ-ha-na-a-aġ  [tar-l]i-pa-aġ-ġa-an  te-eġ-

ġu-mi-in
755

  ha-a-aġ-ġa-an-na  ú-me-ni 9. [k]u-iġ  ġa-ga-i-[i]ġ  ki-i-ġa-ri  ta  LUGAL -i  

MUNUS.LUGAL-ya  ta-ru-e-ni ï ĂKd[yģ] se vġak rozedn²v§, pak jdeme, l®kaŚ a j§, a 

prohlédneme krev [tarl]ipa-, poh§r a ohniġtŊ. [J]aké znamení se stane, to Śekneme kr§li a 

kr§lovnŊ.
756

 

 Bez kontextu je vĨraz Ăk ohniġtiñ dochov§n v textu slavnosti KI.LAM (CTH 627) 

KBo 17.19 + KBo 25.52 + KBo 30.34 + KBo 40.80
757

 i 17Ë. Na obv. ii t®hoģ ritu§lu je 

popisov§na obŊŠ ohniġti: 16. GAL  DUMU
MEĠ

.É.GAL  LUGAL-i  GAL-ri  pa-a-[i   ] 17. 

LUGAL-ġa  ha-aġ-ġi-i  ġi-pa-a-an-ti  GAL  DUMU[
MEĠ

.É.GAL    ] 18. LUGAL-i  GAL-ri  e-

ep-zi  LUGAL -uġ  x[ ï ĂVrchní pal§covĨ ¼Śedn²k d[á] králi pohár. [   ] A kr§l obŊtuje ohniġti. 

Nejvyġġ² pal§covĨ [¼Śedn²k ... vezme králi pohár, král [   ].ñ
758

 

 Zaj²mavou informaci n§m ohlednŊ term²nu haġġa- pŚin§ġ² StarochetitskĨ rituál za 

bouŚky KBo 17.11++ (CTH 631), podle nŊhoģ bylo moģn® ohniġtŊ haġġa- v místnosti 

pŚen§ġet: 7. 
LÚ

ME-ĠE-DI  ha-aġ-ġa-a[(n)]  a-ap-pa-an  da-a-i  ta-aġ  pa-iz-zi ï ĂOsobn² 

str§ģce d§ dozadu ohniġt[Ŋ] a jde.ñ
759

 KromŊ toho je v tomto ritu§lu doloģeno obŊtov§n² 

drobkŢ chleba ohniġti: 53. [         ]  pár-ġu-ul-li  ha-aġ-ġa-a-aġ  ta-p[u-uġ-za ï Ă] drobky na 

                                                 
751 KBo 17.1 ii 28-29 (CTH 416.1.A. Viz OTTEN ï SOUĻEK 1969: 24-27.). 
752 Dupl. KBo 17.6 ii 19´: te-eġ-ġu-um-me-uġ. 
753 KBo 17.1 ii 38-40 (CTH 416.1.A. Viz OTTEN ï SOUĻEK 1969: 26-27.). 
754 KBo 17.1 ii 49-51: 49. [t]e-eġ-ġu-mi-uġ-ġa  Ē  GIĠĠUKUR  ZABAR  ú-da-an-zi  [(LUGA)]L-uġ 

MUNUS.LUGAL-aġ-[ġa] 50. [t]e-eġ-ġu-mi-uġ  da-an-zi  hal-ma-aġ-ġu-it-ti  ha-aġ-ġi-ya-a[(ġ-ġ)]a-an 51. ti-an-zi. 
755 Dupl. KBo 17.3 iv 4: ti-iġ-ġum-mi-in. 
756 KBo 17.1 iv 7-9 (CTH 416.1.A. Viz OTTEN ï SOUĻEK 1969: 36-37.). Viz rovnŊģ POPKO 1978: 58. 
757 CTH 627. Viz NEU 1980a: 115-117. 
758 KBo 17.19++ KBo 25.52 + KBo 30.34 + KBo 40.80 ii 16-18. 
759 KBo 17.11++ i 7. 
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trŢn [        ] drobky ved[le] ohniġtŊ.ñ (i 53) a v z§vŊru ritu§lu obŊŠ ohniġti: 37Ë. [...(iġ-pa-an-

du-z)]i-aġ-ġar  GE6  ĠA  GEĠTIN  da-a-i  ku-ut-ta-aġ  p®-ra-an 38´. [ġi-ú-ni  1-(iġ  ġi-pa-an-

t)]i  ha-aġ-ġi-i  1-iġ  kur-ġa-aġ  p®-ra-an  1-iġ 39´. h[al]-m[a-aġ-ġu-i(t-ti  1-iġ  lu-u)]t-ti-ya  1-iġ  

ha-at-ta-lu-aġ  GIĠ-i  1-iġ 40´. ha-aġ-ġ[a-y(a-aġ  ta-pu-uġ-za  1-i)]ġ  ġi-pa-an-t[i] ï Ă[       ] 

vezme ļernou n§dobu iġpantuziyaġġar s v²nem. [ObŊtuj]e [boģstvu jednou] pŚed zd². ObŊtuj[e] 

jednou ohniġti, jednou pŚed rouno, jednou t[r]Ţ[nu, jednou ok]nu, jednou z§voŚe, [vedle] 

ohni[ġtŊ jedn]ou.ñ
760

 

V rituálu KBo 17.15 (CTH 645, Slavnost za podsvŊtn² boģstva) je pops§n oļistnĨ ritus 

kolem ohniġtŊ s rostlinami harnai- a tuhhueġġar: 13´. DAM  
LÚ

GUDU12  an-da-an  ġi-ú-na-aġ  

É-ri  ġar-h[(u-l)]i-ya-aġ  p®-r[a-an  (ar-ta  kat-ti-iġ-ġi-ma)] 14´. 
LÚ

hi-iġ-ta  ar-ta  ġu-me-eġ-na-

aġ  me-e-ma-a[l]  
GIĠ

e-er-hu-it  [(har-z)i  (UGULA  
LĐ.MEĠ

MUHALDIM)]  15´. ha-aġ-ġa-a-aġ  

kat-ta  ke-e-et  ar-ta  6  har-n[a]-a-i
SAR

  har-zi  
L
[
Ú
hi-iġ-ta-a] 16 .́ ha-aġ-ġa-a-aġ  kat-ta  e-di  

pár-ġa-na-a-an  har-zi  6  har-na-i
SAR

  har-zi  [(wa-a-tar  
DUG

te-eġ-ġum-mi-ya)] 17´. la-hu-a-

an  an-da-an  túh-hu-i-ġar  iġ-hi-ya-an  ki-it-ta  na-aġ-ġa-a[(n  ha-aġ-ġi-i  PA-NI  
D
UGUR  ki-

it-ta)] ï ĂManģelka knŊze āpomazanéhoó [(stoj²)] uvnitŚ v chr§mu pŚ[ed] pi[(l²)]Śem, [(avġak 

vedle n²)] stoj² muģ hiġta-. V koġ²ku [(drģ)²] krupic[i
?
. (Vrchn² kuchaŚ)] stojí z této strany 

ohniġtŊ. Drģ² ġest rostlin harnai-. Mu[ģ hiġta-] poklekl z druhé strany ohniġtŊ (a) drģ² (rovnŊģ) 

ġest rostlin harnai-. [(Voda)] (je) nalita (v poh§ru)], uvnitŚ leģ² sv§zan® tuhhueġġar. A (pohár) 

[(stojí na ohniġti pŚed boģstvem Ugur.)].ñ
761

 

 I v dalġ²m textu skupiny (CTH 645, Slavnost za podsvŊtn² boģstva) m§me doloģenu 

obŊŠ ohniġti: 1´. [UGULA  
LĐ.MEĠ

MUHALDIM      iġ]-p[a-a]n-[tu-z]i-aġ-ġar  LU[GAL -i  pa-

ra-a  e-ep-zi 2´. [LUGAL -uġ  QA-TAM  d]a-a-i  UGULA  
LĐ.MEĠ

MUHALDIM  ha-aġ-ġi-i  3-

Ġ[U  ġi-pa-an-ti] 3´. [UGULA  LÚ
MEĠ   GIĠ

BAN]ĠUR  ġa-ra-a  ġu-up-pí-ya-ah-hi  UGULA  

LÚ.M
[
EĠ

MUHALDIM ] 4´. [kur-ġa-aġ  p]é-ra-an  1-ĠU  hal-ma-ġu-it-ti  1-ĠU  lu-u[t-ti-ya  1-

ĠU] 5´. [ha]-at-ta-lu-aġ  GIĠ-i  1-ĠU  nam-ma  ha-aġ-ġi-i  1-ĠU  [ġi-pa-an-ti] ï Ă[Vrchní 

kuchaŚ] nastav² kr§li n§dobu iġp[a]n[tuz]iyaġġar. [Kr§l (na ni) p]oloģ² [(svoji) ruku]. Vrchn² 

kuchaŚ [obŊtuje] tŚikr[§t] ohniġti. [Vrchní obsluhují]cí provede oļistu nahoru. Vrchn² ku[chaŚ 

obŊtuje] jednou [p]Śed [rounem], jednou trŢnu, [jednou] ok[nu], jednou [z§]voŚe, a d§le 

jednou ohniġti.ñ
762

 

V ritu§lu KUB 54.50 (CTH 648) m§me ohniġtŊ doloģeno jen fragment§rnŊ (rev.
?
 3). 

                                                 
760 KBo 17.11 iv 37-́40´. V pŚ²buzn®m ritu§lu KBo 25.51++ je popisov§na i obŊŠ peci (obv.? i 3´, 4´). 

Fragment§rnŊ se n§m Ăpecñ dochovala i v textu V textu KBo 20.13 + KBo 30.35 (CTH 635): ha-aġ-ġa-an (rev. 

11´). 
761 KBo 17.15 rev.! 13 -́17´. 
762 KUB 43.30 ii 1 -́5Ë. Vrchn² kucaŚ obŊtuje v prŢbŊhu ritu§lu ohniġti v²cekr§t: [UGULA  LĐ.MEĠ]MUHALDIM  

ha-aġ-ġi-i  1-ĠU  ġi-pa-an-ti (obv. ii 11´) a UGULA  LĐ.MEĠMUHALDIM  ha-aġ-ġi-i  1-ĠU  ġi-pa-an-ti (obv. ii 

15´). 
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 V textech skupiny CTH 649 hraje ohniġtŊ vĨznamnou roli, ¼ļastn²ci rituálu zde 

ohniġtŊ nŊkolikr§t ob²haj²,
763

 napŚ. ha-aġ-ġa-an-kán  1-ĠU  [hu-wa-a-i] ï Ă[obŊhne] jednou 

ohniġtŊ.ñ (obv. 10Ë).
764

 V ritu§lu KBo 25.36 (CTH 649) je doloģena obŊŠ vedle ohniġtŊ: 7´. [     

hal-ma-aġ-ġ]u-it-ti  1-ĠU  lu-ut-ti-aġ  1-ĠU 8´. [     ha]-aġ-ġa-a-i  ta-pu-uġ-za  1-ĠU  da-a-i ï Ă] 

jednou na [trŢ]n, jednou na okna, [ ... ] vedle [ohn]iġtŊ jednou poloģ².ñ
765

 a rovnŊģ dále: 12´. 

ha-aġ-ġi  1-ĠU 13´. [ ... lu-u]t-ti-aġ  1-ĠU  ha-at-ta-lu-aġ  GIĠ-i  1-ĠU 14´. [ ... t]a-pu-uġ-za  1-

ĠU  ġi-pa-an-ti ï ĂOhniġti jednou, [... ok]nŢm jednou, z§voŚe jednou, [... v]edle [      ] jednou 

obŊtuje.ñ
766

 V dalġ²m textu KBo 17.18 (CTH 649) pokl§daj² slouģ²c² k ohniġti kusy jehnŊļ²ho: 

7. [1  UDU  ġu-up-pí-iġ-tu-wa-ar-aġ]  I-NA  
DUG

TU7  mar-ri -it-ta  
LĐ.MEĠ

MU-RI-DI-ġ[a] 8. 

[ma-a-ra-i-it  kar-pa-an  ha]r
!
-kán-zi  ta-an  ha-aġ-ġa-a-aġ  p®-ra-an  ti-an-zi ï Ă[Jedna 

z§Śivá
?
 ovce] se rozporcuje v hrnci. Muģi muridi vġ[ak zve]dli [kop²m] a poloģ² ji pŚed 

ohniġtŊ.ñ
767

 

 V ritu§lech muģŢ aġuġala- (CTH 665) je fragment§rnŊ doloģeno ohniġtŊ v textu ABoT 

1.35++ i 25: ] ha-aġ-ġa-a 26. [ ... (da-an-z)]i. Na obv. ii je pops§n proces peļen² chleba tunik: 

16´. ... 1  
LÚ

a-ġu-ġa-la-aġ  x[     ] 17´. tu-ú-ni-ik  ġa-al-ak-zi  1  
LÚ

SA[NGA    ] 18´. ti-i-e-ez-zi  

nu  3-ĠU  ġu-uk-zi-y[a- ] 19́ . 3-ĠU  hal-za-a-i  ta-aġ-kán  ha-aġ-ġi-i[     ] 20´. na-aġ  ze-

e-ya  ha-aġ-ġa-az(-)ma-an-x[ ] 21´. na-an  2  
LĐ.MEĠ

SANGA  pár-ġi-an-ta[ ] 22´. A-NA  

GIĠ
BANĠUR-ĠU-NU  ti-an-[zi ] 23´. nu  

LĐ.MEĠ
a-ġu-ġa-a-lu-uġ  ta-lu-x[   ] 24´. ta-lu-pu-

ġa-an  ha-aġ-ġa-a  pí-iġ-[ ] ï ĂJeden muģ aġuġala- [ ... ] uhnŊte (chl®b) tunik. Jeden knŊz 

sa[nga ...] poloģ². A tŚikr§t [ ... ] tŚikr§t zvol§. A on v ohniġti [ ... ] a upeļe se. Z ohniġtŊ ho 

vġak [ ... ]. A dva knŊzi sanga ho rozdrob². [ ... ] na sv® stoly poloģ².[ ... ] A muģi aġuġala- 

talu[ ... ] há[zejí] talupuġa- do ohniġtŊ.ñ
768

 Na rev. iii je do ohniġtŊ vhazov§na potravina 

ġamehuna-, kterou mŊli muģi aġuġala- uv§zanou na odŊvu, z nŊhoģ pravdŊpodobnŊ mŊla 

nas§knout zl® s²ly. Sp§len²m mŊly bĨt tyto pak zcela zniļeny: 4Ë. A-NA  
LĐ.MEĠ

a-ġu-ġa-a-la-aġ  

ġa-me-hu-na-a[n   ] 5´. ġe-e-ek-na-u-i-iġ-mi  iġ-hi-iġ-kán-[zi    ] // 6´. I-NA  UD  16
KAM

  

LĐ.MEĠ
a-ġu-ġa-a-le-eġ  A-N[A   ] 7´. ú-wa-an-zi  nu-uk-k§n  ġa-me-hu-na-an  ġe-e-[ek-    ] 8´. 

la-an-zi  na-an  ha-aġ-ġa  p²-iġ-ġi-iġ-ká[n-zi ï ĂmuģŢm aġuġala- pŚiv§[ģ²] ġamehuna[   ] na 

jejich kabát
?
. // Ġestn§ct®ho dne pŚijdou muģi aġuġala- k [     ]. A ġamehuna- [z jejich

?
] 

ka[bátu
?
    ] rozv§ģ². A h§ze[j²] ho/ji do ohniġtŊ.ñ

769
 Na rev. iii se dva knŊzi sanga posad² 

                                                 
763 K tématu ob²h§n² ohniġtŊ viz V. Haas (HAAS 1994: 270 n. 139). Viz rovnŊģ dupl. KBo 20.8 Ś. 8Ë, 13Ë (CTH 

648). 
764 KBo 25.31 ii 10´. Dále viz obv. 17´ a rev. 3´, 8´ a dupl. KBo 20.14 + KBo 25.33 (i) 12´, 15´, 24´. 
765 KBo 25.36 iii 7 -́8´. 
766 KBo 25.36 iii 12-́14´. 
767 KBo 17.18 ii 7-8. Srv. dupl. KBo 17.43 i 7´: ta-an  ha-aġ-ġa-an  pé-r[a-an  ti-an-zi]. 
768 ABoT 1.35++ ii 16-́24´. 
769 ABoT 1.35++ iii 4 -́8´. 
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k ohniġti a j² a pij² spoleļnŊ s muģi aġuġala-: 10´. ne  ha-aġ-ġa-aġ  kat-ta
!
  e-ġa-an-ta  nu-u[ġ  ] 

11´. 2  
GIĠ
BANĠUR  2  NINDA  ti-an-zi  nu-uz  a-t[(a-a)n-zi 12´. a-ku-wa-an-zi  

LĐ.ME.EĠ
a-ġu-

ġa-le-eġ-ġa[   ] 13´. [(pé-e-ra-aġ-m)]i-it  a-ta-an-zi  a-ku-an-z[i ï ĂA oni si sednou k ohniġti. A 

j[e   ] poloģ² na dva stoly dva chleby. A naj[í] se a napij². Muģi aġuġala- vġak [   ] jedí a pijí 

pŚed nimi.ñ
770

 

V textu KBo 17.16 (CTH 670) prov§d² knŊz āpomazanĨó ritu§l spoleļnŊ s panovníkem 

a pokl§d§ rozdrobenĨ chl®b k ohniġti: 4´. LUGAL -ġa  iġ-ta-[na-na-aġ  p®-ra-an]
771

 5´. [3  pár-

ġ]u-ul-li  da-a-i  ta  A-ĠAR[-ĠU ] 6´. [    ]-zi  
LÚ

GUDU12  ha-aġ-ġi-i  3  pár-ġu-[ul-li  da-

a-i ] 7´. [      ]-i  ha-at-ta-lu-uġ  GIĠ-i  pár-ġu-ul-l[i  da-a-i ] ï ĂA kr§l poloģ² [pŚed] 

olt[§Ś tŚi dro]bky. A na [sv®] m²sto[       ]. KnŊz āpomazanĨó [poloģ²] k ohniġti tŚi drob[ky.     

poloģ²] drobk[y] k z§voŚe.[  ].ñ
772

 

 V rituálu KBo 17.28 (CTH 670) se nŊkter® z ritŢ odehr§vaj² i u ohniġtŊ (2´. ha-aġ-ġ]a-

an  hu-wa-a-[i  ] ï ĂobŊhn[e ohni]ġtŊ.ñ (l. kol. 2Ë). 

V textu KBo 25.88 + KBo 7.38 (CTH 670) je n§zornŊ doloģena obŊŠ rozdrobeného 

chleba a krupice do vġech m²st domu (ļi pal§ce): 9´. [ ... ]x  ha-aġ-ġi-i t[i- a pak n§sleduj² dalġ² 

obŊti: 10´. [UGULA  
LÚ

]
.MEĠ

MUHALDIM  pa-iz-zi  ku-úr-ġ[i ... ] 11´. [hal-ma-ġu]-it-ti  1  

pár-ġu-ul-l[i ... ] 12´. [ ... 1]  pár-ġu-ul-li   x[ ... ] 13́ . [ ... ]  ha-aġ-ġi-i  1  p[ár-ġu-ul-li    ] / 14´. 

UGULA  
LĐ.MEĠ

MUHALDIM  me-ma-al  x[         ]1-ĠU  ġu-uh-ha-i 15´. kur-ġi  1-ĠU  hal-ma-

ġu-[it-ti]  1-ĠU 16´. lu-ut-ti-ya-aġ  p®-ra-an  1-ĠU  [ha-at-t]a-lu-aġ  GIĠ-i  1-ĠU 17´. nam-ma  

ha-aġ-ġi-i  1-ĠU[        ġ]u-uh-ha-a-i ï Ă[Vrchn² k]uchaŚ jde, rounu[ ... trŢn]nu jeden drobe[k ... 

jeden] drobek [ ... ] ohniġti jeden d[robek   ]. / Vrchn² kuchaŚ krupici [         ] jednou nasype. 

Nasype jednou rounu, jednou trŢn[u], jednou pŚed okno, jednou [z§v]oŚe (a) potom jednou 

ohniġti.ñ
773

 Posl®ze je na ohniġti poraģeno pŊt ovc²: ta-aġ-ġa-an  ha-aġ-ġi-i  5  UDU  x[       ] 

hu-kán-zi (Ś. 18Ë). VĨraz ĂpŚed ohniġtŊñ se zachoval na mal®m fragmentu KBo 34.18 (CTH 

670), Ś. 3Ë: h]a-aġ-ġa-an-kán  pé-ra-[an. V textu KBo 38.113 (CTH 670) jsou do pece kladeny 

chleby harġi-, paġġa- a zŚejmŊ i takarmu-: 6´. ]-an  da-a-i  ta  ha-aġ-ġ[a-...] 7´. [...]x  

GIĠ
BANĠUR

MEĠ
  

NINDA
har-ġa-i[ ... ] 8´. [...]

NINDA
har-ġi-iġ  ha-aġ-ġa-[...] / 9´. [...

NI
]
NDA

pa-aġ-ġa  

ha-aġ-[ġa.
774

 

 V rituálu KBo 17.50++ (CTH 744) provádí knŊz āpomazanĨó ritu§l u ohniġtŊ: 19Ë. 

LÚ
GUDU12  h[al-za-a-i te-w]aa-a-aġ-ha-an  ti-ya-a-at LUGAL -uġ  na-at-ta 20´. a-ru-wa-i-iz-

                                                 
770 ABoT 1.35++ iii 10-́13Ë. Viz d§le iii 15Ë, fragment§rnŊ rev. iv 17Ë a dupl. KBo 17.33++ i 2Ë. 
771 Podle POPKO 1978: 27 n. 7. 
772 KBo 17.16 Ś. 4Ë-7´. 
773 KBo 25.88 + KBo 7.38 Ś. 10Ë-17´. 
774 KBo 38.113 obv.? 6 -́8´. 
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z[i           ]x ha-a-aġ-ġa-an pé-e-ra-an da-a-i 21´. ta-aġ-ta pa-ra-a pa-i-iz-zi ï ĂKnŊz 

āpomazanýó v[olá: Ătew]Ǖġhan tiyǕt!ñ Kr§l se neklan[². ...] poloģ² pŚed ohniġtŊ. A jde ven.ñ
775

 

 

GIĠ
hapġalli-     viz 

GIĠ
haġġalli-

 

 

GIĠ
haġġalli- n.   Ăstoliļkañ 

V textu KBo 20.2 + KBo 25.15 (CTH 635, Slavnost pro Boha bouŚe mŊsta 

Zippalanda) je Ăstoliļkañ uvedena v seznamu spolu s dalġ²mi dŚevŊnými objekty: 12´. [(4  

GIĠ
tu-h)]u-up-zi  2  

GIĠ
e-[er-hu-i   ] 13´. 2  ha-ap-ġa-al-li [   ] 14´. 10  

GIĠ
GÌR.GUB

HI.A
  1  za-

h[ur-ti   ] ï Ă[4 nádoby tuh]upzi, dva k[oġe], 2  stoliļky[     ], 10  podnoģek, 1 zah[urti   ].ñ
776

 

Vzhledem k tomu, ģe dalġ²m ze jmenovanĨch objektŢ je 
GIĠ

GÌR.GUB, je nepravdŊpodobn®, 

ģe by tyto dva term²ny byly oznaļen²m pro Ăstoliļkuñ (jak ud§v§ napŚ. J. Tischler)
777

. Termín 

haġġalli proto pŚekl§d§me odliġnŊ Ăstoliļkañ (na rozd²l od Ăpodnoģkyñ 
GIĠ

GÌR.GUB).
 

 Tato stoliļka je potŚeba v prŢbŊhu ritu§ln² oļisty kr§lovny v rituálu IBoT 2.121 (CTH 

676): MUNUS.LUGAL-aġ  
GIĠ

ha-aġ-ġa-a-al-l[i  ï ĂStoliļk[u] kr§lovny [ñ.
778

 Kr§lovnŊ je 

pŚistavena stoliļka a muģ Boha bouŚe jí posléze pomáhá s libaļn²m ritu§lem. 

 

(GIĠ)
hattalu-  n.  Ăz§vorañ

779
 

Závora je doloģena z mnoha obŊtn²ch ritu§lŢ a bĨv§ j² obŊtov§no spoleļnŊ s ostatními 

prostory domu ļi pal§ce, napŚ. ve Starochetitském rituálu za bouŚky KBo 17.11++ (CTH 

631): 37´. [...(iġ-pa-an-du-z)]i-aġ-ġar  GE6  ĠA  GEĠTIN  da-a-i  ku-ut-ta-aġ  p®-ra-an 38´. 

[ġi-ú-ni  1-(iġ  ġi-pa-an-t)]i  ha-aġ-ġi-i  1-iġ  kur-ġa-aġ  p®-ra-an  1-iġ 39´. h[al]-m[a-aġ-ġu-i(t-ti  

1-iġ  lu-u)]t-ti-ya  1-iġ  ha-at-ta-lu-aġ  GIĠ-i  1-iġ 40´. ha-aġ-ġ[a-y(a-aġ  ta-pu-uġ-za  1-i)]ġ  ġi-

pa-an-t[i] ï Ă[       ] vezme ļernou n§dobu iġpantuziyaġġar s v²nem. [ObŊtuj]e [boģstvu 

jednou] pŚed zd². ObŊtuj[e] jednou ohniġti, jednou pŚed rouno, jednou t[r]Ţ[nu, jednou ok]nu, 

jednou z§voŚe [vedle] ohni[ġtŊ jedn]ou.ñ
780

 

V ritu§lu KBo 25.29 (CTH 645, Slavnost za podsvŊtn² boģstva) se fragment§rnŊ 

dochovaly zm²nky o obŊtov§n² na z§voru: I-Ġ]U  ha-at-t[a-al-wa-aġ  GIĠ-i ï Ă[jedenkr]§t na 

z§[voru]ñ a ha-at]-ta-al-wa-aġ  GIĠ-i  1-ĠU  [    p]é-ra-an  1-ĠU  ġi-pa-a[n-t]i ï Ăjedenkr§t na 

[z§v]oru, jedenkr§t [p]Śed [     ] obŊtuje.ñ (rev.
?
 iii 5´-6´). 

                                                 
775 KBo 17.50++ iii 19-́21´. 
776 KBo 20.2 + KBo 25.15 i 12´-14´. 
777 HHW: 41, s otazníkem. 
778 IBoT 2.121 rev. 4´. 
779 Viz POPKO 1978: 42-44. Srv. NEU 1983: 62 n. 272. 
780 KBo 17.11 iv 37 -́40´. 
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 Lépe se nám popis t®to obŊti dochoval na jin®m textu t®to skupiny, KUB 43.30 (CTH 

645, Slavnost za podsvŊtn² boģstva). Zde je pops§n libaļn² ceremoni§l, bŊhem nŊhoģ král za 

pomoci vrchního kuchaŚe obŊtov§v§ pŚed rouno, trŢnu, oknu i z§voŚe: 1´. [UGULA  

LĐ.MEĠ
MUHALDIM       iġ]-p[a-a]n-[tu-z]i-aġ-ġar  LU[GAL -i  pa-ra-a  e-ep-zi 2´. [LUGAL -uġ  

QA-TAM  d]a-a-i  UGULA  
LĐ.MEĠ

MUHALDIM  ha-aġ-ġi-i  3-Ġ[U  ġi-pa-an-ti] 3´. [UGULA  

LÚ
MEĠ   GIĠ

BAN]ĠUR  ġa-ra-a  ġu-up-pí-ya-ah-hi  UGULA  
LÚ.M

[
EĠ

MUHALDIM]  4´. [kur-ġa-

aġ  p]é-ra-an  1-ĠU  hal-ma-ġu-it-ti  1-ĠU  lu-u[t-ti-ya  1-ĠU] 5´. [ha]-at-ta-lu-aġ  GIĠ-i  1-ĠU  

nam-ma  ha-aġ-ġi-i  1-ĠU  [ġi-pa-an-ti] ï Ă[Vrchn² kuchaŚ] nastav² kr§li n§dobu 

iġp[a]n[tuz]iyaġġar. [Kr§l (na ni) p]oloģ² [(svoji) ruku]. Vrchn² kuchaŚ [obŊtuje] tŚikr[§t] 

ohniġti. [Vrchní obsluhují]cí provede oļistu nahoru. Vrchn² ku[chaŚ obŊtuje] jednou [p]Śed 

[rounem], jednou trŢnu, [jednou] ok[nu], jednou [z§]voŚe, a d§le jednou ohniġti.ñ
781

 

V ritu§lu HHT 73 (CTH 648) zŚejmŊ kr§l obŊtuje zv²Śec² j§tra trŢnu a z§voŚe: 7Ë. ... 

LÚ
GUDU12  

UZU
NÍG.GIG  x[   ] 8´. tu-u-wa-az  QA-TAM  da-a-i  LU[GAL    ] 9 .́ hal-ma-aġ-

ġu-it-ti  da-a-[i   ] 10´. ha-at-ta-lu-wa-aġ  GIĠ[   ] ï ĂKnŊz āpomazanýó játra [   ] z dálky 

poloģ² ruku. Kr[§l    ] d[§] na trŢn. [     ] (na) závoru [ñ.
782

 

RovnŊģ v rituálu KBo 25.36 (CTH 649) je doloģena obŊŠ z§voŚe: 12´. ha-aġ-ġi  1-ĠU 

13´. [ ... lu-u]t-ti-aġ  1-ĠU  ha-at-ta-lu-aġ  GIĠ-i  1-ĠU 14´. [ ... t]a-pu-uġ-za  1-ĠU  ġi-pa-an-ti 

ï ĂOhniġti jednou, [... ok]nŢm jednou, z§voŚe jednou, [... v]edle [      ] jednou obŊtuje.ñ
783

 

V pŚ²buzn®m textu KBo 25.45 (CTH 649) nacházíme obdobný popis: 2´. GUNNI  da-a-i[ ... ] 

3´. nu-uġ-ġa-an  lu-ut-[ti- ...] 4´. 
GIĠ

ha-at-ta-lu-w[a-aġ ï Ăpoloģ² ohniġti [ ... ] a je okn[Ţm ... ] 

z§v[oŚeñ.
784

 

 V textu KBo 17.16 (CTH 670) prov§d² knŊz āpomazanĨó ritu§l spoleļnŊ s panovníkem 

a pokl§daj² rozdrobenĨ chl®b pŚed olt§Ś, k ohniġti a k z§voŚe: 4´. LUGAL -ġa  iġ-ta-[na-na-aġ  

pé-ra-an]
785

 5´. [3  pár-ġ]u-ul-li  da-a-i  ta  A-ĠAR[-ĠU ] 6´. [                ]-zi  
LÚ

GUDU12  

ha-aġ-ġi-i  3  pár-ġu-[ul-li  da-a-i ] 7´. [      ]-i  ha-at-ta-lu-uġ  GIĠ-i  pár-ġu-ul-l[i  da-a-i

 ] ï ĂA kr§l poloģ² [pŚed] olt[§Ś tŚi dro]bky. A na [své] m²sto[       ]. KnŊz āpomazanĨó 

[poloģ²] k ohniġti tŚi drob[ky.     poloģ²] drobk[y] k z§voŚe.[  ].ñ
786

 

V textu KBo 25.88 + KBo 7.38 (CTH 670) nasype vrchn² kuchaŚ krupici na rŢzn§ 

místa domu: 14´. UGULA  
LĐ.MEĠ

MUHALDIM  me-ma-al  x[         ]1-ĠU  ġu-uh-ha-i 15´. 

kur-ġi  1-ĠU  hal-ma-ġu-[it-ti]  1-ĠU 16´. lu-ut-ti-ya-aġ  p®-ra-an  1-ĠU  [ha-at-t]a-lu-aġ  GIĠ-i  

                                                 
781 KUB 43.30 ii 1 -́5´. 
782 HHT 73 obv. 7-́9´. 
783 KBo 25.36 iii 12-́14´. 
784 KBo 25.45 p. kol. 2-́4´. 
785 Podle POPKO 1978: 27 n. 7. 
786 KBo 17.16 Ś. 4Ë-7´. 


